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चतुरशीतितमोऽध्यायः 
नाना प्रकारके तीथाँकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 
गच्छेन्महाराज धमेतीर्थमनुत्तमम्‌ | 
धर्सों महाभागस्तप्षवानुत्तमं तपः ॥ १ ॥ 
पुळस्त्यजी कहते हँ-महाराज | तदनन्तर परम उत्तम 
घर्मेतीर्थकी यात्रा करे जहाँ महाभाग qa उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ll 
तेन तीर्थे कृतं पुण्यं स्वेन नास्ना च विश्रुतम्‌। 
तत्र स्वात्वा नरो राजन्‌ धर्मशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
amai कुलं चेच पुनीते नात्र संशयः | 
राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की हें। वहाँ खान करनेसे मनुष्य धमंशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ज्ञानपावनमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
अशिष्टोममवाभोति सुनिलोकं च गच्छति | 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन dat जाय | 
वहाँ जानेसे मनुष्य अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता और मुनिलोकमें 
जाता है ॥ ३३ ॥ 
सौगन्धिकवनं राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक बनमे जाय || ४ ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः | 
सिद्धचारणगन्धवोः किंनयाश्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारण) 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
तदू वनं प्रविशन्नेव सवपापः प्रमुच्यते | 
ततश्चापि सरिच्छ्रेष्ठा नदीनासुत्तमा नदी ॥ ६॥ 
पुक्षाद्देची सता राजन्‌ महापुण्या सरस्वती | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत aia जळे ॥ ७ ॥ 
उस वनमें प्रवेश करते ही मानव सब पापोंसे मुक्त हो 
जाता है | उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्गम स्थान हैः 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक वृक्षकी जड़से टपक रही हैं। 
राजन्‌ ! वहाँ बाँबीसे निकले हुए जलमें खान करना चाहिये ॥ 
अच यित्वा पितुन्‌ देवानश्वमेधफलं लभेत्‌ | 
ईशानाध्युषिते नाम तत्र तीर्थ खुदुलभम्‌ ॥ ८ ॥ 


वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है । वहीं ईशानाध्युषित नामक 


१७५ 
तता 
यत्र 


घट सु शाम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः | 
कपिलानां सहस्र च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र दष्टमेतत्‌ पुरातनैः | 
जहाँ बाँबीका जळ है, वहाँसे इसकी दूरी छः शैम्यानिपात | 
यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ | उस तीर्थम स्नान 
FAA मनुष्यको सह्न कपिलादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया दै। 
सुगन्धां शतकुम्भां च पञ्चयज्ञां च भारत ॥ १०॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ स्वर्गलोके महीयते | 
भारत | पुरुषरत्न | सुगन्धा, शतकुम्भा तथा पञ्चयज्ञ 
तीर्थमें जाकर मानव स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है || १० ॥ 
त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमालाद्य भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुवीत पितदेवाचने रतः | 
गाणपत्यं च लभते देहं त्यक्त्वा न संशयः ॥ १२॥ 
भरतकुळतिलक | वहीं asada नामक तीथ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय | ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागे अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता हे; इसम संशय नहीं | ।११-१२। 
ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं सुटुळभम्‌। 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ १३॥ 
राजेन्द्र aa परमदुर्छम देवीश्थानकी यात्रा करे; 
बह देवी तीनों लोकोंमें झाकम्भरीके नामसे विख्यात है | १३॥ 
दिव्यं वर्षसहस्रं हि शाकेन किल खुबता | 
आहारं सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १४॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः | 
आतिथ्यं च कृतं तेषां शाकेन किळ भारत ॥ १५॥ 
नरेश्वर | कहते है उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षातक एक-एक महीनेपर केवळ 
शाकका आहार किया था | देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये | भारत | उस देवीने उन 
महर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया | 
ततः शाकम्भरीत्येच नाम तस्याः प्रतिष्ठितम्‌ | 
शाकम्भरीं समासाच ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६ I 
१, शम्याका अर्थ दै डंडा । कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर लगाकर फेके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
शम्यानिपात कहते हें । ऐसे ही छः झम्यानिपातकी दूरी समझ 
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agia: शाकं भक्षयित्वा नरः gR: । 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वर्षेद्रोद्शभिः कृतम्‌॥ १७॥ 
तत्‌ फलं तस्य भवति देव्याइछन्द्रेन भारत | 

भारत | तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया | शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपाळन 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता दै, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमै ) 
मिल जाता है ॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवर्णा ख्यं जिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तत्र विष्णुः प्रसादार्थं रुद्रमाराधयत्‌ पुरा | 
वरांश्च सुबहँल्‍लेभे देवतेषु सखुदुलभान ॥ १९॥ 

तदनन्तर त्रिभुंबनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे | 
वहाँ पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 

उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 

वर प्राप्त किये ॥ १८-१९ ॥ 
उक्तश्च त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत | 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि Ro Il 
त्वन्मुखं च जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः | 
तत्राधिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१॥ 
अश्वमेघमवाप्रोति गाणपत्यं च विन्दति | 
धूमावतीं ततो गच्छेत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कामाँढ्लभते नात्र संशयः | 

भारत | उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 
कहा--श्रीकृष्ण ! तुम मुझे लोकमे अत्यन्त प्रिय होओगे। 
dard सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी, इसमे संशय 

नहीं है ।? राजेन्द्र | उस तीर्थेमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 

पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है | बहाँसे मनुष्य धूमावतीतीर्थको जाय 
और तीन रात उपवास करे | इससे वह निःसंदेह मनोवाड्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है || २०-२२% ॥ 
देव्यास्तु दक्षिणाधेन रथावतां नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मज्ञ aga जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २३॥ 

नरेश्वर | देवीसे दक्षिणाघं भागमे रथावतं नामक तीथ 
है। धर्मज्ञ ! जो श्रद्धाइ एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है) वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ २३-२४ ॥ 
प्रदक्षिणमुपादत्य गच्छेत भरतषभ । 
धारां नाम महाप्राज्ञः सर्वेपापप्रमोचनीम ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राज्ञ पुरुष उस तीथकी 
परिक्रमा करके घाराकी यात्रा करे, जो सब पापोंसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


í 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
~= 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र न शोचति नराधिप | 
नरव्याघ्र ! नराधिप | वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमें नहीं पड़ता है ॥ २५३ ॥ 
ततो गच्छेत धमन्ञ नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
स्वर्गेद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत ARRA समाहितः ॥ २७॥ 
qua | बहाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार करके 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे, जो स्वर्गद्वारे समान 
है; इसमें संदाय नहीं दै | वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थे 
स्नान करे || २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमवाप्लोति gé चेच समुद्धरेत्‌ | 
उष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है | वहाँ एक रात निवात 
FAA सहस गोदानका फल मिळता है ॥ २८ ॥ 


aang त्रिगङ्गे च शक्रावर्ते च तर्पयन्‌ | 
देवान्‌ fad at विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते॥ २९॥ 
aag त्रिगङ्ग और झक्रावर्ततीर्थमे विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ Ul 
ततः -कनखले स्त्रात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
अध्वमेधमवाप्तोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३०॥ 
तदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रात उपवा 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमे 
जाता है ॥ ३०॥ - 
कपिलावटं ततो गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप । 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर | उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य stage dat 
जाय | वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहस गोदानका फल 
मिलता है ॥ २१ ॥ 
नागराजस्य राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः | 
तीर्थ कुरुवरश्रेष्ठ सर्वलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ | वहीं नागराज महात्मा कपिंलकां 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोंमे विख्यात है ॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत नागतीथे नराधिप | 
कपिलानां सहस्रस्य फळं विन्दति मानवः ॥ ३३ ॥ 
महाराज | वहाँ नागतीर्थमें स्नान करना चाहिये | इससे 
मनुष्यको GA कपिलादानका फल प्राप्त होता है ॥ ३३ || 
ततो weds गच्छेच्छान्तनोस्तीथंमुत्तमम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ न दुरगतिमवाप्नुयात्‌.॥ ३४ ॥ 
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तसश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकमे जाय | 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमे नहीं 
पड़ता ॥ २४ | 
गङ्गायसुनयोमध्ये स्वाति यः संगमे नरः। 
दशाश्वमेधानाभोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है, उसे दस अश्वमेध यज्ञोंका फळ मिलता है और 
वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र giai लोकविश्रुताम्‌ | 
' सर्वेपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे | इससे सत्र पापोंसे विशुद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमें 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 
arad ततो गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्तेतीर्थमें जाय | 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥२७॥ 
गङ्गायाश्च नरश्रेष्ठ सरस्वत्याश्च संगमे । 
स्थात्वाश्वमेथं प्राप्नोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! गङ्गा और सरस्वतीके संगममे स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८ ॥ 
भद्रकर्णेशवरं गत्वा देवमच्यं यथाविधि | 
न दुर्गतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्रकर्णेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 
पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और खर्ग- 
लोकमें पूजित होता है ॥ ३९ | 
ततः कुञ्जाम्नकं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
 गोखहस्रमवाप्रोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ४०॥ 
नरेन्द्र | तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी मानव कुव्जाम्रक तीर्थमें 
जाय | वहाँ उसे aga गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
मै वह स्वर्गलोकको जाता है || ४० || 
अरुन्धतीवटं गच्छेत्‌ ती्थसेवी नराधिप | 
सामुदरकसुपर्पृ्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अस्वमेधमवाप्रोति त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते | तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-बटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रह्मचर्यपाळनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे । इससे मनुष्य अश्वमेध 
यज्ञ और GEA गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है ॥ ४१-४२ ॥ 


ब्रह्मावते ततो गच्छेद ब्रह्मचारी समाहितः। 
अइवमेचमवाप्रोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वंक चित्तको एकाग्र करके 
ब्रह्मावर्ततीर्थम जाय । इससे वह अश्वमेधयज्ञक्ा फल 
पाता और सोमलोकको जाता 2 ॥ ४३ ॥ 
यमुनाप्रभवं गत्वा ससुपस्पृदय यामुनम्‌ | 
अश्वमेधफलं Beat स्वगेलोके महीयते ॥ ४४ ॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थम जाकर यमुनाजलम स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता दै || ४४ ॥ 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीर्थं त्रैलोक्यपूजितम्‌ 
अश्वमेधमवाप्लोति स्वर्गलोक च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्वी संक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थम जानेसे तीर्थः 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता दै॥४५॥ 
सिन्धोश्च प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धवेसेवितस्‌ | 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ वहुखुवर्णकम्‌॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्यानमे, जो सिद्व-गन्धर्वोद्वारा सेवित दैःजाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राति होती है ॥ 
अथ वेदी समासाद्य नरः TAZIA | 
अश्वमेधमचाप्रोति खगलोक॑ च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमें जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और स्र्गलोकमें जाता है ॥ ४७ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेच भारत | 
वासिष्ठीं समतिक्रम्य सवै वणो द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन | ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थमे जाकर 
स्नान आदि करके वासिष्टीको छाँघकर जानेवाळे क्षत्रिय आदि 
सभी वर्णोके लोग द्विजाति हो जाते हैं || ४८ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद नरः स्मात्वा विकल्मषः। 
देवान्‌ पितं,श्चाचयित्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 
ऋषिकुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और पितरोंकी पूजा करके ऋपिलोकमें जाता है ॥ 
यदि तत्र वसेन्मासं शाक्राहारो नराधिप । 
ange समासाद्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ .॥ ५० ॥ 
नरेइवर | यदि मनुष्य झगुतुङ्गमें जाकर शाकाहारी हो वहाँ 
एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त 
होता है ॥ ५० ॥ 
nen dicate च सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
कृत्तिकामघयोइचेच तीर्थमासाद्य भारत ॥ ५१॥ 


अभिष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्तोति मानवः | 
- ® A Q 
तत्र संध्यां समासाद्य विद्यातीथमचुत्तमस्‌ ॥ ५२॥ 
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उपस्पृदय च थे चिच्या यन तचोपपद्यते । 
महाश्रमे वसेद्‌ रात्रि सर्वेपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककालं निराहारो लोकानावसते war | 
वीरम्रमोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब TTA छुटकारा 
पा जाता है । भारत ! कृत्तिका और मघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अग्निष्टोम और अतिरात्र यन्ोंका फल पाता है | वहीं 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सब पापोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमें एक समय SHA 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन माससुष्य महालये ॥ ५४॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुसुवणेकम्‌ | 
दशापरान्‌ दश पूर्वान नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमै निवास करता है; वह सब पापोसे शुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्णराशि प्राप्त करता दै । साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तसश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थमे जाकर 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और झुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है ॥ ५६ Ul 
अथ सुन्द्रिकातीर्थ प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌। 
रूपस्य भागी भवति डष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थमे जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता दै? यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो चैं ब्राह्मणीं गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः | 
qaqa यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रहमचर्यके पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थम जानेसे मनुष्य कमलके समान. कान्तिवाले 
विमानद्वारा AAT जाता है ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु नैमिषं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ | 
तन्न नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणेः सह ॥५९॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय नेमिष ( नैमिषारण्य ) 
तीर्थम जाय | वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं ॥ ५९ ॥ 


Seni mema पापस्या्थे प्रणश्यति । 
प्रविष्मातस्तु तरः सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥६०॥ 


नैमिषकी खोज करनेवाले पुरुषका आधा पाप उसी 


श्रीमहाभारते 


DIL PL LPL IL ILI LPL PP PDP DLP 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही बह सारे 
पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० ॥ 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिषे तीर्थतत्परः | 
पूथिव्या यानि तीथोनि तानि तीथोनि नेमिषे ॥६१॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमै तत्पर हो एक मासतक नेमिषमे 
निवास करे । प्रथ्वीमें जितने तीर्थ हैं, वे समी नेमिषमे 
विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 
क्रताभिपेकस्त्तरैच नियतो Raamaa: 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति भारत NRI 
भारत | जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है? वह गोमेधयज्ञका फळ पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव gS भरतसत्तम। 
यस्त्यजेन्ैसिषे प्राणाजुपवासपरायणः ॥६३॥ 
स मोदेत्‌ सर्वेळोकेषु एवमाहुमेनीषिण; | 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं नुपसत्तम ॥६४॥ 
qais | अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नैमिषमें उपवातपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब DAM आनन्दका अनुभव करता है! 
ऐसा मनीधी पुरुषोंका कथन है। नपश्रेष्ठ ! नैमिषतीरथ 
नित्य; पवित्र और पुण्यजनक है ॥६३-६४ ॥ 
गङ्गोद्भेदं समासाद्य चिरात्रोपोषितो नरः | 
चाजपेयमवाप्तोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥६५॥ 
गङ्गोद्भेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 


मनुष्य वाजपेययका फल पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत | 


हो जाता है ॥ ६५ ॥ 
सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पितदेवताः। 


सारस्वतेषु sag मोदते नात्र संशयः Neel 


शस s रेक ç 
सरस्वतीतीर्थमै जाकर देवता और पितराँका तर्पण 


करे । इससे तीर्थयात्री सारखतलोकोमे जाकर आनन्दका | 


भागी होता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६६ ॥ 


ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः | 
तत्रोष्य रजनीमेकां ater महीयते ॥६७॥ 
देवसत्रस्य यज्ञस्य फळं प्राप्नोति कोरव । 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमे जाय और ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे; इससे वह खर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यञ्चका भी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७३ ॥ 
ततः क्षीरवतीं गच्छेत्‌ grat पुण्यतरैबँताम्‌ ॥९८॥ 
पितुदेवाचनपरो वाजपेयमवाप्चुयात्‌ | 
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तीर्थयात्रापव ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


११९७ 


बहाँसे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थभे जाय; जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है । वहाँ स्नान करके देवता और 
fats gaat लगा हुआ मनुष्य वाजपेययज्ञका फैल 
पाता है ॥ ६८३॥ 
विमलाशोकमासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां स्वर्गलोके महीयते | 

वहीं विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ है, वहाँ जाकर 
ब्रहमचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्टित होता है ॥ ६९१ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः खरगे सभृत्यबलवाहनः | 
स च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजखा ॥७१॥ 

वहाँसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय | महाराज | 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाहनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीर्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को TA थे || ७०-७१ Il 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायाच्च भारत। 
तस्मिस्तीथे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 

भरतनन्दन | नरेश्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमें 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सत्र पापोंसे शुद्ध होकर स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२% 
रामतीर्थे नरः खात्वा गोमत्यां कुरूनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेघमवाप्धोति पुनाति च कुलं नरः | 

कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 


gamers तीर्थ तत्रैव भरतर्षभ ॥७४॥ 

तत्रोपस्पशनं कृत्वा नियतो नियताइानः | 
गोसहस्रफलं . Q 

ग पुण्यं प्राप्नोति भरतषभ ॥७५॥ 


भरतकुळभूषण | वहीं शतसाहस्रकतीर्थ है | उसमें 
स्नान करके नियमपाळनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफळ प्राप्त करता है || ७४-७५॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भदस्थानमनुत्तमम्‌। 
अश्वमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति मानवः ॥७६॥ 

राजेन्द्र ! बहाँसे परम उत्तम भर्वृस्थानको जाय | वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७६ || 
कोटितीर्थे नरः ख्रात्वा अयित्वा Te चूप | 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ तेजखी च भवेन्नरः ॥७७॥ 

राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमे स्नान करके कातिकेयजीका 
पूजन करनेसे aa गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है || ७७ ॥ 


ततो वाराणसीं गत्वा अचयित्वा ITAA | 
कपिलाहदे नरः स्नात्वा राजसूथमवाप्नुयात्‌ ॥७८॥ 
तदनन्तर वाराणसी (काशी)तीथर्मे जाकर भगवान शङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमै गोता छगाये; इससे मनुष्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है || ७८ ॥ 
अविमुक्तं समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्वह | 
agate देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्सुज्य तत्रैव मोक्षं प्राप्नोति मानवः । 
कुरुश्रेष्ठ | अविमुक्त तीर्थम जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है | वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है || ७९॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीर्थमासाद्य Tou ॥८०॥ 
गोमतीगङ्योइचेच संगमे लोकविश्रुते | 
aan कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेनद्र ! गोमती और गङ्जाके लोकविख्यात संगमके समीप 
मार्वण्डेयजीका दुर्लभ तीर्थ है | उसमें जाकर मनुष्य अभि- 
शोमयज्ञका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 
देता है ॥ ८०-८१ ॥ 
ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी खमाहितः | 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमे जाकर  ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फळ पाता और अपने 
कुलका उद्धार कर देता है॥ ८२॥ 
angaa नाम Ag लोकेषु विश्रुतः । 
तत्र दत्तं पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकोंमें विख्यात अक्षयबट हैं। उनके 
समीप frat: लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 
जाता है॥ ८३ ॥ 
महानद्यामुपस्पृश्य तपेयेत्‌ 4 पितदेवताः | 
अक्षयान्‌ प्राप्ुयालरोकान्‌ FS चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीर्म स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करता है; वह अक्षय लोकोंको प्राप्त होता और अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८४ ॥ 
तवो ब्रह्मसरो गत्वा धमोरण्योपशोभितम्‌। 
ब्रह्मलोकमवापोति प्रभातामेव शर्वरीम्‌॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरको यात्रा 
करके वहाँ एक रात प्रातःकाळतक निवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ N 
ब्रह्मणा तत्र सरसि gas: समुच्छितः। 
पं प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं रभेत्‌॥८६॥ 
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ब्रह्मजीने उस सरोवरमै एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना की 
थी | उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययज्ञका फल 
पा लेता है॥ ८६ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र Bas लोकरविश्रुतम्‌। 
एकरात्रोषितो राजन्‌ प्रयच्छेत्‌ तिळघेउठुकास्‌ ॥८७॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा सोमलोकं व्रजेद्‌ घुवम्‌। 

राजेन्द्र | वहाँसे लोकविख्यात Bada जाय | 
महाराज | वहाँ एक रात रहकर तिलकी गोका दान करे% | 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोंसे शुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है || ८७३ I 


तत्र चिह्न महद्‌ राजन्नद्यापि सुमहद्‌ शास्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्खायाश्चरन्त्याः पवते कृतम्‌ | 
सबत्सायाः पदानि स्स दञ्यन्तेऽद्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ | वहाँ एक पर्वतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह् आज भी अङ्कित है। भरत- 
नन्दन | वछड़रेसहित उस Ws चरणचिह् आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं ॥ ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु नृपसत्तम। 
यत्‌ किचिदशुभं कर्म तत्‌ प्रणयति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ | राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है; वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० || 
ततो THIS गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः | 
aria भस्सना तत्र अभिगम्य TANT ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके गध्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ AST समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये ) ॥ ९१ Ul 
त्राणेन wast घतं द्वादशवाषिकस्‌। 
इतरेषां तु amai aan प्रणश्यति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षोतक aah 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वतं गीतनादितम्‌ | 
साविच्यास्तु पदं तत्र इच्यते भरतर्षभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण | तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे रूँजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह आज 
भी दिखायी देता है || ९३ || 
तत्र संध्यामुपासीत ब्राहमणः संशितवतः 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वाद्‌शवाषिकी ॥९४॥ 
उत्तम AAG! पालन करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 
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पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह बर्षोतककी संध्यो 
पासना सम्पन्न हो जाती है | ९४ ॥ 
योनिद्वारं च ata विश्रुतं vahi 
तत्राभिगस्य शुच्येत पुरुषों योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, ag 
जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका yada 
नहीं होता ॥ ९५ ॥ 
कृष्णशुक्वाबुभों पक्षौ गयायां यो FAT: । 
पुनात्यासप्तमं राजन्‌ छुछं नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन ! जो मानव कृष्ण-और शुक्ल दोनों पक्षोमें गया. 
तीर्थमें निवास करता है, वह अपने कुछकी सातवीं पीढ़ीतकको 
पवित्र कर देता है, इसमें संशय नहीं है || ९६ ॥ 
पव्या बहचः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ | 
यजेत चाश्वमेधेन नीलं वा वृषमुत्खजेत ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे। सम्भव है, उनमेसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेषयज्ञ करे अथवा नील दृषका उत्सर्ग 
ही करे || ९७॥ 
ततः Tey वजेद्‌ राज॑स्तीथसेवी नराधिप। | 
अश्वमेधमवाप्रोति सिद्धि च महतीं ase ॥९८॥ ` 
राजन्‌ ! नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फल्गुतीर्थे ' 
जाय | वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयजका फल मिळता है ' 
और. बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ f 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धमप्रस्थं समाहितः 
तत्र धमो महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज | तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य FATT | 
की यात्रा करे | युधिष्ठिर ! वहाँ. धर्मराजका AA 
निवास है ॥ ९९ ॥ र 
तत्र कूपोदकं कत्वा तेन ata: शुचिस्तथा। .. 4 
पितन्‌ देवांस्तु संतप्य सुक्तपापो दिवं asia ॥१००॥ 
 कुएँका जल लेकर उससे स्नान करके पवित्र E 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यके सारे E 
छूट जाते हैं और वह खर्गलोकमै जाता है || १०० ॥ + 
मतङ्गस्याश्रमस्तत्र महर्षेभीवितात्मनः | 
तं प्रविश्याश्रमं श्रीमच्छ्मशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
रावामयनयज्ञस्य फळं प्राप्नोति मौनवः। | 
चर्म तत्राभिखंस्पृश्य वाजिमेथमवाप्लुयात्‌ ॥१०२॥ ` 
वहीं भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम है । गमो 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रमे 
करनेसे मनुष्य गवायनयज्ञका फल पाता है | वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श ace 
अश्वमेघयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१-१०२ ॥ z i 


तीर्थयात्रापचं ] 


——— 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानममुत्तमस्‌। 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजसूयाश्वमेछाभ्यां फलं eta मानवः | 
राजेन्द्र ! तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय | 
महाराज ! पुरुषोत्तम | वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमे्षयसोंक्रा फल पाता है ॥ १०३१ || 
ततो wage गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप ॥१०४॥ 
उपस्पृश्य ततस्तत्र कक्षीवानिय मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यकं तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥१०५॥ 
यक्षिण्यास्लु प्रसादेन सुच्यते ब्रह्महत्यया | 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजगहकों जाय | 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है sa 
तीर्थमें पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नैवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है ॥ १९४-१०५३ || 
मणिनागं ततो गत्वा MaaR लभेत्‌ ॥१०६॥ 
तदनन्तर मणिनागतीर्थमें जाकर तीर्थयात्री aga 
' गोदानका फल प्राक्त करे ॥ १०६ ॥ 
तेर्थिकं भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत | 
दष्टस्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते AT ॥१०७॥ 
' तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
 भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य; 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे साँप काट ले 
तो भी उसपर विषका अतर नहीं होता | वहाँ एक रात रहनेसे 
aA गोदानका फळ मिलता हैं ॥ १०७% | 
“ततो गच्छेत ब्रह्मपेगोतमस्य चनं प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
अहल्याया हृदे स्मात्या बजेत परमा गतिम्‌ | 
F भिगम्याश्रमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥१०९॥ 
aqaa ब्रह्मि गौतमके प्रिय वनकी यात्रा करे | वहाँ 
` हल्याकुण्डमै स्नान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
' [ता है | राजन्‌ ! गोतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
(CRA मात कर लता हूँ ॥ १०८-१०९ ॥ 
amani aaa त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्राभिषेकं कृत्वा लु वाजिमेघमवाप्नुयात्‌ ॥११०॥ 
धर्मज्ञ | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप हे; जिसमें 
श्यान करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ११० | 
जनकस्य तु cad: कूपस्मिदशपूजितः। 
हत्राभिषेकं कृत्वा तु विष्छुळोकमवाप्डुयात्‌ ॥१११॥ 
. राजर्षिं जनकका एक कूप है, जिका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुलोकमें 
जाता है || १११ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽष्यायः 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ पन 
वाजपेयमवाप्लोति सोमलोकं च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्र पापोंसे छुड़ानेवाले विनशन तीथको जाय: 
जिससे मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सोमलोकको 
जाता al ११२ || कही 
गण्डकी तु समासाद्य सर्वतीर्थजलोद्धवाम_। 
चाजपेयमवाप्नोति सूर्यलोकं च गच्छति ॥११३॥ 
गण्डको नदी सब Mah जलसे उत्पन्न हुई है | 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयत्रका फल पाता और 
सू्यलोकमें जाता है || ११३ ॥ 
ततो विशल्यामासाद्य नदीं चेलोक्यविश्रुताम्‌। 
अञ्निष्टोममवाम्नोति स्वर्गलोक च गच्छति ॥११४॥ 
wad त्रिलोकीमे विख्यात fare नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निशेमयज्ञ- 
का फल पाता और खर्गलोकमै जाता है || ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं aaa समाविश्य तपोवनम्‌ | 
गुह्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मञ्च महाराज | तदनन्तर वङ्गदेशीय तपोवनमें प्रवे 
करके तीर्थयात्री इस atch अन्तमें गुह्मकलोकमें जाकर 
निःसंदेह आनन्दका भागी होता है || ११५ ॥ 
कम्पनां लु समासाद्य नदीं सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाम्रोति ais च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्वसेवित कम्पना ad पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयजशञका फल पाता ओर AIARA जाता है ॥ ११६।| 
थ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप | 
अश्वमेधमवाभोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ Il 
दिचौकसां पुष्करिणी समासाय नराधिप | 
न दुगेतिमवाम्रोति वाजिमेधं च विन्दति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमे जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अश्वमेधयज्ञका फळ पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः 
ARA खात्या वाजिमेघफल लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर व्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद्‌ 
fat जाय | वहाँ माहेश्वरपदमें स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका 
फल मिलता 2 ॥ ११९ || 
तत्र कोटिस्तु तीर्थानां विश्रुता भरतषभ । 
कूर्मरूपेण राजेन्द्र ह्यखुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
हियमाणा हृता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना | 
तत्राभिषेकं कुवीत तीर्थकोटयां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति। 
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GUA असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था | राजन्‌ ! यह देख सर्वशक्तिमान भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमे 
स्नान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिळता है और ae विष्णुलोकको जाता 
है ॥ १२०-१२१३ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुर्वसति भारत। 

यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनादेनमुपासते | 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णुरद्भतकर्मकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर नारायण स्थानको जाय | 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य, वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनाद॑नकी उपासना करते हैं | उस तीर्थमे 
अङ्कुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शाल्ग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ | 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥ १२५॥ 


तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल पाता और 
विष्णुलोके जाता है ॥ १२५ ॥ 


तत्रोदपानं धश सर्वेपापप्रमोचनम्‌। 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥१२६॥ 

धर्मज्ञ | वहाँ एक कूप है; जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है | उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं | १२६ ॥ 


तच्रोपस्पृष्य राजेन्द्र न दुगतिमवाप्नुयात्‌ । 
अभिगस्य महादेव as रुद्रमव्ययम्‌ ॥१२७॥ 
विराजति यथा सोमो मेघेसुक्तो नराधिप | 
जातिस्मरमुपस्पृश्य शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 
` राजेन्द्र | उसमें „निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमे 
नहीं पड़ता। सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोके आवरणसे सुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोभित होता है । नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्थान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है । अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती है। १२७-१२८॥ 
जातिस्सरत्वमाप्रोति स्थात्वा तत्र न संशयः। 
माहेश्वरपुरं गत्वा अचेयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥१२९॥ 
ईप्सितालुँभते कामानुपवासाच  संशयः। 
ततस्तु वामनं गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 


श्रीमहाभारते 


कुशिकस्याश्रमं गच्छेत्‌ ह हा नर र लिए जत. कशिकस्पाअम गच्छेत्‌ सर्पाचा | 

उस तीर्थमें खान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका सरा 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है, इसमें संशय नहीं है | 
माहेश्वरपुरमै जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा और उप 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाच्छित कामनाओंको प्राप्त क 
लेता है; इसमें तनिक भी संदेह नहीं है | तत्पश्चात्‌ सब पापे 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्री 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कमी दुर्गति 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पापोंसे छुड़ानेवाले कुशिका 
श्रमको यात्रा करे ॥ १२९-१३१ ॥ | 
कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणादिनीम्‌ | 
राजसूयस्य यज्ञस्य फलं MAR मानवः NR 

वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कौशिकी (कोशी) 
नदी है | उसके तटपर जाकर खान करें | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यसुत्तमम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३। 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 
यात्रा करे। वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सह 
गोदानका फल मिळता है ॥ १३३ ॥ 
अथ ज्येष्ठिलमासाय तीर्थे परमदुर्लभम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुर्लभ ज्येष्ठिल तीर्थम जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव aga गोदानका फल पाता है ॥१३४| 


तत्र विश्वेश्वर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌। | 
सित्रावरुणयोलांकानाप्नोति पुरुषर्षभ ॥१२५॥ 
च्रिरात्रोपोषितस्तत्र अझिष्टोमफछं लमेह। ` 
qaqa ! वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजखी मग 
Baam दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वहाँ 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती है वहाँ तीन रात उपवार 
करनेसे अमिष्टोमयञ्चका फल मिलता है ॥ १३५३ | 
कन्यासंवेद्यमासाचय नियतो मियताशनः ॥ १९६ 
मनोः प्रजापतेलॉकानाप्ञोति. पुरुषषभ | 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वफिभ्रार्त ॥१३॥ 
तदक्षय्यमिति Aa: ARMAT: | 
पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भो 
करते हुए, तीर्थयात्रीको कन्यासंवेच्च नामक MA जा 
चाहिये | इससे वह प्रजापति मनुके लोक प्राप्त % 
लेता है | भरतनन्दन | जो लोग कन्यासंबेदय तीर्थमे थोड़ी” 
भी दान देते हैं, उनके उस दानको उत्तम व्रतका पार्छ 
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a धडा 


तीर्थयाञ्रापचे | 
II 
निश्चीरां च समासाद्य जिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१४८॥ 
अदवमेधमवाप्रोति विष्णुलोकं च गच्छति। 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीरासंगमे नराः॥१३९॥ 
ते यान्ति ACESS शक्रलोकमनामयम्‌। 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः॥१४०॥ 
तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीकी यात्रा करे। 
इससे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | नरश्रेष्ठ | जो मानव 
निश्चीरासंगममें दान देते हैं, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
जाते हैं। वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात बसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
तत्राभिषेकं कुबोणो वाजपेयमवाप्डुयात्‌। 
| देवकूटं समासाद्य ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌॥१४१॥ 
अद्वमेधमवाप्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 
। वहा खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता 
| है । तदनन्तर ब्रह्मर्षियोंसे सेवित देवकूट तीर्थम जाकर खान 
करे | ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 
' ततो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य AETH ILN 
' यत्र सिद्धि परां प्राप्तो विश्वामित्रोऽथ कौशिकः | 
तत्र मासं वसेद्‌ बीर कौशिक्यां भरतर्षभ ॥१४३॥ 
राजेन्द्र तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके HSH खानके लिये जाय 
' जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
| थी । वीर ! भरतकुलभूषण ! उस तीर्थमें कौशिकी नदीके 
' तटपर एक मासतक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
| अश्वमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति। 
' सर्वतीर्थवरे चेव यो वसेत महाहदे ॥१४४॥ 
न दुर्गतिमवाप्नोति विन्देद्‌ वहु खुवर्णकम्‌। 
ऐसा aaa एक मासमै ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
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£ करता दे, वह कमी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता और 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता है ॥ १४४३ ॥ 
कुमारमभिगस्याथ बीराश्रमनिवासिनम्‌॥ १४५॥ 
अद्वमेधमवाप्रोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 
तद्नन्तरःवीराश्रमनिवासी कुमार कार्तिकेयके निकट 
जाकर मनु, HART फल प्राप्त कर लेता 2 
इसमें संशय न. "दै ॥ १४५३ ॥ 
। अभ्निधारां समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥ ९४९॥ 
| तत्राभिषेक कुर्वाणो ह्यश्मि्ोममवाप्डुयात्‌। 
१ अमिधारातीर्थ तीनों लोकोंमें विख्यात है | वहाँ जाकर 
| स्नान करनेवाला पुरुष अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता है ॥१४६३॥ 
4 अधिगम्य महादेवं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 


खलुरशीतितमोऽध्यायः 


प्राप्त हो ऊत है। जो सत्र तीर्थमि उत्तम महाहदर्मे खान 


१२०१ 


वहाँ वर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
बिष्णुक्रे निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥ १४७॥ 
पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः। 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो हाय्निष्टोममवाप्डुयात्‌॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पिंतामहदसरोवरमे जाकर 
खान करनेवाले पुरुषको अभिष्टोमयज्ञका फल मिळता है॥ 
पितामहस्य सरसः seat लोकपावनी | 
कुमारधारा aia fig लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 
पितामहृसरोवरसे सम्पूर्ण जगत्को पवित्र करनेवाली 
एक धारा प्रवाहित होती दै) जो तीनों लोकोंमे कुमारधाराके 
नामसे विख्यात है || १४९ ॥ 
यत्र स्नात्वा HAA ऽस्मीत्यात्मानमवगच्छति। 
षष्ठकाळोपवासेन सुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें स्नान करके मनुष्य अपने आपको कृतार्थ मानने 
लगता है | वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ तीर्थसेवनतत्परः। 
शिखरं वै महादेव्या गोयोस्त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१५१॥ 
धर्मज्ञ | तदनन्तर तीर्थसेवनमें तसर मानव -महादेवी 
गौरीके दिखरपर जाय, जो तीनों लोकोंमें विख्यात हे॥१५१॥ 
समारुह्य नरश्रेष्ठ स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌ । 
स्तनकुण्डमुपस्पृष्य वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ठ | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
खान करे । खनकुण्डमै अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवाचेने Ta: | 
हयमेधमवाप्नोति शक्रळोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थम खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 


` करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रळोकमें 


पूजित होता है ॥ १५३ ॥ ¬ 

ताम्रारणं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः | 

अश्वमेधमवाप्तोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१५४॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 

तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 

ब्रह्मलोकम जाता है ॥ १५४॥ 

नन्दिन्यां च समासाद्य कूपं देवनिषेवितम्‌ | 

नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाभोति नराधिप ॥१५५॥ 
नन्दिनीतीर्थमें देवताओंद्वारा सेवित एक कूप दै | 

नरेश्वर | वहाँ जाकर खान करनेसे मानब नरमेधयज्ञका 

पुण्यफल प्राप्त करता दै ॥ १५५ ॥ 
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१२०२ 


कालिकासंगमे स्नात्वा कोशिक्यरुणयोगेतः | 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥१५९॥ 
राजन्‌ | कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
उर्वेशीतीर्थमासाय ततः सोमाश्रमं बुधः | 
कुम्भकर्णाश्रमं गत्वा पूज्यते भुवि मानवः ॥१५७॥ 
तदनन्तर उर्वशीतीर्थ, सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतळपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृशय ब्रह्मचारी यतत्रतः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीर्थमै खान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवाला पुरुष पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर लेता है । यह बात प्राचीन पुरुषोंने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८॥ 
प्राङनदी च समासाच कृतात्मा भवति द्विजः | 
सवेपापविशुद्वात्मा शक्रलोकं च गच्छति ॥१५९॥ 


श्रीमद्दाभारते 


प्राइनदी तीर्थमे जानेसे द्विज कृतार्थ हो जाता है । 
सत्र पापोंसे झुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमै जाता है | १५९॥ 
\ 


ऋषभद्दीपमासाद मेध्यं क्रौञ्चनिषूदनम्‌। 
सरस्वत्यामुपर्पूश्य विमानस्थो विराजते ॥ १६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र ऋषभट्वीप और ीञचनिभूदन 
तीर्थमें जाकर सरस्वतीमें खान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है ॥ १६० | 
औद्दालकं महाराज तीर्थ सुनिनिषेवितम्‌। 
तत्राभिषेकं कृत्वा वे सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
हाराज | मुनियोंसे सेवित औहालकतीर्थमे खान करके 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता दै ॥ १६१ ॥ 
wade समासाद्य पुण्यं ब्रह्मषिंसेवितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६९॥ 
परम पवित्र ब्रह्मर्षिसिवित धर्मतीर्थमे जाकर खान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर बैठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुळस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैमे पुरस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेवारा चोरासीदोँ अध्याय पूण हुआ॥ ८४॥ 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


an 
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पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाय संवेद्यं तीथसुत्तमम्‌ | 
उपस्पूदय नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १॥ 

पुलस्त्यजी कहते हैँ--भीष्म | तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थम जाकर खान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीर्थे राजन्‌ कृतं पुरा। 
तल्लौहित्यं समासाद्य विन्द्याद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ २ I 

राजन्‌ ! पूर्वकालमै श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ, उसका नाम लौहित्यतीर्थं है । उसमें जाकर खान 
करनेसे मनुष्यको बहुत-सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है ॥ २॥ 
करतोयां समासाय त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अइ्वमेधमवाप्रोति प्रजापतिकृतो विधिः॥ ३॥ 

करतोयामे जोकर खान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फळ पाता है । यह ब्रह्माजीद्वार की 


गङ्ायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे। 
amdi gagi प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ४॥ 
राजेन्द्र | वहाँ गङ्गासागरसं गममं खान करनेसे दसं अश्वमेध 
यज्ञौंके फळकी प्राप्ति होती दै, ऐसा मनीप्री पुरुष कहते हैं ॥ 
गङ्गायास्त्वपरे पारं प्राप्य यः स्थाति मानवः | 
त्रिरात्रमुषितो राजन्‌ सर्वेपाऐः प्रसुच्यते ॥५॥ 
राजन्‌ | जो मानव गङ्गासागरसंगममें गङ्गाके दूसरे पार 
पहुँचकर खान करता है और. तीन रात वहाँ निवास करता È 
वह सब पापोंसे छूट जाता है ॥ ५ ॥ 
ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ ` खबंपापप्रमोचनीम्‌ | 
fot तीर्थमासाद्य विराजति यथा शशी॥ ६॥ 
तदनन्तर सब पापोसे छुड़ानेवाळी वैतरणीकी यात्रा करे | 
वहाँ विरजतीर्थमें जाकर खान करनेसे मनुष्य चन्द्रमार्क 
समान प्रकाशित होता दै ॥ ६ I 
प्रतरेच्च कुलं पुण्यं wand व्यपोहति | 


हुई व्यवस्था डे ॥ ३ ॥0०-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, „नगल, र्दा KOLGI aga नरः ॥ ७ ॥ 


तीथंयात्रापचे ] 


पञ्चाश्ीतितमोऽष्यायः 


= 


उसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाताहै | वह अपने 
सब पापोंका नाश कर देता है और सहस्त गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
ज्यो A A e ~ ~ 
शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः। 
Ly ~ . 
तपयित्वा पितुन्‌ देवानश्चिष्टोमफलं लमेत्‌॥८॥ 


शोण और ज्योतिरथ्याके संगममै खान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं. और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अभिशेमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नमेदायाश्च प्रभवे कुरुनन्दन । 
daga उपस्पृदय वाजिमेधफलं लभेत्‌॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! शोण और नर्मदाके उलत्तिस्थान 
वंशगुल्मतीर्थमै स्थान करके तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 
sod तीर्थमासाद्य कोसलायां नराधिप | 
चाजपेयमवाप्रोति त्रियात्रोपोषितो नरः॥१०॥ 
गोसहस्रफलं विन्द्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 


नरेश्वर | कोसला ( अयोध्या ) में क्रषमतीर्थमै जाकर 
खानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेय यज्ञका 
फल पाता है इतना ही नहीं, वह सहस गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है || १० ॥ 


Haat तु समासाद्य काळतीर्थसुपस्पुशेत्‌॥११॥ ` 


बृषभैकादशफलं लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य 
गोसहस्रफलं Gra पुनाति स्वकुलं नृप । 
कोसला नगरी ( अयोध्या ) में जाकर काळतीर्थमें खान 
करे ऐसा करनेसे ग्यारह बृषभ-दानका फल मिलता दै, इसमें 
संशय नहीं है । पुष्पवतीमै खान. करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य Bea गोदानका फल पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२३ ॥ 
ततो बदरिकातीर्थ स्मात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीर्घमायुरवाम्नोति स्वर्गलोकं च गच्छति। 
भरतकुळभूषण | तदनन्तर बदरिकातीर्थमे खान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और सर्गलोकमें जाता दै ॥ १३३ ॥ 


अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्या कृतोइकः॥ १४॥ 
~ . oN 
दृण्डाख्यमभिगम्येव गोसहस्रफलं BAL! 


SAA, चम्पामै जाकर भागीरथीमें तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सद्र गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १४३॥ 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌॥१५॥ 


त्रिरात्रोपोषितो नरः॥१२॥ _ 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी लपेटिकामैं जाकर खान 
करे | ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फळ पाता और 
सम्पूर्ण देवताओं द्वारा पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ततो महेन्द्रमासाद्य जामदरग्न्यनिषेवितम्‌॥१६॥ 
रामतीर्थे नरः स्नात्वा अइवमेधफलं लभेत्‌। 
इसके बाद परञुरामसेबित महेन्द्रपर्वतपर जाकर वहकि 
रामतीथंमे छान करनेसे मनुष्यको अश्वमेंधयज्ञका फल 
मिळता दै ॥ १६३ ॥ 
मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रैव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्मात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 


HAAG कुरुनन्दन | वहीं मतङ्गका केदार दे; उसमे खान 77 


करनेसे मनुष्यको GAA गोदानका फळ मिळता दै ॥ १७३) 


श्रीपर्वतं समासाद्य नदीतीरमुपस्पृरेत्‌॥ १८॥ 
अझ्वमेधमवाप्रोति पूजयित्वा बृषध्वजम्‌। 


श्रीपर्वतपर जाकर वहाँकी नदीके तटपर खान करे | 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 
श्रीपर्वते महादेवो देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
न्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशैः सह। 
तत्र देवहृदे स्मात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अइ्वमेथमचाम्नोति परां सिद्धि च गच्छति। 
god पर्वतं गत्या पाण्ड्ये दैवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवामरोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पार्वतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं | वहाँ देवकुण्डमें छान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फळ पाता और परम सिद्धि 
लाभ करता है। पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और खर्गलोकर्मे 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ ॥ 
ततो गच्छेत कावेरी वृतामप्सरसां गणैः। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अप्सराओंसे आत्त कावेरीनदीकी 
यात्रा करे | वहाँ खान HAA मनुष्य wea गोदानका फळ 
पाता है॥ २२ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीथमुपस्पशेत्‌ । 
तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥२३॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर बिद्यमान कन्यातीर्थ 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करें | उस तीर्थमें खान 


वाजपेयमवाप्नोति ZCC- DCA Library, BPI मता Nr जाता है ॥ २३॥ 


-r 


१२०४ 
अथ गोकर्णमासाद्य fo लोकेषु विश्रुतम्‌ 
समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्क्ृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्र॒ ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः | 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासन्त उमापतिम्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! इसके वाद समुद्रके मध्यमे विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोक्णतीर्थमे जाकर खान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन महर्षि, भूत? यक्ष, पिशाच; 
किन्नर) महानाग) सिद्ध, चारण) गन्धर्व, मनुष्य, सर्प, नदी) 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्य त्रिरात्रोपोषितो नरः | 
अइ्वमेधमवाप्रोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है ॥ २७ I 
उष्य द्वादशरात्रं तु पूतात्मा च भवेन्नरः। 
तत एव च गायश्याः स्थानं त्रैलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 


पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपूजित स्थान है || २८॥ 


त्रिरात्रमुषितस्तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
निदर्शनं च प्रत्यक्षं ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 
वहाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहस्र गोदान- 
का फल प्राप्त करता है। नरेश्वर ! ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सस्पद्यते नृप ॥३०॥ 
राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके Tad वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर और anh नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥३०॥ 
AMAT सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति । 
जो सर्वथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र Sa हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०३ ॥ 


संवतेस्य तु विपर्षेचोपीमासाय FATA ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते। 
राजन्‌! वहाँ ब्रह्मर्षि Sadat दुर्लभ बावली है | उसमें ज्ञान 


श्रीमहाभारते 


है 
| 


Ee [ चनपर्षि 


enna 
~ ee 


ततो वेणां समासाय त्रिरात्रोपोषितो नरः) 

मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नरः 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवा 

करनेवाला मनुष्य (BAH पश्चात्‌ ) मोर और हंसोते जत 

हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 

ततो गोदावरी प्राप्य नित्यं सिद्वनिपेविताम्‌॥३३। 


गवां मेधमवाप्नोति वासुकेलांकमुत्तसस्‌ | 
वेणायाः संगमे स्नात्वा वाजिमेधफर्ल लभेत्‌ ॥३४॥ 

तसश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषासे सेवित गोदावरीके ay 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेधयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगममें खान करके मनुष्य 
अश्वमेधके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 


देर 


वरदासंगमे स्थात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
ब्रह्मस्थानं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ ३५॥ 
गोसहस्रफलं विन्यात्‌ खर्गलोक॑ च गच्छति | 
वरदासंगमतीर्थमें खान करनेसे सहस्र गोदानका फ 
मिलता है । ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य aa गोदानका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है| 
कुशएवनमासाच ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ३६॥ 
त्रिरात्रमुषितः खात्वा अश्वमेधफलं लभेत्‌ । 
कुशएवनतीर्थमे जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 
ततो देवहृदेऽरण्ये कष्णवेणाजलोद्भवे ॥ ३७॥ 
MARE? स्नात्वा भवेज्ञातिस्सरो नरः | 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डमे 
जिसे जातिस्मर हृद कहते हैं, खान करे । वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी गक्ति- | 
वाला ) होता है ॥ ३७३ ॥ 
यत्र क्रतुशतेरिष्ट्रा देवराजो दिवं गतः ॥ ३८॥ 
अशिष्टोमफलं विन्द्याद्‌ गमनादेव भारत | 
सर्वे देवहदे Aka गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३९ ll 
वहीं सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र खर्गके 
हासनपर आसीन हुए थे | भरतनन्दन | वहाँ जानेमात्रसे 
यात्री अम्निष्टोमयज्ञका फळ पा लेता है। तत्पश्चात्‌ स्देवह्ृदमें 
खान aad सहस्र गोदानका फल मिलता है ॥ २८-३९ ॥ 
ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णीं सरितां वराम्‌। 
पितृदेवाचेनरतो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ४०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 


करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सोभाग्यशाली होता है। ३ १३] पयोष्णी, जाकर खान करे और देवताओं तथा पितरोके 
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पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेवीको सहस्न गोदानका 
फल मिळता है ॥ ४० | 


दण्डकारण्यमासाद्य पुण्यं राजन्नुपर्पृशेत्‌। 

गोसहस्रफलं तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥४१॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन | जो दण्डकारण्यमें जाकर खान 

करता दै) उसे खान करनेमात्रसे Aa गोदानका फळ प्राप्त 

होता है ॥ ४१ ॥ 

शरभङ्गाश्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मनः । 

न दुर्गतिमवाप्नोति पुनाति च कुल नरः ॥ ४२॥ 
शरभङ्ग सुनि तथा महात्मा Bar आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कमी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है ॥ ४२ ॥ 

ततः शूपोरकं गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ | 

रामतीर्थे नरः स्नात्वा विन्द्यादू बहुसुवर्णकम्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा R | 

वहाँ रामतीर्थमें खान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे emn नियतो नियताशनः | 

महत्‌ पुण्यमवाप्नोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमे खान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 

लोक़में जाता है ॥ YY I 


ततो देवपर्थ गत्वा नियतो नियताशनः । 
देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाभोति मानवः ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 
ग्रहण करनेवाळा मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है || ४५ ॥ 


तुङ्गकारण्यमाखाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदान'ध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारस्वतः पुरा ॥ ४६ ॥ 
तुङ्गकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पाळन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने aad रखे | प्राचीन कालमें वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य PAAA वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ ॥ 
तत्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः ga | 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथाखुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन ऋषियोंको सारा वेद भूल गया | इस 
प्रकार वेदोंके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पियो a चादरों ï ~ 6 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय qa (चादरों) मे छिपकर सुखपूतक 
बैठ गया (और विधिपूर्वक डॅ*कारका उच्चारण करने लगा )॥ 
ओङ्कारेण यथान्यायं सम्यगुच्यारितेन ह | 


नियमके अनुसार 3“कारका ठीक-ठीक उच्चारण होनेपर, 
जिसने पूर्वकामें जिस वेदका अध्ययन एबं अभ्यास किया 
था, उसे वह सत्र स्मरण हो आया || ४८ ॥ 


ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽञ्चिः प्रजापतिः | 
हरिनौरायणस्तत्र महादेवस्तथैव च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुण) अग्नि, 
प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ 23: सह महाद्युतिः | 
अणु नियोजयामास याजनाथे महाद्युतिम्‌ ॥ ५० ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंक्रे साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ AJRA यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया॥ 
ततः स चक्रे भगवान्रषीणां विधिवत्‌ तदा | 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन cata तर्पयित्वा यथाविधि | 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ YA वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभॉति अभिस्थापन कराया। 
उस समय आज्यमागके द्वारा विधिपूर्वक अभ्निको तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने खानको 
चले गये ॥ ५१-५२ Il 
तदरण्यं प्रविष्टस्प तुङ्गकं राजसत्तम | 
पापं प्रणश्यत्यखि् स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
नृपश्रेष्ठ | उस तुङ्गकारण्यमें प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ५३ Il 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नियतो नियतादानः । 
ब्रह्मलोकं ANZ राजन्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे | राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीर्थयात्री ब्रलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 
मेधाविकं समासाद्य पितन्‌ देवांश्च तपैयेत्‌ | 
अञ्निष्टोममवाप्रोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५५॥ 
तत्पश्चात्‌ मेधाविकतीर्थमें जाकर देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निष्टोसयज्ञका फल 
पाता और स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अत्र HSA नाम पर्वतं लोकविश्रुतम्‌ | 
तत्र देवहृदे स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६॥ 
इस तीर्थमें कालञ्जर नामक लोकविख्यात पर्वत दै, वहाँ 
देवहृद नामक तीर्थमें खान करनेसे aga गोदानका फल 
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era: साधयेत्‌ तत्र गिरौ कालञ्जरे न्प । 
e A 9 
खगलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 


राजन्‌ ! जो FSM पर्वतपर खान करके वहाँ साधन 
करता दै) वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७॥ 
ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते | 
मन्दाकिनीं समासाद्य सवेपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषेकं gam: पितृदेवाचेने रतः | 
अश्वमेधमवाम्रोति गति च परमां व्रजेत्‌ ॥ ५९ ॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें खान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय । इससे वह 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत wae भतस्थानमनुत्तमम्‌। 
यत्र नित्यं महासेनो ge: संनिहितो aq ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेच सिध्यति | 

घर्मज्ञनरेश | तत्पश्चात्‌ तीर्थयात्री परम उत्तम भर्तृस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं । सपश्रेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ६० ॥ 


कोटितीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ N 

प्रदक्षिणसुपाचृत्य ज्येष्ठस्थानं ANAT: | 

अभिगम्य महादेवं विराजति यथा शशी ॥ ६२ ॥ 
कोटि-तीर्थमे स्नान करके मनुष्य wea गोदानका फल 

पाता है | उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठथानको 

जाय | वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन BAI वह चन्द्रमाके 

समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 

तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतषभ | 

समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्ठिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज युधिष्ठिर | वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 

तत्रोपस्पृश्य * राजेन्द्र पितृदेवार्चने रतः | 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌॥ ६४॥ 
राजेन्द्र | उसमे स्नान करके देवताओं और पितरोंके 

पूजनमे तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिको 

प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र >एङ्गवेरपुरं महत्‌ | 

यत्र तीणाँ महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६५॥ 
राजेन्द्र ! वहाँसे महान्‌ श्वङ्गवेरपुरकी यात्रा करे | 

महाराज | पूर्वकालमें दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 


श्रीमहाभारंते 
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[ वनपवे॥) 
तस्मिस्तीर्थ महावाहो खात्वा पापैः प्रमुच्यते | 
गङ्गायां तु नरः Akal ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति। 


महात्राहो | उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सब पापे 
मुक्त हो जाता है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो गज्ञाजी 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फर 
पाता है॥ ६६३ ॥ 
ततो मुञ्जवटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ६७। 
अभिगस्य महादेवमभिवाद्य च भारत | 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तस्सिस्तीथ तु जाह्वव्यां स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते। 
तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके मुञजवर 
नामक तीर्थको जाय | भरतनन्दन | उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हे प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद्‌ 
प्राप्त कर लेता है । उक्त तीर्थमें जाकर गङ्गाम स्नान करनेते 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है | ॥ ६७-६८१ | 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागमृषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९॥ 
तत्र ब्रहादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः | 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो लोकसम्मताः ॥ ७०॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तयेच परमषयः । 
अङ्गिरःप्रमुखाश्चैव तथा ब्रह्मष॑योऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपर्णाश्च सिद्धाश्चक्रचरास्तथा। 
सरितः सागराश्चैव गन्धर्वाप्सरसोऽपि च ॥ ७२॥ 
हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः | 
तत्र ्रीण्यञ्निकुण्डानि येषां मध्येन Treat ॥ ७३॥ 
वेगेन समतिक्रान्ता सर्वेतीर्थपुरस्क्ृता | 
तपनस्य सुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ ७४॥ 
यमुना गङ्गया साथ संगता लोकपावनी । 
गङ्गायसुनयोमेध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ महर्षियोंद्वारा प्ररांसित प्रयागती थम 
जाय | जहाँ ब्रह्मा आदि देवता) दिशा) दिक्पाल) लोकपाल! 
साध्य; लोकसम्मानित पितर; सनत्कुमार आदि महर्षि) अङि 
आदि निर्मल aa नाग; सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य, नदी) समुद्र 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवा 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सत्र तीर्थात 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है | त्रिमुवनविख्यात सूर्यपुत्र 
लोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली हैं | 
गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग geia जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ | 


प्रयागं जघनस्थानमुपस्थस्ूषयो विदुः | 


गङ्गा पार की थी ॥ ६४८. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jamnia Em omasa तथा ॥ ७६ ॥ 


तीथयात्रापवे | 


dia भोगवती चेव वेदिरेषा प्रजापतेः । 
तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्ते ऋषयश्च तपोधनाः | 
यजन्ते क्रतुभिदेवास्तथा चक्रधरा TIT ॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत | 
प्रयागं सरवतीथेभ्यः प्रवदन्त्यधिकं विभो ॥ ७९॥ 
गमनात्‌ तस्य तीर्थस्य नामसंकीर्तनादपि । 
RAMANA नरः पापात्‌ प्रसुच्यते ॥ ८०॥ 
ऋषियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है। 
प्रतिष्ठानपुर (A) सहित प्रयाग, कम्ब और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतीतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी हे । युधिष्टिर | उस 
तीथमे वेद ओर यज्ञ मूतिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं | तपोधन ऋषि) देवता तथा चक्रधर 
नृपतिगण वहाँ यजञोंद्वारा भगवानका यजन करते हैं | भरत- 
नन्दन | इसीलिये तीनों ARA प्रयागको सब्र तीर्थोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते S| उस तीर्थम waa 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकाळके भय 
और पापसे मुक्त हो जाता है || ७६--८० | 
तत्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 
पुण्यं स Reale राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८१॥ 
वहाँके बिश्वविख्यात संगममें जो स्नान करता है; वह 
राजसूय और SANTA पुण्यफल प्राप्त कर लेता है ॥ 
एषा यजनभूमिहिं देवानाममिसंस्कृता | 
तत्र दत्तं सूक्ष्ममपि महद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन | ag देवताओंकी संस्कार,की हुई यज्ञभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है ॥ 
न वेदवचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्कमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥८३॥ 
तात | तुम्हें किसी वैदिक वचनसे या लौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३॥ 
दश तीर्थसहस्राणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः | 
येषां सांनिध्यमत्रेव Riad कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 
चतुविद्ये च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चव Aq | 
स्मात एव तदाझोति गङ्गायमुनसगमे ॥८५॥ 
कुरुनन्दन | साठ करोड़ दस हजार तीर्थाका निवास 
केवळ इस प्रयागमें ही बताया गया हे । चारों विद्याओके 
ज्ञाने जो पुण्य होता है तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तियोंको 
जिस पुण्यकी प्राप्ति होती दै, वह सत्र गज्ञा-यमुनाके सुंगममे 
स्नान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है || ८४-८५ ॥ 


तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ | 


तत्राभिषेकं यः कुयात्‌ सा5श्यूपश्षपाड तगत, Deshmukh ie BJP , स परुषो 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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प्रयागर्म भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ दै । जो वद्दो स्नान करता दै, उसे अश्वमेधयज्ञका फल 
मिलता है || ८६ ॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ | 
दशाश्वमेधिकं चेच गङ्गायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 
कुरुनन्दन ! वहीं त्रिहोकविख्यात हंसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाके तटपर दशाइवमेधिकर तीर्थ है || ८७॥ 
कुरुक्षेत्रसमा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता | 
विशेधो वे कनखले प्रयागे परमं महत्‌. ॥ ८८॥ 
गङ्गाम जहाँ कहीं भी स्नान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है | कनखलमें गङ्गाका स्नान विशेष 
माहात्म्य रखता हे और प्रयागमें गङ्गा-स्नानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक दै ॥ ८८ || 
यद्यकार्येशतं कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ | 
सर्वे तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यभिरिवेन्चनम्‌ ॥ ८९ ॥ 
सव कृतयुगे पुण्यं तरेतायां पुष्करं EHAR | 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्रं गङ्गा कलियुगे स्मृता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्येदू दानं दद्यान्महालये । 
मलये त्वञ्चिमारोहेद्‌ भृगुतुङ्गे त्वनाशनम्‌ ॥ ९.१ ॥ 
जैसे अग्नि gaam जला देती दै, उसी प्रकार सकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गास्नान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंको भस्म कर देता है | सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं । त्रेतामें पुष्करका महत्त्व है । द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलिथुगमें गङ्गाकी अधिक 
महिमा बतायी गयी है । पुष्करमें तप करे; महालयमें दान 
दे, मलय पर्वतमें अग्निर आरूढ हो और गगुतुङ्गमे 
उपवास ALI] ८९-९१ Il 
gat तु कुरुक्षेत्र गङ्गायां मध्यमेछु च । 
स्नात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्तावरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुप्करमें, Faas गङ्गामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
aid स्नान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेको सात-सात 
पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२ ॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं इष्टा भद्रं प्रयच्छति | 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्पोको धो- 
बहाकर पवित्र कर देती है | दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान 
करती है तथा स्नान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 
सात ARAA पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 


MATRA मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पृशते ASA! 
स परुषो राजन. खगलोके महीयते ॥ ९४॥ 
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राजन्‌ | मनुष्यकी हड्डी जबतक गङ्गाजलका स्पर्श करती 
है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥ ९४ ॥ 
यथा पुण्यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
उपास्य पुण्यं TELA च भवत्यमरलोकभाक्‌ ॥ ९५॥ 

जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं; उन 


_ सबकी उपासना ( सेबन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव- 


_लोकका भागी होता है ॥ ९५॥ 


न गङ्गासदृशां तीथ न देवः केशवात्‌ परः | 
ब्राह्मणेभ्यः परं नास्ति एवमाह पितामहः ॥९६॥ 
गङ्गाके समान कोई तीर्थ नहीं) भगवान्‌ विष्णुसे बढ़कर 


कोई देवता नहीं और ब्राहमणोसे उत्तम कोई वर्ण नहीं दै 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 


यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌ | 
सिद्धिक्षेत्रं च asta गङ्गातीरसमाध्रितम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज | जहाँ गङ्गा बहती हैं; वही उत्तम देश है और 
वही तपोवन है | गङ्गाके तटवर्ती स्थानको सिद्धिक्षेत्र समझना 
_ चाहिये ॥ ९७ ॥ 


इद्‌ं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च | 
Beat च जपेत्‌ कर्ण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजो, साधु पुरुषों) 
पुत्र; सुहृदो, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योंके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इदं धन्यमिदं मेध्यमिदं स्वम्यंमनुत्तमम्‌ | 
इदं पुण्यमिदं रम्यं पावनं धस्यंसुत्तमम्‌॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माहात्म्य धन्य, पवित्र, ane और परम 
उत्तम है | यह पुण्यदायक, रमणीय; पावन) उत्तम; धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं ge सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
अधीत्य द्विजमध्ये च AAS: स्वगमाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
यह महर्षियोंका गोपनीय रहस्य हे । सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमे इस गङ्गा-माह्ात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकमे पहुँच जाता है || १०० ॥ 
श्रीमत्‌ स्वग्यं तथा पुण्यं सपल्ञशमनं शिवम्‌ । 
म्रेधाजननमश््यं वै तोर्थवंशानुकीतेनम्‌ ॥१०१॥ 
यह्‌ तीर्थसमूहोकी महिमाका वर्णन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक; स्वर्गप्रद) पुण्यकारक, दात्रुआँका निवारण करनेवाला; 
कल्याणकारक तथा मेघाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो धनमाप्डुयात्‌। 
महीं विजयते राजा AÀ धनमवाप्डुयात्‌ ॥१०२॥ 


[ वनपर्वोणे 
= MU 
प्राप्त होता दै, धनहीनको धन मिलता है, राजा इस थ्वी 
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विजय पाता है और वेश्यको व्यापारमे धन मिलता है॥ 


IA यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणः पारगः पठन्‌। 
यश्चेदं श्टणुयान्नित्यं तीर्थंपुण्यं नरः शुचिः ॥१०३। 
जातीः स स्मरते बह्वीर्नाकपृष्ठे च मोदते | 
गम्यान्यपि च तीर्थोनि कीर्तितान्यगमानि च ॥१०४। 


द्ग मनोवाञ्छित वस्तुएँ पाता हे और ब्राह्मण इसका 
पाठ करे तो वह समस्त शास्त्रोंका पारंगत विद्वान्‌ होता है। 
जो मनुष्य तीथोंके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है, 
वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 
और देहव्यागके पश्चात्‌ खर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 
है । भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य और अगम्य समी प्रकारे 
तीथाँका वर्णन किया है || १०३-१०४ || 
मनसा तानि गच्छेत स्तीर्थसमीक्षया। | 
पतानि वसुभिः साथ्यैयादित्यैमेरुदश्विभिः ॥१०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पैश्च स्वातानि सुरुतेपिमिः | 
एवं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६॥ 
ब्रज तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌। 
भावितैः करणेः पूर्वमास्तिक्याच्छुतिद्शनात्‌ ॥१०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीर्थानि सद्भिः शाख्रालुद्शिमिः | 
नावती नाकृतात्मा च नाशुचिने च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति diag कौरव्य न च वक्रमतिनरः | 
त्वया तु सम्यग्वृत्तन नित्यं धर्मार्थदशिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहश्चैव सरवे च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सषिंगणा gT ॥११०॥ 
तव aan wag नित्यमेवाभितोषिताः। — 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान्‌ वे वसूनां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌॥१११॥ 

सम्पूर्ण dale दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न दो? उन अगम्य dala मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीथाँका चिन्तन करे | बछुगरण | 
साध्यगण; आदित्यगण) मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तर्था « 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीथोंमें खान 
किया 2 । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! इसी. 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शोच-संतोपादि नियमोंका पालने | 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन तीर्थोंकी यात्री. 
करो | आस्तिकता और वेदोंके अनुशीळनसे पहले अपने . 
इन्द्रियोंको पवित्र करके शास्त्रज्ञ साधु पुरुष ही उन तीर्थोकी ` 
प्राप्त करते हैं | कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि ब्रतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वशमें नहीं किया, जो 
अपवित्र आचारःविचारवाला और चोर हे; जिसकी बुद्धि वर्क 


aa तीर्थ-माहात्म्सका. WF ai BAA अतीतको 5 ami ऐसा मनुष्य अडान होनेके कारण तीथे Silki ad 


तीथैयात्रापव ] 


करता | तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो | धर्मज्ञ | तुमने पिता-पितामह-प्रपितामद) 
ब्रह्म आदि देवता तथा महर्षिंगण इन सबको सदा खधर्म- 
पालनसे संतुष्ट किया है; अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके छोकमें जाओगे | भीष्म | Gee इस पृथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी १०५-१११ | 
नारद उवाच 
पवमुक्त्वाभ्यनुश्ञाय पुलस्त्यो भगवानृषि; | 
प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरधीयत ॥११२॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठिर! ऐसा कहकर 
भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 
प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 
भीष्मश्च कुरुशादूंल शास््रतत्वाथेद्शिवान्‌। 
पुळर्त्यवचनाच्चेच प्रथिवी परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | Mah तात्त्विक अर्थको जाननेवाले भीष्मने 
महर्षि पुलस्त्यके वचनसे ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा को ॥ ११३ ॥ 
एवमेषा महाभाग 
तीर्थंयाचा 


प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता । 
महापुण्या सर्वेपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सत्र पापौंको दूर करनेवाली 
हापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयागमें ) 
प्रतिष्ठित है ॥| ११४ Il 
अनेन विधिना यस्तु प्रथिवी संचरिष्यति। 
अश्वमेघशतस्याग्र्यै फलं प्रेत्य ख भोक्ष्यति ॥११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा; वह सौ अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥११५॥ 
ततश्राश्गुणं पाथ प्राप्स्यसे घमसुत्तमम्‌ | 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूवमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिस प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्रास किया था; उससे भी आठयुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता aad यस्मात्‌ तेन तेऽष्टगुणं फलम्‌। 
' . रक्षोगणविकीणोनि तीथान्येतानि भारत। 
a गतानि मनुष्येन्द्रेस्त्वासृते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब wait ले जाओगे) 
इसीलिये तुम्हें आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा | भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन | इन सभी तीथॉर्मे राक्षसोंके समुदाय 
फैले हुए हैं | तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वाकी यात्रा 
नहीं की है ॥ ११७ Il 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


rere tine | A 


: १२०९ 


इदं देवर्षिचरितं सरवेतीथोभिसंवृतम्‌_। 

यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 

सम्पूर्णं तीथेकि माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसंगका पाठ करता 


दै, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता हे ॥ ११८ ॥ 


ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाल्मीकिस्त्वथ RIAT: l 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रोऽथ गौतमः ॥११९॥ 
असितो देवळइचेव मार्कण्डेयोऽथ गाळवः। 
भरद्वाजो वसिष्ठश्व मुनिरुद्दाळकस्तथा ॥१२०॥ 
शौनकः सह GAT व्यासश्च तपतां वर; | 
डुवोसाश्र सुनिश्रेष्ठो जावालिश्च महातपाः ॥१२१॥ 
एते ऋषिवराः सवे त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः | 
एभिः सहं महाराज तीर्थोन्येतान्यनुबज ॥१२२॥ 
महाराज | ऋृपिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप) आत्रेय) 
कुण्डजठर) विश्वामित्र, गौतम, असित) देवल, मार्कण्डेय) 
गालव) भरद्वाज, वसिष्ठ, उद्दालक मुनि) शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
महातपस्वी जावालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके घनी 
हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त Halt 
जाओ ॥ ११९-१२२॥ 
एष ते लोमशो नाम महर्षिरमितद्युतिः | 
समेष्यति महाराज तेन सार्घमनुत्रज ॥१२३॥ 
महाराज ! ये अमिततेजस्वी महर्षि लोमश तुम्हारे पास 
MAUS हैँ, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ || 
मयापि सह. धर्मक्ष तीथोन्येतान्यनुक्रमात्‌ | 
प्राप्स्यसे महतीं कीति यथा राजा महाभिषः ॥१२४॥ 
qda | इस यात्रामें में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा मद्दाभिमक्रे समान तुम भी क्रमशः इन तीर्थेमें भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ ॥ 
यथा ययातिधमोत्मा यथा राजा पुरूरवाः | 
तथा त्वं राजशार्दूठ स्वेन धर्मेण शोभसे ॥१२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 
तथा त्वं सवैराजभ्यो भ्राजसे रदिमवानिव ॥१२६॥ 
qs | जेसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वैसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो। जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब्र राजाओंसे अधिक शोमा 
पा रहे दो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मनजुर्यथेक्ष्वाकुरयंथा पूरुमंहायशाः 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥१२७॥ 
यथा च वृत्रहा सवौन्‌ सपत्नान्‌ निर्दहन्‌ पुरा | 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library AATA, TAHR AE ngotrm विगतज्वरः ॥ १२८ ॥ 


१२१० 


तथा agad कृत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि | 
स्वधमेविजितामुरवी प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धर्मेण कार्तवीयोजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जैसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, Fa महायशस्वी 
पूरु और जैसे वेननन्दन Ty हो गये हैं, बेसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमें दृत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सत्र शत्रुओंका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जीती हुई एथ्वीपर अधिकार प्राप्त करके 
स्वधर्मपालनद्वारा कार्तवीर्य अर्जुनक्रे समान विख्यात होओगे || 


श्रीमहाभारते 


[ चनप 
N MO आओ 
म्पायन उवाच 
एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवानृषिः । 
अनुशाप्य महाराज तत्रैवान्तरधीयत ॥ १३१ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधिष्ठिरो आश्वासन देक 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ | 
तीर्थेयात्राश्चितं पुण्यस्रुषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२। 
धर्मात्मा युधिष्टिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महार 
पुण्यके विषयमै निवेदन किया || १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि पुछर्त्यतीर्थयान्रायां नारदवाक्ये पञ्चाझीतितमोऽध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयातरापर्वमें महर्षि पुलस्त्यकी तीर्थयात्राके सम्बन्त्रमें नारदवाक्यविषयक 
पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


— + —— 


षडशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका घोम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषये पूछना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
aani मतमाक्षाय नारदस्य च धीमतः | 
पितामहसमं vied प्राह राजा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है- जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्विमान्‌ देवर्षि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धौम्यजीसे कहा-॥१॥ 
मया स पुरुषव्याघो जिष्णुः सत्यपराक्रमः | 
अरन्रहेतोर्महावाहुरमितात्मा विवासितः ॥ २ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मैने अत्नप्राप्तिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंह महाबाहु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है ॥ 
स हि वीरोऽनुरकश्च समर्थश्च तपोधनः | 
कृती च भृशमप्यस्त्रे वासुदेव इच प्रभु: ॥ ३ ॥ 
“वह बीर gad अनुराग रखनेवाला, सामर्थ्यशाली, 
तपस्याका धनी, पुण्यात्मा और अस्न-शास्रोके ज्ञानमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी भाँति प्रभावशाली है॥ ३ ॥ 
अहँ ह्येताबुभो ब्रह्मन्‌ रष्णावरिविघातिनौ | 
अभिजानामि विक्रान्तौ तथा व्यासः प्रतापवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! मै इन दोनों कृष्णनामधारी बीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेमें समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ | 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही घारणा हे॥ ४ ॥ 


Gat पुण्डरीकाक्षौ वासुदेवधनंजयौ | 


“कमलके AAA AAAS भगवान्‌ श्रीकृष्ण और आइन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं | नारदजी भी झ 
दोनोंको इसी रूपमै जानते हैं और सदा मुझसे इस वातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ í 


तथाहमपि जानामि नरनारायणावृषी | 
शाक्तो ऽयमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितोऽज्ुनः ॥ ६॥ 
इन्द्रादनवरः शाक्रं सुरसः सुराधिपम्‌। | 
agaa चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिरथौ कृपो द्रौणिश्च दुर्जयः | 
yapa gan gat युधि महारथाः ॥ ८ ॥ 

धमै भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और oat 
सुप्रसिद्ध नरनारायण ऋषि हैं । अर्जुनको शक्तिशाली सम 
कर ही मैंने उसे दिव्याल्लोंकी प्रासतिके लिये भेजा है | देवपुत्र 
aga इन्द्रसे कम नहीं हैं । यह जानकर ही मैंने उतै 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्यास्नोको प्रात 
करनेके लिये भेजा है | भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं| 
कृपाचार्य तथा अश्वत्यामाको भी जीतना कठिन है | धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योघनने इन सभी महारथियोंको युद्धके लिये वरण 
करं लिया है ॥ ६-८ ॥ 


सवे वेदविदः शराः सर्मौस्त्रविदुषस्तथा। 


योद्ध्कामाश्च पार्थेन सततं ये महावलाः। 
स च दिव्यास्त्रवित्‌ कणैः सूतपुत्रो महारथः ॥ ९ ॥ 


चेद्‌ । अस्त्न-शस्त्रोके ज्ञात! 
नारदोऽपि तथा “पोज पत्‌ सदा मम॒ I lp 87 ammu ५ उतसव के सब वेद शूरवीर, SEN Sra J 
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महाबली और सदा अर्जुनके साथ युद्धकी अभिलाप्रा रखने- 
वाले हैं । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यास्रोका 
ज्ञाता है ॥ ९ ॥ 
योऽसन्रवेगानिलवलः शारािस्तलनिःस्वनः । 
रजोधूमोऽसत्रसम्पातो धातंराष्ट्रानिलोद्धतः ॥ १० N 
free इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान्‌। 
मम सैन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
“काळने उसे प्रलयकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया है | अस्रोंका वेग ही उसका 
वायुतुल्य बल है । वाण ही उसकी ज्वाला हैं । aha 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है | युद्धमें 
उठनेवाली धूल हो उस कर्णरूपी अग्निका धूम है | 
अस्त्नांकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है | धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिनकोंकी राडिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 
तं स कृष्णानिलोद्धतो दिव्यास्त्रज्यळनो महान | 
इवेतवाजिवळाकाभृद्‌ गाण्डीवेन्द्र/युधोल्वणः ॥ १२॥ 
dia: शरधाराभिः gA कर्णपावक्रम्‌। 
अर्जुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
a साक्षादेव सर्वाणि शक्रात्‌ परपुरंजयः। , 
दिव्यान्यरत्राणि वीभत्सुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १४॥ 
“उम आगको युद्वमें अर्जुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा। 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही वह मेघ उठेगा | 
दिव्यास्रोंका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी | 
रथके श्वेत घोड़े ही उसके निकट उड़नेवाली बकपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा | वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा | शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाला अर्जुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्त्र प्राप्त करेगा ॥ 
अलं स तेपां सर्वेषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


“वृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी मह्दारथियाँको जीतनेके लिये 
ag अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है | 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥१५ ॥ 
ते वयं पाण्डवं सरवे ग्रृहीतास्त्रमरिदमम्‌ | 
द्रष्टारो न हि बीभत्सुभारसुद्यम्य सीदति ॥१६॥ 

“अतः हम शन्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अर्जुनको अवदय ही सब 
दिव्यास्त्रका ज्ञान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारकों उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ ' १६ ॥ 
वयं तु तमृते वीर वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर | 
अवधानं न गच्छामः कास्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 

“नरश्रेष्ठ | इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके Prat द्रौपदी- 
सहित हम सब पाण्डवोंका मन flea नहीं लग रहा है ॥ 
भवानन्यद्‌ वनं साथु Fad फलवच्छुचि | 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 

“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतायें 
जो बहुत अच्छा) पवित्र) प्रचुर अन्न और फलसे सम्पन्न 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 
यत्र कंचिद्‌ वयं काळं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌ | 
प्रतीक्षामोऽजुंनं चीरं ब्रृष्टिकामा इवास्दुदम्‌ ॥१९॥ 

“जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 
अर्जुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें, जैसे वृष्टिकी 
इच्छा रखनेवाले किसान वादलोंकी राह देखते हैं || १९ ॥ 
विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ दविजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ | 
सरांसि सरितश्चैव रमणीयांश्च पर्वतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तम््ृतेऽजुनम्‌। 
वनेऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामो ऽन्यां दिशं प्रति ॥ 

“त्रन्‌ ! आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमां, सरोवरो, सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पता बताइये | अजुनके बिना अव काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तोर्थयात्राववेणि घौम्यतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे घोम्यकी तीर्थयात्रुविपयक छियासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
तान्‌ सर्वानुत्छुकान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः। 
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ब्राह्मणानुमतान पुण्यानाश्चमान्‌ भरतषेभ | 
दिशस्ती a, US ` =, 

देशस्तीथानि शैलांश्च श्रण मे वदतोऽनघ ॥ २॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | पाण्डवोंका 
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चित्त अजुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था । वे सब-के- 
सब उनसे मिलनेको उत्सुक थे । उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धौम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतकुलभूषण | ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमो, दिशाओं) तीर्थों और 
पव॑तोंका में वर्णन करता हूँ; सुनो || १-२ ॥ 
याञ्छुत्वा गदतो राजन्‌ ANA भवितासि ह । . 
द्रौपद्या चानया सार्थ श्रातभिश्च नरेश्वर ॥ ३॥ 
“नरेश्वर | राजन्‌ ! मेरे सुखसे उन सत्रका वर्णन सुनकर 
तुम द्रौपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥२॥ 
श्रवणाच्चैव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव | 
गत्वा Way चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥ ४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन | उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी, प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूर्व प्राची दिशं राजन्‌ राजर्षिंगणसेविताम्‌ | 
रम्यां ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्ठिर ! मैं अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्षिगणोंद्वारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवर्षिजुष्टायां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीथोनि देवानां पुण्यानि च पृथक्‌ पृथक ॥ ६॥ 
“मर्तनन्दन | देवघिसेवित प्राची दिशामें नैमिष नामक 
तीर्थ . है, जह भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थं हैं ॥ ६ N 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवर्षिसेविता | 
यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवखतः | ७॥ 
“जहाँ देवर्षिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है | देवताओंकी यज्ञभूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान है ॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजर्षिसत्कृतः | 
Gd aged यत्र सेवितं त्रिदशर्षिभिः ॥ ८॥ 


“प्राची ard ही पुण्यपर्वतश्रेष्ठ गय है, जो राजि गयके . 
द्वारा सम्मानित हुआ है | वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है, ` 


जिसका देवर्षिंगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 

यदथै पुरुषव्या कीर्तयन्ति पुरातनाः | 

asst बह्वः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ ॥ ९॥ 

यजेत चाश्वमेधेन नीलं वा JAN 

उत्तारयति संतत्या FATAL दशावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुषसिंह | उस गयाके विषयमे ही प्राचीनलोग ag 

कहा करे हैं कि ARTA पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
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eS उत्सर्ग करे । गा पुरुष अपनी संतति. = 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? । ' 
महानदी च तत्रैव तथा गयशिरो नूप। 
यत्रासो कीर्यते विप्रैरक्षय्यकरणो वर: N ११॥ 
“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है, ह 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११ N 
यत्र दत्तं पितृभ्योऽ्रमक्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च पुण्यजला तत्र फल्गुनीम महानदी ॥१२। 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरतर्षभ । 
विश्वामित्रोऽध्यगाद्‌ यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥१३॥ 
“प्रभो | वहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है | भरतश्रेष्ठ | वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिहा 
महानदी है और वहीं बहुत-से फल-मूलोंवाली कौशिकी ad 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी घुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। 
अयजत्‌ तत्र वहुभिः ऋतुमिभूरिदक्षिणेः ॥१४॥ 
“पूर्वदिशामे ही पुण्यनदी गङ्गा बहती दै, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४॥ 
पञ्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌। 
विश्वामित्रो ऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥१५। 
“कुरुनन्दन | पञ्चालदेरामें ऋषिलोग उत्पलावन बतळाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यश 
किया था || १५ Ul 
यत्रानुवंशं भगवाञ्जामदग्न्यस्तथा AN | 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
. “उसी aad विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
जमंदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यक्षका वर्ण 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुन्जेऽपिवत्‌ सोममिन्द्रेण सह कौशिकः | 
ततः क्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चात्रवीत्‌ ॥१७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशमें इन्द्रके साथ सोमपार् 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और “मै ब्राह्मण 
हूँ? यह बात घोषित कर दी || १७॥ 
x लोहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः | 
इवेतः खुरविषाणाभ्यां स नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो लाल हो पर पूछका अग्रभाग सफेद हो एवं 


है, उनमेसे एक भी गा नाप अश्नोते) EIE | जज: MT LS वह नील वृष कहा जाता ढा 
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तीर्थयात्रापवे | अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
पवित्रसुषिभिजुष्टं पुण्यं पावनसुत्तमम्‌। 
गङ्ञायसुनयोवीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१८॥ 


वीरवर ! गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमे विख्यात है और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं ॥ १८ ॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेच पितामहः। 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥१९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतक्कुलभूषण | ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टयाग- 
से ही उस स्थानका नाम “प्रयाग! हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरो नप । 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसँरुपशोभितम्‌ ॥२०॥ 
“राजेन्द्र | वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है | इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोमित है ॥ २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरी कालञ्जरे महान्‌ । 
आगस्त्यपर्घतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥२१॥ 
“कालञ्जर पर्वतपर हिरण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है | आगस्त्यपर्वत बहुत ही रमणीय, पवित्र, श्रेष्ठ 
एवं कल्याणखरूप है ॥ २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कौरव्य भार्गवस्य महात्मनः | 
अयजत्‌ तत्र कौन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥२२॥ 
“कुरुनन्दन | महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है | कुन्तीनन्दन | वहाँ ब्रह्मजीने पूर्वकालमें यज्ञ किया था N 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिष्टिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥२३॥ 
धूतपाप्मभिराकीणा पुण्यं तस्याश्च दर्शनम्‌ | 
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“युधिष्ठिर | जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमें 


स्थित थी । महाराज | जहाँपर उन्हें aM? यह पवित्र 
नाम दिया गया है | वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योंसे व्याप्त हे 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया 2 ॥ २३६ ॥ 


पवित्रो मङ्गलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥२४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य महानाश्रम STA: 


कुण्डोदः पर्वतो GÀ बहुमूलफलोदकः ॥२५॥ 
नेषधस्तृपितो यत्र जळं शर्म च लः्धवान्‌। 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एबं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है। वह परम पवित्र, मङ्गलकारी और लोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूछ 
और जलसे सम्पन्न है जहाँ प्यासे हुए निपरधनरेशकों जल 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्न देववनं पुण्यं तापसेरुपशोभितम्‌ ॥२६॥ 
बाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमूधेनि | 

“वहीं तपस्वीजनोंसे सुशोभित पवित्र देववन नामक YA- 
क्षेत्र है, जहाँ पर्वतके दिखरपर बाहुदा और नन्दा नदी 
बहती हैं ॥२६३॥ 
तीर्थीनि सरितः शेलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥२७॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीर्तितानि मया तव। 
तिरूष्वन्यानि पुण्यानि Ra तीर्थानि मे a 
सरितः पर्वतांइ्चेच पुण्यान्यायतनानि च ॥२८॥ 

“महाराज ! पूर्वदिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे (FAT ) 
वर्णन किया है। अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्यानोंका वर्णन करता हूँ, सुनो॥ २७-२८ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि धौम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोऽध्यायः॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्तरमे धौम्यतीभैयात्राविषमक सत्तासी अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
PD 
(Na SN 5 
अष्टाशाततमाऽभ्याय' 
धोम A ८.0 तीर्थो ९ 
यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावती तीर्थाक्रा वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि श्रण तीथोनि भारत | 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीर्त्यमानानि तानि चे॥१॥ 

घौम्यजी कहते हें--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीथाका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ? सुनो ॥ १ ॥ 
यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बह्वारामा वहुजछा MEIEN DR Solty, 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है? जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोमित हैं । उसके भीतर अगाध जल 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
बह सबके लिये कल्याणखरूपा है ॥ २ ॥ 
am भीमरथी चेव नद्यौ पापभयापहे । 
सृगद्विजसमाकीणे तापसालयभूषिते ॥ ३ ॥ 


वेणा और मीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमे ही है, 


जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं. । उसके दोनों तट 
BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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अनेक प्रकारके पशु-पक्षियाँसे व्याप्त और तपस्वीजनोंके 
आश्रमोंसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 
राजषेस्तस्य च सरिन्नुगस्य भरतर्षभ । 
रम्यतीर्था बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४ ॥ 
भरतकुलभूषण ! राजा नृगको नदी पयोष्णी भी उधर 
ही है; जो रमणीय तीर्थो और अगाध जलसे सुशोभित है | 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ ॥ 
अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः | 
अनुवंश्यां जगौ गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५॥ 
नगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमाधदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः ॥ ६॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीर्थ उत्तमे। 
उद्धुतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७॥ 
इस विषयमें हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी माकेण्डेयने यजमान राजा DTH सामने उनके वंदाके 
योग्य यश्चेगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--'पयोष्णीके 
तटपर उत्तम वाराहृतीथमे यज्ञ करनेवाले राजा awh 
aad इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर त्राझमणलोग भी हर्षोछाससे पूण हो गये थे |? पयोष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो; वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है । ५-७॥ 
खरगोढुत्तुङझ्ममलं विषाणं यत्र शूलिनः | 
स्वमात्मविहितं दृष्टा मत्यः शिवपुरं AXI < 
हॉ भगवान्‌ गाङ्करका खयं ही अपने लिये बनाया 


हुआ श्टंगनामक वाग्विशेष स्वरसे भी ऊँचा और निर्मळ . 


है, उका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधाममे चला 
जाता है ॥ ८॥ 
एकतः सरितः सवो गङ्गायाः सलिलोञ्चयाः | 
पयोष्णी चैकतः पुण्या तीथेभ्यो हि मता मम ॥ ९ ॥ 
एक ओर अगाध जळरारिसे भरी हुई गङ्गा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हो और दूसरी ओर केबल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदिर्योंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
हे; ऐसा मेरा विचार है ॥ ९ ॥ 
माठरस्य चनं पुण्यं बहुमूलफलं शिंवम्‌। 
यूपश्च भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतखे गिरौ ॥१०॥ 
भरतश्रेष्ठ | दक्षिणमे पवित्र माठर-वन है? जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न और कल्याणस्वरूप हे | वहाँ वरुणलोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाइवेवर्ती देवता ) का विजय- 


श्रीमहाभारते 
< a 


E 


प्रवेण्युत्तरमार्ग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति R 

यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्ममें कण्वके | 
आश्रममें है | इस प्रकार जैसा कि मैंने सुन रखा हि 
महात्माओंके निवास योग्य वनोंका वर्णन किया है | १ १॥ 
वेदी शूपोरके तात जमदननेर्महात्मनः। 
रम्या पाषाणतीर्था च पुनश्चन्द्र च भारत Ua 

तात ! यूर्पारकक्षेत्रमै महात्मा जमदमिकी वेदी है 
भारत ! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्चद्धा m 
तीर्थ-विशेष हैं ॥ १२॥ 


i 
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अशोकतीर्थ तत्रैव कौन्तेय बहुलाश्रमम्‌ । 
अगस्त्यतीर्थ पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्टिर ॥११ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरभ | 
ताम्नपर्णी तु कौन्तेय कीतेयिष्यामि तां श्टणु ॥१४ 
कुन्तीनन्दन | उसी क्षेत्रमै अशोकती थ है, जहाँ महपियो 
बहुत-से आश्रम हैं । युधिष्टिर ! पाण्ञ्यदेशमे अगस्ती 
और वारुणतीर्थ है | नरश्रेष्ठ | पाञ्यदेशके भीतर पवित्र कुमाः 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्तीकुमार [अ 
मैं तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा, सुनो १३ 
यत्र देवेस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे | 
Tat इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥१५। 
भरतनन्दन | वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओं) 
आश्रममें रहकर बड़ी भारी तपस्या की थी । वहाँका गोका 
तीथं तीनों लोकोंमे विख्यात है ॥ १५ ॥ 
शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हृदः परमदुष्प्रापो माजुषेरक्तात्मभिः ॥१६ 
तात | गोकर्णतीर्थमे शीतल जळ भरा रहता है | उसकी 
जलादि अनन्त है | वह पवित्र, कल्याणमय और झम. है। 
जिनका अन्तःकरण ae नहीं है, ऐसे मनुप्योके छि 
गोकणतीर्थ अत्यन्त दुर्छम है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणाचेश्च सम्पन्नः फलमूलवान्‌। 
आश्रमोऽगस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः ॥ ye 
वहाँ. अगस्त्यके शिप्यका पुण्यमय आश्रम है? जो र 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोसे परिपूर्ण दै । देवत 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है ॥ १७ ॥ 
बैदुयपर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः RIA: | 
अगस्त्यस्याश्रमरचेव वहुमूलफलोदकः ॥१८॥ 
वहाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत हैं? जो शिवस 
हे । उसीपर महर्षि अगस्त्यका आश्रम है) जो प्रचुर TONS 
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तीथयात्रापव | 


पकोननवतितमोऽष्यांयः 


i ५ 


सुराष्ट्रेष्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च | 
आश्रमान्‌ सरितइचेच सरांसि च नराधिप ॥ १९. ॥ 
नरेश्वर ! अब में सुराष्ट्र ( सौराष्ट्र ) देशीय graendi, 
मन्दिरों; आश्रमो, सरिताओं और सरोवरोंका वर्णन करता हूँ ॥ 
चमसोड्गेदनं _ विप्रास्तनापि कथयन्त्युत । 
प्रभासं चोदधौ तीर्थ त्रिदशानां युधिष्ठिर ॥ Ro I 
विप्रगण ! वहीं चमसोद्‌भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
हे | युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रमे ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है || २० ॥ 
aa पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌ | 
उज्जयन्तश्च शिखरी क्षिप्रं सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणस्वरूप है | उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत दै, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तत्र देवषिवर्यण नारदेनानुकीर्तितः | 
पुराणः श्रूयते स्छोकस्तं निवोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | उसके विषयमें देवर्षिप्रबर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहा हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है, उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२ ॥ 
पुण्ये गिरौ सुराष्ट्रेषु मगपक्षिनिषेविते । 
उज्जयन्ते स्म तप्ताङ्गो नाकपृष्ठे महीयते ॥ २३॥ 
सुराष्ट्र देशमै मृगो और पक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


पुण्यपर्वतपर तपस्या करनेवाला पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारचती तत्र यत्रासौ मधुसूदनः | 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः ॥ २४॥ 
उजयन्तके ही आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी दै, जहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवास करते हैं । वे ही 

सनातन धर्मस्वरूप हैं || २४ ॥ 

ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जना; | 

ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता ओर अध्यात्मशास्त्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 

परमात्मा श्रीकृष्णको ही सनातन धर्मरूप बताते हैं || २५ ॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परमुच्यते | 

पुण्यानामपि पुण्योऽसौ मङ्गलानां च ARZA 

> ` a 

JAA पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 

अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रज्ञः परमेश्वरः | 

आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा ata मधुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 

कहे जाते हैं । वे पुण्योंक्रे भी पुण्य और मङ्गलोके भी मङ्गल 


हैं । कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 


परमात्मा) व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ) क्षेत्रज्ञ और परमेश्वर हैं | 


~ 


वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि घौम्यतीर्थयात्रायामष्टा्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे धोम्यतीर्थयात्राविषयक अठासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ || 
— TOE 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थौका वर्णन 


धौम्य उवाच 
amag प्रतीच्यां वे कीर्तयिष्यामि ते दिशि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 
धौम्यजी कहते Sau ! अत्र मैं पश्चिम 
दिशाके आनर्तदेशमें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
देवालय हैं, उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियङग्वाम्रवणोपेता वानीरफलमालिनी | 
प्रत्यक्स्रोता नदी पुण्या नमदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भरतंनन्दन | पश्चिम दिशामें पुण्यमयी नर्मदा नदी 
प्रवाहित होती दै» जिसकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है | 


Ja तथा फळवाले वृक्षोंकी श्रेणियां भी उसकी शोभा 
बढ़ाती हैं || २ ॥ 
त्रैलोक्ये यानितीथोनि पुण्यान्यायतनानि च | 
खरिद्दनानि शेलेन्द्रा देवाश्च सपितामहाः ॥ ३ ॥ 
नमंदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्धर्षिचारणेः। 
स्नालुमायान्ति goals: सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीर्थ, मन्दिर) 
नदी) वन; पर्वत; ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 
एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं; वे सब सदा नर्मदाके जलमें जान 
करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 
निकेतः श्रूयते पुण्यो यत्र विश्रवसो मुनेः | 


उसके 'तटपर frag और BEG जोक जा, (जी, AT GAA oo PAT रस्वाहनः ॥ ५ ॥ 
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वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है, 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५ ॥ 


वैदूर्यशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 
वेदूर्यशिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी ada 
तटपर है; वहाँ EL TAS सुशोभित सदा फल और फूलोंके 
भारसे लदे हुए वृक्ष शोमा पाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्य give शिखरे सरः पुण्यं महीपते | 
ggi महाराज देवगन्धर्वसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोवर है; 
जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं | महाराज ! देवता और 
गन्धव भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं || ७ ॥ 
qa महाराज दृश्यते तत्र पर्वते | 
पुण्ये स्वर्गोपमे चेव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवर्षिगणोंसे सेवित वह पुण्यपर्वत खर्गके समान 
सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यकी बातें देखी 
जाती हैं ॥ ८ ॥ 
हदिनी पुण्यतीथो च राजषेस्तत्र वै ata 
विश्वामित्रनदी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ N 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनंहुषात्मजः | 
पपात स ASIRNA धमोन्‌ सनातनान्‌ ॥ १० N 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाळे नरेश ! वहाँ 
राजर्षि विश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी हे | उसीके तटपर नहुष- 
नन्दन राजा ययाति स्वर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमै गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोमें चले गये थे || ९-१० ॥ 
तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मेनाकइचेच पर्वतः। 
बहुमूलफलोपेतस्त्वसितो नाम पर्वतः ॥ ११ N 
वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मैनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
TAA सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


भीमहाभारते 


रि. 
E 


आश्रमः कक्षसेनस्य पुण्यस्तत्र युधिष्ठिर | 
च्यवनस्याश्रमञ्चैव विख्यातस्तत्र पाण्डव he 
AA उसी i kN 
_ युधिष्ठिर | उसी TATA कच्छसेनका पुण्यदायक a 
दै | पाण्डुनन्दन | महण च्यवनका सुविख्यात आश्र; 
बहीं है ॥ १२॥ 
तत्राल्पेनेव सिध्यन्ति मानवास्तपसा चिभो। 
जम्बूमागों महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ ११ 
आश्रमः शाम्यतां श्रेष्ठ स्रृगद्विजनिषेवितः | 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त 
लेते हे | महाराज | पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्गे है, ३ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका आश्रम है । शान्त पुरी 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वह आश्रम पशु-पक्षियोसि सेवित है ॥ १३१| 
ततः पुण्यतमा राजन्‌ सततं तापसैयुता ॥ १ 
केतुमाला च मेध्या च गङ्गाद्वारं च भूमिप। 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५ 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण 
तीर्थ-केतुमाला, मेध्या और गङ्गद्वार (हरिद्वार) हैं। भूप 
द्विजोसे सेवित सुप्रसिद्ध सेन्धवारण्य भी उधर ही है॥ १४-१६ 
पितामहसरः पुण्यं पुष्करं नाम नामतः | 
वेखानसानां सिद्धानास्रषीणामाश्रमः प्रियः ॥ १६ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिश 
ही है, जो वानप्रस्थो) सिद्धो और महर्षियोंका प्रिय आश्रम 
अप्यत्र संश्रयाथोय प्रजापतिरथो जगो | 
पुष्करेषु कुसश्रेष्ठ गाथां खुकृतिनां वर ॥ १७ 
पुण्यवानोंमें प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करम्‌ निवात करे 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है; जो इस प्रकार ह 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः | 
विप्रणइ्यन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८ 
“जो मनखी पुरुष मनसे भी पुष्करतीर्थमे निवास करे 
इच्छा करता है? उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
खर्गलोकमे आनन्द भोगता है? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि घौम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत यनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैम धोम्यतीर्थयात्राविषयक नवासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
धोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीथोंका वर्णन 


घौम्य उवाच 


उदीच्यां राजशार्टूल दिशि पुण्यानि यानि वै । 
तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १॥ 


कथाप्रतिग्रहो वीर शरद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २' 
` धौम्यजी कहते है नपश्रेष्ठ | उत्तर दिशा , 
पुण्यप्रद तीर्थ और देवालय आदि हैं, उनका तुमसे वर्ण 
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तीथेयाच्रापव ] 


सुनो | वीरवर ! तीर्थोकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मङ्गल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता हे ॥ १-२॥ 
सरस्वती महापुण्या हृदिनी तीर्थमालिनी । 
समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ ३ ॥ 
तीथोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी goa 
दायिनी है | पाण्डुनन्दन | समुद्रमें मिलनेवाली महावेग- 
शालिनी यमुना भी उत्तर fant ही हैं ॥ ३ ॥ 
यत्र पुण्यतरं तीथ gama शुभम्‌ | 
यत्र सारस्वतरिष्ठा गच्छन्त्यवभृथेद्विजाः ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मङ्गल- 
कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणणण यज्ञ करके सरस्वतीके 
जलसे अवभथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं ॥४॥ 
पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमञ्निशिरोऽनघ | 
सहदेचोऽयजद्‌ यत्र शास्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थं बताया जाता हे | निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीर्थमे 
संहदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर) जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें, मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 
एतस्मिन्नेव चाथेऽसाविन्द्रगीता युधिष्टिर । 
गाथा चरति लोकेऽस्मिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
Blas प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं || ६ ॥ 
aaa: सहदेवेन सेविता यमुनामनु | 
ते तस्य geago सहस्रशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! सहदेवने यमुना-तटपर लाख स्वर्णमुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# || ७ | 
तत्रैव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः | 
विशतिः सक्ष चाष्टौ च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 
वहीं महायरास्वी चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 
कामङद्‌ यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा | 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 
तात | प्राचीनकालमे राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है । उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि शरमङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 
सरस्वती नदी सद्भिः सततं पार्थ पूजिता । 
बाळखिल्येर्महाराज ANA: पुरा - ॥ १०॥ 


# ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे-+सहदेवः 
संजयपुत्रः? इति नीलकण्ठी | 


नवतितमोऽध्यायः 


२१७ 


कुन्तीनन्दन ! साधु पुरुषाने सरस्वती नदीको सदा 
उपासना की महाराज | पूर्वकालमें वालखिल्य 
ag षियोंने वहाँ यज्ञ किया था || १० ॥ 
डषद्धती महापुण्या यत्न ख्याता युधिष्टिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाल्यो द्विपदां वर॥ ११॥ 
दाल्भ्यधोषश्र दालभ्यश्च धरणीस्थो ALAA: | 
कौन्तेयानन्तयशसः सुवतस्यामितोजसः ॥ १२॥ 
आश्मः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु छोकेषु विश्रतः। 


युधिष्टिर | परम पुण्यमयी द्वषद्वती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है | मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर | वहीं न्यग्रोध, 
पुण्य, पाञ्चाल्य, gead और दाल्भ्य--ये पाँच 
आश्रम है तथा अनन्तकीतिं एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुत्रतका 
पुण्य आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है) जो पृथ्वी 
पर रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात हे ॥ ११-१२१ ॥ 
एतावणाववणा च विश्रता मनुजाधिप ॥ १३॥ 
नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण (इयामवरण-साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमै अवर्णं ( निराकार ) ही हैं || १३ ॥ 
वेदक्षो वेदविद्वांसौ वेदविद्याचिदाबुभौ । 
ईजाते कतुभिसुंख्येः पुण्यैर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि Fea, वेदके मर्मज्ञ तथा 
वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं | इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 
यज्ञोंद्वारा शङ्करका यजन किया है ॥ १४ ॥ 
समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सवरुणाः पुरा | 
विशाखयूपेऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूवकाळमं इन्द्रश वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 
मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था, अतः वह 
अत्यन्त पुण्यप्रद /स्थान है ॥ १५ ॥ 
ऋषिमंहान्‌ महाभागो जमदस्िमहायदाः । 
पलाशकेषु FA रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 
महाभाग, महायदास्वी और मद्दाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलादावनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 
यत्र सवाः सरिच्छृष्ठाः साक्षात्‌ तमृषिसत्तमम्‌। 
स्वं स्वं तोयसुपादाय परिवायाँपतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जळ 
लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पा आयां और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़ी हुई AT Il १७ ॥ 
अपि चात्र महाराज स्वयं विश्वावखुजगो । 
मं स्छोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः॥ १८॥ 
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श्रीमहाभारते 


वीर महाराज | यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यजदीक्षा 
देखकर स्वप गन्धर्वराज विश्वावसुने इस इलोकका- गान 
किया था ॥ १८॥ 
यजमानस्य वै देवाञ्जमदम्नेर्महात्मनः | 
आगम्य सरितो विप्रान्‌ मधुना समतर्पयन्‌ ॥१९ N 

“महात्मा जमदग्नि जब यजद्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे; उस समय उनके यज्ञमें सरिताओंने आकर aya 
ब्राह्मणोंकी तृप्त किया? ॥ १९ ॥ 
रन्थवेयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌ | 
किरातकिन्नरावासं शेलं शिखरिणां चरम्‌ ॥२०॥ 
बिभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारं युधिष्टिर | 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌॥२१॥ 

युधिष्ठिर | गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातो और किन्नरोंका 
निवासस्थान है । गन्धे, यक्ष, राक्षस और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गङ्गाजी अपने वेगसे उस 
शेलराजको HSH जहाँ प्रकट हुई है, बह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के,नामसे विख्यात है | राजन्‌ | उस 
तीर्थका ब्रह्मबिंगण सदा सेवन करते हैं ॥ २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कोरव्य पुण्यं कनखलं तथा। 
पर्वतश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥२२॥ 
कुरुनन्दन ! पुण्यमय कनखलमे पहले सनत्कुमारने 
यात्रा को थी । वही पुरु नामसे प्रसिद्ध पवत हे, जहाँ पूर्व- 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२ ॥ 
wast तपस्तेपे महर्षिगणसेविते | 
राजन्‌ स आश्रमः ख्यातो भृगुतुज्ञो महागिरिः॥२३॥ 
राजन्‌ | महर्षियोसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी; वह भगुतुङ्ग आश्रमके TAS विख्यात है ॥२२॥ 
यः स भूतं भविष्यच्च भवञ्च भरतर्षभ । 
नारायणः प्रभुर्विष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु | 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥२५॥ 
भरतश्रेष्ठ | भूत, भविष्य और वतमान जिनका रूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌, सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विशाला- 
पुरी बदरीबनके निकट है । वह नर-नारायणका आश्रम 
कहा गया है वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकोंमें 
विख्यात है ॥ २४-२५ Il 


उष्णतोयवहा गङ्गा शीततोयवहा पुरा । 


राजन्‌! पूवकालसे ही विशाला बदरीके समीप गङ्ग कं 
गर्म जळ तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती 
उनकी वाळू सुवर्णकी भांति चमकती रहती है ॥ २६ || 
ऋषयो यत्र देवाय 
प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥२७ 
यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः। 
तत्र कृत्स्नं जगत्‌ सर्वं तीथोन्यायतनानि च ॥२८| 


महाभागा महौजसः। 


वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति 
दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको aE 
करते हैं । जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विराज 
मान हैं; वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथ 
दवालय हे ॥ २७-२८ || 


तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीर्थे तत्‌ तपोवनम्‌ | 
तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥२९) 
वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परब्रह्मस्वरूप है । बही 
तीर्थ à वही बन à बही ¢ रेक 
तीथ है; वही तपोवन हे, वही सम्पूर्ण भूतोंका परमेव 
परमेश्वर है || २९ ॥ 
- ° A क ७ 
शाश्वतं परमं चेव धातारं परमं पद्स्‌। 
4 विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रदृष्टयः Nol 
SS bx A ~ 
तत्र देवषयः सिद्धाः सर्व चेव तपोधनाः। 


वही सनातन परमधाता एवं परमपद हे, जिसे जान 
BA शास्त्रदर्शी विद्वान्‌ कमी शोक नहीं करते हैं। वहीँ देवा 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं। ३० ॥| | 
आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुखूदनः ॥३१॥ 
पुण्यानामपि तत्‌पुण्यमत्र ते संशयोऽस्तु मा। 
एतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥१२॥ 
कीर्तितानि नरश्रेष्ठ तीर्थान्यायतनानि च। 
एतानि वसुभिः साध्यैरादित्यैमंरुदश्बिभिः ॥३३॥ 
ऋृषिभिदेवकल्यैश्च सेचितानि महात्मभिः | 
चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो MEATA: 
श्रातभिश्च महाभागेरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥३४॥ 


जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमार्ग 

हैं वह स्थान pim भी पुण्य है । इस विप्रयमें तुम 
संशय नहीं होना चाहिये | राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ / 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थं और आश्रम आदि कहे गये वर्छ' 
साध्य, आदित्य, मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देवोपम 


खुवणसिकता UTA, "तिला. बदरोमन, दरी Li il 3H Jama Bly LER By सब slater सेवन करते है | कुन्तीनन्दन | 


कया... 


तीर्थयात्रापवे ] 


तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और मदान्‌ सौभाग्यशाली भाइयोंके साथ 
इन तीथोमै विचरते रहोगे तो अजुंनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


पकनचतितमो ऽध्यायः 


१२१९ 


उत्कट इच्छा अर्थात्‌ विरहृव्याकुलता शान्त हो 


जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि धौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत deta चोम्यतीर्थयात्राब्रिपपक azaat अध्याय पुरा हुआ ॥ ९.० ॥ 
CSS ८ ‘ 
CHAT ATA S ध्याय: 
महर्षि MATH आगमन ओर युधिष्टिरसे अर्जुनके पाशुपत आदि दिव्यात्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वैश्रम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणे तु wel कौरवनन्दन। 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥१॥ 
तं पाण्डवाग्रजो राजा सगणो ब्राह्मणाश्च ते । 
उपातिष्टन्महाभागं दिवि शक्रमिवामराः N २॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं-कौरवनन्दन | जत्र धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये | जैसे स्वर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिर उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लोमशको आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये || १-२ ॥ 


डे... 
DAV 


Nat 
A 


समभ्यच्यं यथान्यायं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 


पप्रच्छागमने हेतुमटने CCH ०प्रमोजनम!॥॥३॥)5/, 


धर्मनन्दन JARA यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया और -वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा || ३ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः | 
उवाच स्छक्ष्णया वाचा हरषयन्निच पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवाँका 
हर्षे बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 
संचरन्नस्मि कौन्तेय सवोहँ कान यदृच्छया | 
गतः शक्रस्य भवनं तत्रापइ्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! में यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण लोकोंमे 
विचरण करता हूँ | एक दिन मैं इन्द्रके भवनमै गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 
तव च श्यातरं वीरमपड्यं सव्यसाचिनम्‌ | 
शक्रस्याधोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान ॥ ६॥ 
“वहाँ मैंने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अर्जुनको भी 
देखा, जो gah आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ 
उन्हें इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूल दृष्टा पार्थ तथागतम्‌। 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुसुतान प्रति ॥ ७॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्टिर ! तुम्हारे भाई अर्जुनको इन्द्रके 
सिंदासनपर बैठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था; उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--+मुने | तुम पाण्डवोँके 
पास जाओ? ॥ ७॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं Regeat सहानुजम्‌ | 
वचनात्‌ FEET पार्थस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ | इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था, महात्मा अर्जुनने भी अनुरोध किया था | 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन | 
EA MEARE चेच तच्छृणु ॥ ९॥ 


न 


१२२० 


यत्‌ त्वयोक्तो महाबाहुरखार्थ भरतर्षभ । 
arama पार्थेन रुद्रादप्रतिमं विभो ॥१०॥ 
“तात | पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! में तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा | राजन्‌ ! तुम इन महर्पियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो | भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यास्रोकी प्राप्तिके लिये जो आदेश 
दिया था, उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अर्जुनने 
भगवान्‌ AGW उनका अनुपम अस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है || ९-१० || 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम तपसा SAAMAA | 
अस्रृतादुत्थितं रौद्रं aged खब्यसाचिना ॥११॥ 
(जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ शङ्करको मिला था; वही पाझुपतास्त्र सव्य- 
साची अर्जुनने प्राप्त कर लिया है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समन्त्रं ससंहारं सप्रायश्चित्तमङ्गलम्‌। 
वञ्रमस्त्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥१२॥ 
“युधिष्टिर | रुद्र देवताका वह वज्रे समान दुभेद्य अस्त्र 
मन्त्र, उपसंहार) प्रायश्चित्त और मङ्गलसहित अर्जुनने पा 
लिया है | साथ ही; दण्ड आदि अन्य अस्त्र भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राच कुरूनन्दन | 
अस्ञ्राण्यघीतवान्‌ पाथो दिव्यान्यसितविक्रमः ॥ १३॥ 
“कुरुनन्दन! अमित पराक्रमी अजुनने यम, कुबेर, वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यास्रोंका अध्ययन किया है || १३ ॥ 
विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं तृत्यं च साम च । 


वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यविन्दद्‌ यथाविधि ॥१४॥ ` 


“इतना ही नहीं, उन्होंने विश्वावसुके yaa नृत्य, गीत, 
सामगान और वाद्यकलाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 
प्राप्त कर ली है ॥ १४॥ 
एवं Hae कौन्तेयो गान्धर्वे वेदमाप्तवान्‌ । 
ga वसति वाीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥१५॥ 

“इस प्रकार Aaland निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 
कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 
है । अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन 
वहाँ बड़े सुखसे रह रहे हैं १५॥ 
यदर्थ मां सुरश्रेष्ट इदं वचनमत्रवीत्‌। 
तञ्च ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निबोध में ॥१६॥ 

“युधिष्ठिर ! देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जो संदेश 
कहा था; उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 
भवान्‌ मजुष्यलोकेऽपि गमिष्यति न संशयः | 


श्रीमहाभारते 


जूयाद युधिष्ठिरं तत्र वचनान्मे द्विजोत्तम ॥१७॥ 
आगमिष्यति ते भ्राता Hater क्षिप्रमजुनः | 
सुरकार्यं महत्‌ कृत्वा यदशक्यं दिवौकसाम्‌ ॥१८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय भ्रातृभिः सह। 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥१९॥ 
“उन्होने मुझसे कहा--द्विजोत्तम | इसमें संदेह नहीँ कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलोकमें भी जायेगे; अतः मेरे अनुरोधृसे 
आप राजा युघिष्टिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा-- 
“राजन्‌ ! तुम्हारे भाई अर्जुन अस्त्रविद्यामे निपुण हो चुके हैं | 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायेगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ स्वयंक्रो तपस्यामे 
लगाओ; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है | 
तपस्यासे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है ॥ १७-१९ ॥ 
अहँ च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरतर्षभ | 
सत्यसंधं महोत्साहं महावीय॑ महाबलम्‌ ॥२०॥ 
“भरतश्रेष्ठ | में कर्णको अच्छी तरह जानता हूँ | वह 
सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारद्म्‌ | 
magit वीरं महास्त्रं वरवर्णिनम्‌ ॥२१॥ 
महेइवरसुतप्रख्यमादित्यतनयं THA | 
तथाजुनमतिस्कन्द्‌ सहजोल्वणपौरुषम्‌ ॥२२॥ 


न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति घोडशीम्‌। 
यच्चापि ते भयं कर्णान्मनसिस्थमरिदम॥२३॥ 
तच्चाप्यपहरिष्यामि सव्यसाचिन्युपागते | 
यञ्च ते मानसं वीर तीर्थयात्रामिमां प्रति। 
स महषिंलांमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥२४॥ 


“बड़े-बड़े GIA उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है । वह महान्‌ युद्धविशारद, महाधनुर्धर, aada 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी) सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है | इसी 
प्रकार में अर्जुनको भी जानता हूँ | वह कार्तिकेयसे भी बढ़ 
कर है, उसमें खभावसे ही दुःसह पुरुषार्थ भरा हुआ है। 
युद्धमे कर्ण अर्जुनकी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं है | 
शन्रुदमन | तुम्हारे मनमै जिस बातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है, मैं अर्जुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा | वीरवर | तीर्थयात्राके विषयमे जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प है, उसके विषयमें महर्षि छोमश निश्चय ही तुमसे सब 
कुछ बतावेंगे || २१-२४ || 


यच्च किंचित्‌. तपोयुक्तं फल तीर्थेषु भारत | 
ब्रह्मषिंरेष अयात्‌ ते तच्छूद्धेयं न चान्यथा ॥२५॥ 
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8 
तीर्थयात्रापचं ] 


is 
द्विनवतितमो5ध्यायः 


१२२१ 


[| 
““भरतनन्दन ! duit जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त पर विश्वास करना चाहिये | उसमे अन्यथाबुद्धि नहीं 


होता है? वह सत्र ये ब्रह्मर्षि लोमश तुम्हें बतायँगे) तुम्हें उस- 


करनी चाहिये?” ॥ २५ ॥ 


€ A ७ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्राप्वेणि लोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥९१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयत्रप्वमें युधिष्ठिरलोमदा-संवादविषयक इक्यानबेवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९,१ ॥ 


lan 
द्विनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र और अजुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और तीर्थयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियाँको विदा करना 


RAA उवाच 
धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छृणु युधिष्टिर | 
युधिष्ठिरं wat मे योजयेघेम्यया श्रिया॥ १॥ 
त्वं हि धमोन्‌ परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन | 
श्रीमतां चापि जानासि धमे राज्ञां खनातनम्‌॥ २॥ 
लोमश मुनि कहते हैं-युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा; तव अर्जुनने भी मुझसे जो बात कही थी, वह सुनो | 
वे बोले-“तपोधन | आप मेरे बड़े भैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 
राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये | आप उत्कृष्ट धर्मा और 
तपस्याओंको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 
धर्म है, उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है || १-२॥ 
स भवान्‌ परमं चेद्‌ पावनं पुरुषं प्रति। 
तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन है, उसे आप 
जानते हैं। अतः आप पाण्डवाँको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 
कीजिये ॥ ३ ॥ 
यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 
तथा Gara कार्यमिति मामर्जुनोऽत्रवीत्‌॥ ४॥ 
“महाराज युधिष्टिर जिस प्रकार तीर्थोमें जायँ और वहाँ 
गोदान करें) वैसा सब प्रकारसे प्रयतन कीजियेगा ।? यह बात 
अर्जुने मुझसे कही थी ॥ ४ ॥ 
भवता चानुगुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथानि सर्वशः | 
रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च gig विषमेषु च॥ ५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--«“महाराज युधिष्टिर आपसे 
सुरक्षित रहकर सब dal विचरण करें | दुर्गम स्थानों और 
विषम अवसरोंमें आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 
qia इच देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्किरा रविम्‌ | 
तथा रक्षस्व कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि_ 
अङ्भिराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसोंसे कुन्ती 
कुमारोंकी रक्षा कीजिये | ६ ॥ 


यातुधाना हि बहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः | 
त्वयाभियुप्तं कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌॥ ७॥ 
धबहुत-से पिशाच तथा राक्षस, जो पर्वतोक्रे समान विशाल- 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? || 
सोऽहमिन्द्रस्य वचनान्नियोगादजुनस्य च | 
रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार में इन्द्रके कथन और अर्जुनके 
अनुरोधसे सतर प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीथाँमै विचरण करूँगा || ८ ॥ 
द्विस्तीथोनि मया ga दष्टानि कुरुनन्दन । 
इदं तृतीयं द्रक्ष्यामि ada भवता सह ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सश्र तीथोंके दर्शन कर 
लिये; अत्र तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उनका दर्शन करूँगा ॥ 
इयं राजर्षिभियोता पुण्यक्कद्धियुधिष्ठिर । 
मन्वादिभिर्महाराज तीर्थयाचा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भयका 
नाश करनेवाली है । मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है || १० ॥ 
Astana च नाविद्यो न च पापकृत्‌ । 
स्नाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिर्नरः ॥११॥ 
कुरुनन्दन | जो सरळ नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियोंको बशमे नहीं किया दै, जो विद्याहीन ओर पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिळतासे भरी हुई दै, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थीमै खान नहीं करता ।|११॥ 
त्वं तु धर्ममतिर्नित्यं ade: सत्यसंगरः। 
विमुक्तः सर्वसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्में मन लगाये Tatas, धर्म; सत्य- 
प्रतिज्ञ और सब प्रकारकी आसक्तियाँसे शून्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गुणोंका विकास होगा ॥ १२ ॥ 
यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः | 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥१३॥ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जैसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जेसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वैसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
WR उवाच | 
न हषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं क्कचित्‌ | 
स्मरेद्धि देवराजो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महर्घ ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीँ सूझता | देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमै कौन है १ ॥१४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः | 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो, जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों, उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कौन है! ॥ १५ I 
aa मां भगवानाह तीथोनां दर्शनं प्रति। 
धौम्यस्य वचनादेषा बुद्धिः पूर्वं ada मे ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीथोंके दर्शनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धोम्यजीके 
आदेशसे तीथाँमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तदू यदा मन्यसे ब्रह्मन्‌ गमन तीर्थदशेने | 
तदेव गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥ १७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ ! आप जब ठीक समझें तभी में तीर्थोंके 
दर्शनके लिये चळ दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥१७॥ 
FUT उवाच 
गमने ऊतबुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽब्रवीत्‌ | 
syi महाराज लघुः स्वैरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था, उन पाण्डुनन्दन 
JARA महर्षि लोमशने कहा-- महाराज | लोकसमूहसे आप 
हलके हो जाइये--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवतेन्तां ब्राह्मणा यतयश्च ये। 
छुत्तुडध्वक्षमायासशीतातिमसहिष्णवः ॥१९॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो मिक्षामोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हें तथा जो भूख-प्यास) परिश्रम-थकावट और सदींकी पीड़ा 
सहन न कर सकें) उन्हे लौट जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ते सर्वे चिनिवर्तन्तां ये च मिष्भुजो द्विजाः। 
पक्कान्नलेहापानानां मांसानां च विकल्पकाः ॥२०॥ 

जो द्विज मिष्टान्नभोजी हैं, वे भी लौट जायें | जो पक्वान्न, 
चटनी, पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हो, वे 
भी लोट जाये ॥ २० ॥ 
तेऽपि सर्व निवतेन्तां ये च खूदानुयायिनः। 
मया यथोचिताजीव्यैः संविभक्ताश्च वृत्तिमिः ॥२१॥ 

जो लोग रसोइयोंकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा जिन्हे 
मैंने अलग-अलग बॉटकर उचित-उचित आजीविकाकी 
व्यवस्था कर दी है, वे सब लोग घर लौट जायें ॥ २१ ॥ 


ये चाप्यनुरताः पौरा राजभक्तिपुरः्सराः। 
धृतराष्ट्र महाराजमभिगच्छन्ठु ते च चै॥२२॥ 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या afar | 
स चेद्‌ यथोचितां वृत्ति न दद्यान्मचुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्मत्पियहिताथोय पाञ्चाल्यो वः प्रदास्यति ॥२४॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जायें | वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे | यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाञ्चाळनरेश द्रुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे ॥ २२-२४ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततो भूयिष्ठशः पोरा gemia: 
विप्राश्च यतयो मुख्या जग्मुनोगपुरं प्रति ॥२५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तत्र बहुत-से 
नागरिक) ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी मारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये || २५ ॥ 
तान्‌ Gata चर्म राजस्य प्रेम्णा राजास्विकासुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धनैश्च समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अस्विकानन्द्न राजा gR धर्मराज युधिष्ठिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें धन 
देकर da किया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभित्रोह्मणेः सह। 
लोमशेन च खुप्नीतस्त्रिराचं काम्यकेऽवसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर थोड़े-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
वनर्मे टिके रहे || २७॥ 


इति महाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वेणि छोमशती यात्रायां द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वेमे लोमशतौर्थयात्रविषयक AMAT अध्याय पूरा हुआ ॥ «२ ॥ 
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त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


(an 
त्रिनवतितमोऽध्यायः 
AATA नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


RAA उवाच 
ततः प्रयान्तं atta त्राणा वनवासिनः | 
अभिगम्य तदा राजन्निदं वचनमन्रुचन्‌ ॥ १॥ 

a ~ AN re 

वंशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ | कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये saa जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ | 

° A थोनि ~ 
राजंस्तीथांनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातभिः सह | 
SS 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना ॥ २॥ 

“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमशा 
मुनिके साथ पुण्यतीथोमें जानेवाले हैं || २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमर्हसि पाण्डव। 
अस्माभिर्हि न शक्यानि त्वहते तानि कौरव ॥ ३॥ 

“कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन ! हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज | आपके ar हमलोग उन तीर्थोंकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 

A Q A A 
sanaaa दुगाणि विषमाणि च। 
अगम्यानि नरेरल्पेस्तीथोनि मनुजेश्वर ॥ ४ ॥ 

“मनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुआंसे भरे पड़े हैं । 
दुर्गम और विषम भी हैं। थोड़े-से मनुष्य वहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
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भवतो भ्रातरः शूरा धनुर्धरवराः सदा। 
भवद्भिः पालिताः शूरेर्गच्छामो वयमप्युत ॥ ५॥ 
“आपके भाई शूरवीर हैं और सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं | आप-जेसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थाकी यात्रा पूरी कर लेंगे ॥ ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि चयं प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌। 
तीर्थानां प्रथिवीपाल वनानां च विशाम्पते ॥ ६॥ 
“भूपाल | प्रजानाथ | आपके प्रसादसे इमलोग भी उन 
तीथा और वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥६॥ 
तव वीर्यपरित्राताः आुद्धास्तीर्थपरिप्लुताः । 
भवेम धूतपाप्मानस्तीर्थसंद्शनान्न्रप ॥ ७॥ 
“नरेश्वर ! आपके बल-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीथाँमै स्नान करके शुद्ध हो जायेंगे और उन तीर्थाके 
दर्शनसे हमारे सब पाप धुल TAT || ७ || 
भवानपि नरेस्द्रस्य कार्तवीर्यस्य भारत | 
अष्टकस्य च राजर्षलाँमपादस्य चेव ह॥८॥ 
भरतस्य च वीरस्य सार्वभौमस्य पार्थिव | 
ya प्राप्स्यसि दुष्प्रापाँरलोकांस्तीथेपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 
“भूपाल | भरतनन्दन | आप भी तीर्थेमिं नहाकर राजा 
कार्तवीर्यं अर्जुन) राजपि अष्टक; लोमपाद और भूमण्डलमें 
aaa विदित सम्राट वीरवर भरतको मिलनेवाले gen 
लोकोंको अव्य प्राप्त कर लेंगे || ८-९ ॥ 
प्रभासादीनि तीथोनि महेन्द्रादींश्च पवेतान्‌। 
गङ्गायाः सरितश्चैव Basar वनस्पतीन्‌ ॥१०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ । 
यदि ते व्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌. प्रीतिर्जनाधिप ॥११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः श्रेयोऽभिपत्स्यसरे | 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीर्था, महेन्द्र आदि पतों» 
गङ्गा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि वृक्षोंका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं | जनेश्वर ! यदि आपके मनसे 
ब्रा्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ मान 


लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा ॥ १०-११३ ॥ 
तीर्थानि हि महावाहो तपोविघ्नकरैः सदा ॥१२॥ 
अनुकीर्णानि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्त्रातुमर्हसि । 

“महाबाहो | तपस्यामें विघ्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथाँमै भरे पड़े हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १२३ ॥ 
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तीथोन्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥१३॥ 
यान्युवाच च देवषिलामशः सुमहातपाः | 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पर्यट्ख नराधिप ॥१४॥ 
घूतपाप्मा सहास्माभिलोमशेनामिपालितः | 

“नरेश्वर | आप पापरहित हैं) घोम्य मुनि, परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा मद्दातपखी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीर्थोका वर्णन किया हे, उन सबमें आप महर्षि लोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 
स॒ राजा पूज्यमानस्ते्हषादश्रपरिप्लुतः ॥१५॥ 
भीमसेनादिभिवीरेभ्रातृभिः परिवारितः | 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वास्तान्रषीन्‌ पाण्डवर्षभः॥१६॥ 
लोमशां समनुशाप्य धौम्यं चेव पुरोहितम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपने वीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे | उन ब्राहमणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके A हर्षके आँसू भर आये । उन्होने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित घौम्यजीकी आज्ञा लेकर उन सत्र 
ऋषियोंसे “बहुत अच्छा’ कहकर उनका अनुरोध खीकार 
कर लिया || १५-१६३ ॥ 


ततः स पाण्डवभ्नेष्ठो भ्रातभिः सहितो वशी ॥१७॥ 
द्रोपद्या चानवद्याहुया गमनाय मनो TAI 

तदनन्तर मननइन्द्रियोको aM रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
JARA भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ Ul 


अथ व्यासो महाभागस्तथा पर्वतनारदौ ॥१८॥ 
काम्यके पाण्डवं ace समाजग्मुर्मनीषिणः | 
तेषां युधिष्ठिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि | 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथाब्रुवन्‌ ॥१९॥ 

इतनेहीमे महाभाग व्यास, पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरे मिलनेके लिये 
आये | राजा युधिष्टिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महि महाराज युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 

ऋषय ऊचुः 

युधिष्ठिर यमी भीम मनसा कुरुताजेवम्‌ । 
मनसा रुतशोचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥२०॥ 

ऋषियोने कहा युधिष्ठिर | भीमसेन ! नकुल ! और 
सहदेव | तुमलोग तीर्थोके प्रति मनसे श्रद्धापूर्वक सरलभाव 
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मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुन्रत दविजाः ॥२१॥ 
ब्राह्मणलोग शरीर-शुद्धिके नियमको मानुभत्रत बताते हैं 
और मनके द्वारा शुद्ध की हुईं बुद्धिको “दैवत्रत' कहते हैं ॥ 


मनो ass शोचाय पर्याप्तं वै नराधिप। 
adi वुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीर्थानि द्रक्ष्यथ ॥२२॥ 
नरेश्वर ! यदि मन राग-द्वेषसे दूषित न हो तो वह 


शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है । सब प्राणियोंके प्रति मेत्री- 


बुद्धिका आश्रय ले शुद्धभावसे तीर्थोका दर्शन करों ॥ २२॥ 


ते यूयं मानसैः शुद्धाः शरीरनियमबतः। 

दैवं ad समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥२३॥ 
तुम मानसिक और शारीरिक नियमव्रतोंसे झुद्ध हो। देवः 

ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीथोंका तुम्हें यथावत्‌ 


फल प्राप्त होगा || २३ ॥ 


ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सह पाण्डवाः। 
कृतस्वस्त्ययनाः सवे मुनिभिर्दिव्यमानुषेः ॥२३॥ 
महषिंयोंके ऐसा कहनेपर द्रौपदीसहित पाण्डवोंने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाएँ शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियमोंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की | 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ II 
लोमशस्योपसंगह्य पादौ द्वैपायनस्य च। 
नारद्स्य च राजेन्द्र देवर्षेः पर्वतस्य च ॥२५॥ 
चोम्येन सहिता वीरास्तथा तेर्वनवासिभिः । 
मार्गशीष्यामतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः ॥२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि लोमश) द्वैपायन व्यास; देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी ब्राह्मणों) 
पुरोहित धौम्य और लोमश आदिके साथ बीर पाण्डव तीर्थः 
यात्राके लिये निकले | मार्गशीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत होनेपर 


aq पुष्य नक्षत्र आया? तब उसी नक्षत्रमे उन्होंने यात्रा 


WE | मनसे झुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 


AA जाओ ॥ २० ॥ 
शरीरनियमं प्राहुन्रोह्मणा मानुषं व्रतम्‌। 


प्रासम्म की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजडाधराः | 
` A क 
अभेद्यैः कवर्चेयुक्तास्तीथोन्यन्वचरंस्ततः ॥२७॥ 
उन सबने दारीरपर फटे-पुराने वस्र या मृगचर्म धारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ थीं | उनके अङ्ग अभेद्य 
waa ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 


लेकर वहाँ तीथाँमै विचरण करने लगे || २७ ॥ 


इन्द्रसेनादिभिशेत्यै ` `a 
न्द्र्सेनादिभिभ्वर रथैः 


~ SS | 
५ Ragga: | 
मद्दानसब्यापतम्ध तथान्य; 


परिचारकेः ॥२८॥ | 
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चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


१२२५ 


उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे-पीछे जा रहे थे | रसोईके काममें संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 
सायुधा वद्धनिस्त्रिशास्तूणवन्तः समागणाः। 


Hera प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय ॥२९॥ 
जनमेजय | बीर पाण्डव आवश्यक AS छे HAH 

तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए eral वाण लिये 

पू्वदिशाकी ओर मुँह करके बहे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमद्ातीर्थयात्रायां त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर 


auii सोमशतीर्थयात्रातिषयक तिरानबेंबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२. ॥ 


SB 


तुर्नवतितमो5ध्यायः 

चतुनवाततमा<ध्याय 

देवताओं ओर धमांत्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि छोमशका युधिष्टिरको अधमंसे हानि 
बताना आर तीथयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्ठिर उवाच 
न चै निर्गुणमात्मानं मन्ये देवर्षिसत्तम । 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १॥ 
युधिष्टिर बोले- देवर्धिप्रवर लोमश ! मेरी समझसे में 
अपनेक्रो सात्विक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो मी gata 
इतना संतप्त होता रहता हँ, जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ 
परांश्च निर्गुणान्‌ मन्ये न च धर्मगतानपि। 
ते च लोमश लोकेऽस्मिन्तरध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ 
इसके सिवा, दुर्योधनादि शत्रुओंकों सात्त्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ | साथ ही यह मी जानता हूँ कि वे ad- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं; इसका क्या कारण हे? ॥ २ ॥ 
BAA उवाच 
नात्र दुःखं त्वया राजन्‌ कार्ये पार्थ कथंचन । 
यद्धमेण  व्धेयुरध्मरुचयो जनाः॥३॥ 
छोमशजीने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 


रुचि रखनेवाले लोग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हों तो_ 


इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये || ३॥ 

adaa नरस्ततो भद्राणि पश्यति। 

ततः सपलाञयति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४॥ 
पहले अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है; फिर अपने 


मनोऽनुकूल सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयको देख सकता हैः 


महीपाल ! मैंने दैत्यों ओर दानवोंको अधर्मके द्वारा 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है || 


So 


तत्पश्चात्‌ वह ageing विजय पा सकता है और अन्तमें 
जड़-मूलसह्दित नष्ट हो जाता है ॥ ४॥ 

मया हि दृष्टा देतेया दानवाश्च महीपते। 
adma aain क्षयं चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 


Ho ७, ५--- 


पुरा देवयुगे चेच दष्टं सर्व मया विभो | 
अरोचयन्‌ खुरा धर्म धर्म तत्यजिरेऽसुराः ॥ 
प्रभो ! पहले देवथुगमे दी मेंने यह सत्र अपनी आँखों 
देखा हैं । देवताओंने aah प्रति अनुराग किया और 
असुरोने उसका परित्याग कर दिया ॥ ६ | 
तीर्थनि देवा विविशुनीविरान्‌ भारताखुराः | 
तानधमंकृतो दर्पः पूवमेव समाविशत्‌ © N 
भरतनन्दन ! देवताओंने स्थानके लिये तीर्थमि प्रवेश 
किया, परंतु असुर उनमें नहीं गये। अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था॥ © ॥ 
द्पीन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत | 
क्रोधादहीस्ततोऽळञ्ञा वृत्त तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उसन्न हुआ | क्रोघसे 
निर्लजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया || 
तानळञ्जान्‌ गतह्वीकान्‌ हीनबृत्तान वृथात्रतान्‌। 
क्षमा लक्ष्मी: खधमश्च न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्ष्मीरसुरान्‌ नृप । 
तानळक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दपांपहतचेतसः ॥ १० ॥ 
दैतेयान्‌ दानवांश्चैव कलिरप्याविशत्‌ ततः | 
तानळक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥११॥ 
द्पीभिभूतान्‌ कौन्तेय क्रियाहीनानचेतसः | 
मानाभिभूतानचिराद्‌ fare समपद्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार Sa संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फळ 
ATH आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया | राजन्‌ ! लक्ष्मी देवताओंके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ | अलक्ष्मीके आवेशसे 


द ॥ 


युक्त gan उनका चित्त दर्प और अभिमानसे दूषित हो 
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और अभिमानसे अभिभूत हो सत्कर्मेसि शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तत्र शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निर्यशस्कास्तथा दैत्याः कृत्स्नशो विलयं गताः | 
देवास्तु सागरांइचेच सरितश्च सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन्‌ धर्मशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदानेराशीवाद्श्य पाण्डव ॥ १४॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरे । 
एवमादानवन्तश्च निरादानाश्च सवशः ॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विवुधास्तेनापुर्भूतिमुत्तमाम्‌। 
(यत्र धमेण वर्तन्ते राजानो राजसत्तम | 
GAA सपल्लान्‌ बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीर्थेषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनर्वेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातनः | 
adda दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये | किंतु धर्मशील 
देवताओंने पवित्र समुद्रोंश सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की । पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके महात्माओके आशीवांदसे वे सब पापोसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए | इस प्रकार उत्तम नियम 


श्रीमहाभारते 
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_ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रातग्रह न लेकर देवताओंने 


तीथेंमे विचरण किया; इससे उन्हे उत्तम ऐश््वर्यकी प्राप्त 
हुई । AB । जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं) 
वहाँ वे सब शत्रुओंको नष्ट कर देते हैं और उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है | राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भाइयोंसहित तीथोंमें 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्नापवणि 


खान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर लोगे | यही सनातन 
मार्ग है ॥ १३-१६३ || 

यथैव हि नृगो राजा शिबिरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
भगीरथो वसुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पशेनादस्भसश्च ते ॥ १८॥ 
ती थांभिगमनात्‌ पूता दर्शनाच्च महात्मनाम्‌। 
अलभन्त यशाः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९॥ 
तथात्वमपि राजेन्द्र छब्धासि विपुलां श्रियम्‌ | 


जेसे राजा नृग, उशीनर पुत्र शिवि) भगीरथ) वसुमना, गय, 
पूरु तथा पुरूरवा आदि RTA सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके TSH स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम मी तीर्थ 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे | १७--१९३॥ 


यथा चेक्ष्वाकुरभबत्‌ सपुत्रजनवान्धवः ॥ २०॥ 
सुचुकुन्दोऽथ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः | 
कीर्ति पुण्यामविन्द्न्त यथा देवास्तपोवलात्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन तथा त्वमपि Aca) - 
धातेराष्ट्रास्त्वध्मेण मोहेन च वशीकृताः। 
न चिराद्‌ वे विनङ्क्ष्यन्ति दैत्या इव न संशयः ॥ २२॥ 
जैसे पुत्र, सेवक तथा बन्धु-वान्धवाँसहित राजा इक्ष्वाकु, 
सुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीतिं प्राप्त 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोषलसे यश और 
ऐश्वर्य ma किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णरूपसे यश 
और धन-सम्पत्ति प्राप्त करोगे | ध्ृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे देत्योंकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायँगे; इसमें 
संशय नहीं है ॥ २०-२२ ॥ 
लोमशतीर्थयात्रायां चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमे छोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २३ हक हैं ) 


(SS 5 
पद्चनवाततमा$ध्यायः 
पाण्डवाँका नेमिपारप्य आदि AAA जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 
ओर गय राजाके महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ते तथा सहिता चीरा बसन्तस्तत्र तत्र ह । 
क्रमेण पृथिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ | इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानोंमें निवास करते हुए क्रमशः नेमिषारण्य 
तीर्थम आये ॥ १ ॥ 


ततस्तीर्थेषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नरप | 


भरतनन्दन | नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीथोमें 
खान करके पाण्डवोंने वहाँ गोदान और धनदान किया lA 
Rd 

# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और थनदान करनेके 
विषयमै यह शङ्का होती हें कि इनके पास ये सब कहाँसे आये) 
पर ऐसी शङ्का नहीं करनी चाहिये; क्यों कि वनपर्वके वारहवें अध्यायमें 
आता है कि काम्यकवनमें पाण्डवॉसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुलके राजागण तथा द्रुपद, EJA 


छुताभिषेकाः Te EBSD, AH) Esh bhbn Re, Jaa माये थे । उनका पाण्डवोसे मिलकर | 


तीर्थेयात्रापवं ] 


aa दवान्‌ पितृन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 

कन्यातीथेऽश्वतीथे च गयां तीर्थ च भारत । 
RSR वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः॥ ३ N 
बाहुदायां महीपाल चक्नुः सवेऽभिषेचनम्‌ | 
प्रयागे देवयजने देवानां प्रथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊघुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ | 
गङ्गायसुनयोञ्चच संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 

भारत | भूपाल ! बहा देवताओं, पितरों तथा ब्राह्मणोंको बार- 
वार तृप्त करके कन्यातीर्थे) अश्वतीर्थ) गोतीर्थे, काळकोटि तथा 
TUM निवास करते हुए उन सत्र पाण्डवोने बाहुदा 
नदीमें खान किया । पृथ्वीपते | तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गङ्गा-यमुनाके संगममें खान 
किया । सत्यप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे ॥ ३-५ || 
विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रददुर्वसु । 
तर्पास्वजनजुष्टां च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जग्मुः पाण्डुसुता राजन्‌ व्राह्मणेः सह भारत। 
तत्र ते न्यवसन्‌ चीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
सतप॑यन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया ।% भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राहमणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है | वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया | वे सदा 
कन्द-मूल-फल आदि वन्य इृविष्यद्वारा व्राह्मणोंको तृप्त करते 
रहते थे ॥ ६-७१ ॥ 
ततो महीधरं जम्मुर्धमशेनाभिसंस्क्तम ॥ ८ ॥ 
राजर्षिणा पुण्यकृता गयेनानुपमद्युते | 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय | प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षिं गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
हुए उत्तम पर्वतसे उपलक्षित गयातीर्थमे गये || ८ || 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता | 


जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनों तटोसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ || 
दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्रं धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्ठ सुपुण्यं तत्‌ तीर्थ ब्रह्मसरोत्तमम्‌ | 


अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वैवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 
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अपने-अपने राज्यमें लौट जानेका भी वर्णन वनपवंक बाईसवें 
अध्यायमें आया है | इससे अनुमान होता है कि इन राजाओंने 
पाण्डवोंको मेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


वहाँ महर्षियोसे सेवित, पावन रिखरोंवाळा; दिव्य एवं 
पविज्ञ दूसरा पर्वत भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है । 
वहीं उत्तम AAN 2, जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वैवस्वत यमसे मिळनेके लिये ag थे || १०-११॥ 
उवास च स्वयं तत्र धर्मराजः सनातनः । 
सवासां सरितां चेव समुद्गेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 

क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 
हैं। राजन्‌ | वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राकट्य ॥ १२॥ 


यत्र संनिहितो नित्यं महादेचः पिनाकधक | 

तत्र ते पाण्डवा वारध्यातुमास्यस्तदजिरे ॥ १३॥ 

miata महता यत्राक्षयचटो महान्‌ । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थम नित्य निवास 

करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवोंने उन दिनों चातुर्मास्यत्रत 

ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ गास्रोके 

खाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना की । वहीं महान्‌ अक्षय- 

वट है ॥ १३३ ॥ 

अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र वै फलम्‌ I?I 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 

हुए प्रत्येक सत्कर्मका फळ अक्षय होता है || १४ || 

ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्रुनिश्वितमानसाः | 

ब्राह्मणास्तत्र शतदः समाजग्सुस्तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
अविचल चित्तबाले पाण्डवोंने उस तीर्थम कई उपवास 

किये | उस समय वहाँ सैकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे || १५॥ 

चातुमास्येनायजन्त आपेंण विधिना तदा | 

तत्र विद्यातपोब्रृद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः | 

कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया | 

वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 


वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ थे | उन्होंने परस्पर मिलकर समामें 


बेठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ कहीं ॥ १६ ॥ 
तत्र विद्यावतस्मातः कौमारं बतमास्थितः | 
शमठोऽकथयद्‌ राजन्नामूर्तरयसं गयम्‌ ॥ १७ ॥ 

उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्याः 
व्ययनका AT समाप्त करके स्नातक हो चुके थे | उन्होंने 
आजीवन व्रह्मचर्यपालनका ब्रत ले रखा था | राजन्‌ ! 
शमठने वहा अमूर्तरयाके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७ || 

TAS उवाच 

अमूतरयसः पुत्रो गयो राजर्षिसत्तमः | 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्रण भारत ॥१८॥ 
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शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्ठिर | अमूतंरयाके पुत्र 
गय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ थे । उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे । में उनका वर्णन करता हँ, सुनो--॥ १८ ॥ 
यस्य यक्षो बभूवेह वह्नो बहुदक्षिणः | 
AMATI राजञ्शातशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९॥ 
च्तकुल्याश्च TT नद्यो बहुशतास्तथा | 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहाणां Ges: ॥ २० ॥ 
[जन्‌ | यहाँ aT राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था। 
उसमें बहत अन्न खच हुआ था और असख्य दाक्षणा बाटा 
गयी थी | उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत लग 


श्रीमहाभारते 
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गये थे | घीके कई सौ कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं। सहलों_प्रकारके उत्तमोत्तम व्यञ्जनोंकी बासी आ 


गयी थी ॥ १९-२० ॥ 
अहन्यहनि चाप्येचं याचतां सम्प्रदीयते | 
अन्ये च ब्राह्मणा राजन शुञ्जतेऽन्नं SACHA RR N 

याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार मोजन और दान दिया 

जाता था | राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तेयारकी हुई रसोई जीमते थे || २१ ॥ 

तत्र वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 

न च प्रशायते किचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत RR N 
भरतनन्दन | उस awd दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रोंकी ध्वनि होती थी, वह खर्गलोकतक गूँज उठती थी। 

उस वेदभ्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२॥ 

पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा | 

आपूर्णमासीच्छच्देन तद्प्यासीन्महाहुतम्‌ ॥ २३॥ 

यज्ञ स्स गाथा गायन्ति मनुष्या भसतर्षभ । 

अन्नपानेः शुभेस्तप्ता देशे देशे सुवर्चसः ॥ २४॥ 
राजन्‌ | कहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 
इति वनपर्वेणि 


श्रीमहाभारते तीर्थयात्रापर्वणि 


[ वनपचेणि 
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पृथ्वी; दिशाएँ, स्वर्ग और आकारा परिपूर्ण हो गये | यह 

बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस IÑ सब मनुष्य 

यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यशमै देश-देशके अत्यन्त 

तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे da हो रहे हैं ॥ २३-२४ | 

गयस्य यक्षे के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः। 

तत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पश्चचिशतिः ॥ २५॥ 
दायके यज्ञमे लोग यही पूछते फिरते थे कि 'कौन-कोन ऐसे 

प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं ! वहाँ 

खानेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥ 

न तत्‌ पूर्व जनाश्चक्कुने करिष्यन्ति चापरे । 

रयो यदकरोदू यज्ञे राजर्षिरमितद्युतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजिं गयने अपने यज्ञभें जो ब्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्यमै 

भी कोई GR कर सकेंगे, ऐसा सम्भव नहीं है || २६ ॥ 

कथं तु देवा हविषा गयेन Rada: | 

पुनः शाक्ष्यन्त्युपादाहुमन्येदेत्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 
“गायने सम्पूर्ण देवताओंकों हृविष्यसे भटीमाँति तृप्त कर 

दिया दै, अव वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको कसे ग्रहण 

कर सकेंगे १॥ २७ ॥ 

सिकता वा यथएलोके यथा वा दिवि तारकाः | 

यथा वा वर्षतो चारा असंख्येयाः स्स केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक्या गययज्ञे न दक्षिणाः ॥ २८॥ 
“जैसे लोकमें TAH कण; आकाशके तारे और बरसते हुए 

बादलोंकी जलधारा किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं) 

उसी प्रकार गयके sat दी हुई दक्षिणाओंक्री भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 


एवंविधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः | 
बभूवुरस्य सरसः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९ ॥ 


कुरुनन्दन | महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 
ब्रह्मसरोबरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९ ॥ 
लोमरातीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पञ्चनवतितमोऽध्यायः।९७॥ 


इस प्रकार ्रीमहाभारत वनपत्रेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें “गयके यज्ञका वर्णन? 
विषयक पंचानवेवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ०-५ ॥ 
St 


वतितमो ऽष्याय G 
षण्ण र 
इल्वल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्यका पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विद॒भराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 
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अगस्त्याश्रममासाचय डुजेयायामु॒वास ह ॥ १॥ 
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षण्णवतितमो ऽध्यायः 


प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने गयासे 
प्रस्थान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
aia लोमशं ,राजा पप्रच्छ वदतां ac | 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं बक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने महर्षि लोमशसे 
पूछा--“बहान्‌ ! अगस्त्वजीने यहाँ वातापिको किसलिये 
नष्ट किया १ ॥ २॥ 
ardiat कि प्रभावश्च स दैत्यो मानवान्तकः | 
किमर्थे चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः॥ ३ N 
“मनुष्याका विनाश करनेवाले उस देत्यका प्रभाव कैसा 
था १ और महात्मा आगस्त्यजीके मनमै stent उदय 
केसे हुआ? १ ॥ ३ ॥ 
T लोमञ्च उवाच 
इल्वलो नाम दैतेय आसीत्‌ कौरवनन्दन | 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कौरवनन्दन ! पूर्वकाळकी बात 
है, इस मणिमती नगरीमें इल्वळ नामक दैत्य रहता था | 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स ब्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः | 
ga मे भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्मे स ब्राह्मणो नादात्‌ पुत्रं वासवसम्मितम्‌। 
चुक्रोध सोऽसुरस्तस्य ब्राह्मेणस्य ततो ITAN ६ N 
तदाप्रश्नति राजेन्द्र इएवलो ब्रह्महासुरः | 
मन्युमान्‌ MAC छागं मायावी ह्यकरोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
मेषरूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌। 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--“भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दें, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो ।? उन ब्राह्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया | इससे वह असुर उन व्राह्मणदेवतापर बहुत 
४ कुपित हो उठा | राजन्‌ | तभीसे इस्वळ दैत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोंकी हृत्या करने लगा | वह मायावी अपने भाई 
, वातापिको मायासे बकरा वना देता था । | वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था! अतः वह ATA भेडा 
और बकरा बन जाता था | फिर इल्वल उस भेड़ या बकरेको 
पकाकर उसका मांस रॉधता और किसी ब्राह्मणको खिला 
> देता था | इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था || 
स aea यं वाचा गतं वेवखतक्षयम्‌ | 
स पुनदेंहमास्थाय जीवन्‌ स्स प्रत्यदरयत ॥ ९॥ 
इल्वलमें यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए प्राणीको उसका नाम लेकर बुळाता, वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ ॥ 
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ततो वातापिमसुरं छागं कृत्वा सुसंस्कृतम्‌ | 
तं ब्राह्मणं भोजयित्या पुनरे समाह्वयत्‌ ॥१०॥ 
उस दिन वातापि दैत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिला- 
कर पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 
तामेल्वलेन महता स्वरेण वाचमीरिताम्‌। 
श्रुत्वातिमायो बलवान, क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः 
तस्य पारवे विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य wage: | 
चातापिः प्रहसन्‌ राजन्‌ निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२॥ 
राजन्‌ | ASH द्वारा Sa स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ मदा दैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको MEAT हँसता हुआ निकल आया ॥ 


।११॥ 


एवं स व्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः | 
हिंसयामास दैतेय इल्वलो दुष्टचेतनः ॥१३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल देत्य बार-बार 
ब्राह्मणोंकी भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था (इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 


अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काळ एव तु। 
पितन्‌ ददशे गते वे लम्वमानानधोमुखान्‌ ॥१४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे। 
उन्होंने एक जगह अपने पितरोंको देखा; जो एक गड्ढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे || १४ || 
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सो5पूच्छललम्बमानांस्तान्‌ भवन्त इव कम्पिताः । 
(किमर्थं वेह लम्बध्वं गते यूयमधोमुख्ाः।) 
संतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुत्र॑ह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कॉपते हुए-से लटक 
रहे हैं !? यह सुनकर उन वेदवादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“संतानपरम्पराके BATH सम्भावनाके कारण हमारी यह ga 
हो रही है? | १५॥ 
ते तस्मै कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः | 
गर्तेमेतमनुप्रा्ा BTA: प्रखवार्थिनः ॥१६॥ 
उन्होने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “इम तुम्हारे ही 
पितर हैं। संतानके इच्छुक होकर इस Test लटक रहे हैं| 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌ | 
स्यान्नोऽस्मान्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुत्राप्ठुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य | यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा | तुम्हें भी सदूगति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 
स तानुवाच तेजस्वी सत्यधमंपरायणः । 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो जवरः ॥१८॥ 
तब सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहा-- 
“पितरो ! मै आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा | आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १८ Ut 
ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्यार्थे नापऱ्यत्‌ सडशी स्त्रियम्‌ LAN 
तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमे धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ il 
स तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमनुत्तमम्‌ । 
संगृह्य तत्समेरङ्गैनिममे स्त्रियमुत्तमाम्‌ ॥२०॥ 
तब उन्होने एक-एक जन्तुके उत्तमोत्तम अज्ञोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० | 
स तां विदभेराजस्य पुत्रार्थ तप्यतस्तपः। 
निर्मितामात्सनोऽथोय सुनिः प्रादान्महातपाः ॥२१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 
मद्दातपस्वी अरास्त्यमुनिने अपने लिये निमित की हुई वह स्त्री 
राजाको दे दी ॥ २१ ॥ 
सा तत्र जज्ञे सुभगा विद्युत्‌ सौदामनी यथा | 
विश्राजमाना 


उस सुन्दरी कन्याका उम राजभवनमै बिजलीके समान प्राह 
भाव हुआ | वह शरीरसे प्रकाशमानहों रही थी । उपका मुख 
बहुत सुन्दर था; वह राजकन्या वहाँ दिनोंदिन बढ़ने लगी ॥२२॥ 
जातमात्रां च तां दृष्टा वैदर्भः प्रथिवीपतिः। 
प्रहर्षेण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारत ॥२३॥ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हर्षम भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ | 
अभ्यनन्दन्त तां खर्चे ब्राह्मणा वसुधाधिप | 
लोपामुद्रेति तस्याश्च चन्निरे नाम ते द्विजाः ॥२४॥ 
राजन्‌ | उस समय सब maA राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नाम 'लोपामुद्रा? रख दिया ॥ २४ ॥ 
aga सा महाराज विश्रती रूपमुत्तमम्‌। 
अप्स्विवोत्पलिनी aerate शिखा शुभा ॥२५॥ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली बह राजकुमारी 
जलमें कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर प्रज्वलित शुभ्र अग्निशिखा 
भाति शीघ्रतापूवक बढ़ने लगी ॥ २५ ॥ 
तां यौवनस्थां राजेन्द्र शतं कन्याः स्वलंकृताः | 
दास्यः शातं च कल्याणीसुपातस्थुर्वशानुगाः॥२६॥ 
राजेन्द्र | जब उसने युवाबस्थामे पदार्पण किया, उस 
समय उस कल्याणी कन्याको वत्तराभूषणोंसे विभूषित सौ 
सुन्दरी कन्याएँ और सौ दातियॉ. उसकी आज्ञाके अधीन 
होकर. घेरे रहतीं और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६ ॥ 


सा स्स दासीशातबृता मध्ये कन्यादातस्य च | 

आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥२७॥ 
सौ दासियों और सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजस्विनी 

कन्या आकाशमै सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोंमें रोहिणीके समान 

सुशोभित होती थी ॥ २७ ॥ 

योचनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌ | 

न aa पुरुषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥२८॥ 
यद्यपि वह युवती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 

तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे Pd राजकुमारने उसकी 

वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 

सा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसोऽप्यति | 

तोषयामास पितरं शीलेन स्वजनं तथा ॥२९॥ 
बह सत्यवती राजकुमारी रूपमे अप्सराओंसे भी बढ़कर 


थी | उसने अपने शील-स्वभावसे पिता तथा asia 
संतुष्ट कर दिया था ॥ २९ || 
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मनसा चिन्तयामांस कस्मै दद्यामिमां सुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामे प्रविष्ट हुई देख 


सप्तन॑वतितमोऽध्याथः 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? || ३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां अगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवैमें ठोमश-तीर्थयात्राके gat अगस्त्योपाछ्यानविपयक 
HAAR अध्याय परा हुआ ॥ ९६ ॥ 
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यदा त्वमन्यतागस्त्यो गार्हस्थ्ये तां क्षमामिति | 
तदाभिगम्य प्रोवाच वेद्भ प्रथिवीपतिम ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्टिर | जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह माळूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी ग्रहस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोळे--| 
राजन्‌ निवेशे वुद्धिम ada पुत्रकारणात्‌। 
RA त्वां महीपाळ लोपामुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है। अतः मह्दीपाल | में आपकी कन्याका वरण करता हूँ | आप 
लोपा-सुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तः स मुनिना महीपालो विचेतनः। 
प्रत्याख्यानाय चाराक्तः प्रदातुं चेव नैच्छत ॥ ३ ॥ 
मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये | वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३। 
ततः स भार्यामभ्येत्य प्रोवाच प्रथिवीपतिः | 
महर्घिवीर्यवानेष कुद्धः शापाञ्चिता दहेत्‌ ॥ N 
तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले-- 
“प्रिये | ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं | यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४ ॥ 
तं तथा दुःखितं दृष्टा सभाय प्रृथिवीपतिम्‌। 
खोपामुद्राभिगस्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥ 
न मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमहसि | 
प्रयच्छ मामगस्त्याय aaa मया पितः॥ ६॥ 
“राजन्‌ ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये | 
पिताजी | आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामै दे दे और 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 


दुहितुर्वचनादू राजा सोऽगस्त्याय महात्मने | 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूवं विशाम्पते ॥ ७॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगरूयमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी | 
प्राप्य भार्यामगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत । 
महाहाण्युत्सजेतानि वासांस्याभरणानि च ॥ N 
लोपामुद्राको पत्नीरूपमे पाकर महर्षि अगस्त्यने उससे 
धे तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं । इन्हें 
उतार दो? || ८॥ 
ततः सा द्शनीयानि महाहॉणि तनूनि च। 
ससुत्ससजे रम्भोरुवेसनान्यायतेक्षणा ॥ ९. ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह वल्कलान्यजिनानि च | 
समानवतचया च वभूवायतलोचना ॥१०॥ 
तब कदलीके समान जाँच तथा विशाल नेत्रोंवाली 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य) महीन एवं दर्शनीय वस्न उतार 
दिये और फटे-पुराने वस्त्र तथा वल्कळ और मृगचर्म धारण 
कर लिये | वह विश्ञालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी | ९-१० ॥ 
गङ्गाद्वारमथागम्य भगवान्रषिसत्तमः | 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पल्यानुकूलया ॥११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पत्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामें 
संलग्न हो गये || ११ ॥ 
सा प्रीता बहुमानाच पतिं पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भायायामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्नता और विशेष आद्रके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी | शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे ॥ १२ ॥ 
ततो बहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां खातां ददर्शी भगवानृषिः ॥१३॥ 
स तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च । 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुहाव ताम्‌ ॥१४॥ 
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राजन्‌ | जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया; 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे faa 
हुई पत्नी छोपामुद्राकों देखा | वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा; पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मैथुनके 
लिये पास बुलाया || १२-१४ ॥ 
ततः सा प्राञ्जलिभूत्वा लज्ञमानेब भाविनी | 
तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथाव्रवीत्‌ ॥१५॥ 
तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो aa जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली--॥ १५ ॥ 
adai प्रजाहेतोर्भायी पतिरविन्दत । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्तासृषे कर्तुमहेसि ॥१६॥ 
med | इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है, परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है, वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
यथा पितुग्रेहे विप्र प्रासादे शयनं मम | 
तथाविधे त्वं शयने मामुपैतुमिहाहँसि ॥१७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | मै अपने पिताके घर उनके महलमै जैसी शय्यापर 
सोया करती थी; वैसी ही शय्यापर आप मेरे साथ समागम करें ॥ 


इच्छामि त्वां स्रग्विणं च भूषणेश्च विभूषितम्‌। 
sqaq यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 


_ और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती || २३॥ | 


[ aang, 


PINON MINS TIT AA AAAA AAN NENN 
>>>, 


से विभूषित हों और में भी दिव्य अलंकारोसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ | 


अन्यथा नोपतिष्टेयं चीरकाषायवासिनी | 
A ~ ~ ०% . 4 
नेवापवित्रो fart भूषणोऽयं कथंचन ॥१९॥ 


“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वस्त्र पहनकर आपके 
साथ समागम नहीं करूँगी | ब्रह्मणे ! तपस्वीजनोंका यह 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 
नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


अगस्त्य उवाच 


A १००३ वडर + 
न ते धनानि विद्यन्ते लोपामुद्रे तथा मम। ! 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥२०॥ 
अगस्त्यजीने कहा- सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी, , 
`” ` aA ï à A द ~ AN 
लोपामुद्रे ! तुम्हारे पिताके घरमें जैसे धन-वेभव हैं, वे न तो 
तुम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास ( फिर ऐसा केसे हो 
सकता है १ ) ॥ २० || 


लोपामुद्रोवाच 


ईशोषसि तपसा सर्वे समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यदू वसु किंचन विद्यते ॥२१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | इस जीव-जगतूर्मे जो ' 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमे आप अपनी तपस्याके 
प्रमावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं || २१ ॥ । 
अगस्त्य उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोव्ययकरं तु तत्‌ । | 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥२२॥ 
अगस्त्यजीने कहा--प्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है | | 


{ 


परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा | मुझे ऐसा कोई | 


उपाय बताओ; जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 
लोपासुद्रोवाच 
aaa: कालोऽयम्ृतोमेम तपोधन | 
~ ~ A ७ ° 
न चान्यथाहसिच्छामि त्वामुपैतुं कथंचन ॥२३॥ | 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | मेरे ऋतुकालका थोड़ा | 
ही समय दोष रह गया है । में जैसा बता चुकी हूँ; उसके सिवा | 


न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कथंचन। ' 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमहंसि ॥२४॥ | 
साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार | 
आपके धर्मका लोप हो | इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी | 
रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 


+ म चाहती हूँ PE CM HBA oO, RNR 


È S ७ 
तीर्थयाञ्जापघ | अष्टनवैतितमो5ध्यायः 


Sa eee 


१२३३ 


नि क 


न पचास 


अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः सुभग तव gear विनिश्चित; | 
७ . ~ A, 
aq गछाम्यहं अद्रे चर काममिह स्थिता ॥२५॥ 


अगस्त्यजीने कहा- सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्विसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो में धन लानेके 
लिये जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो | 


4 


हं > aS थे ` A 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने सपतनवतितमोड्ध्यायः ॥९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमे अगस्त्योप!ख्यानविपयकक 


सत्तानबेवॉ. अध्याय 


पूरा हुआ ॥ ९७॥ 


A SS e + 
अष्टनवतितमोऽध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा, ब्रध्नथ और त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोमश उवाच 
» > TE सो = O_O ® 
ततो जगाम कोरव्य सोऽगस्त्यो भिक्षितुं बसु | 
yai महीपालं यं वेदाभ्यधिकं नवे: ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन मॉगनेके लिये महाराज श्रुतर्बाक्रे पापत गये) जिन्हें वे सब 
राजाओंसे अधिक बैमवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 


b 3 [an A 
` ' स विदित्वा तु नुपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ | 


विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यग्रह्मत्‌ सुसत्छतम्‌ ॥ २॥ 
राजाको जब यह माळूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 

यहाँ आ रहे हैं, तत्र वे मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी सीमा- 

पर चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 

लिवा ले गये | २ ॥ 

तस्मे चाघ्ये यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः | 

पाञ्जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमनेपर्थिताम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिर्द्विजः । 
सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
अह्र्षि amet बुद्धि सम थी । उन्होंने आय और 
व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 
थोड़ा-सा भी धन लेनेपर दूसरे प्राणयोको सर्वथा कष्ट हो 
_सकता है ॥ ६ || 


ख श्रुतर्वाणमादाय बरन्नश्वमगमत्‌ ततः | 

a च तौ विषयस्यान्ते प्रत्यगृह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तब वे श्रुतर्वाको साथ लेकर राजा ब्रन्नश्वके पास गये | 

उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 

सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 

अपनाया ॥ ७ ॥ 

तयोर्ये च पाद्यं च Awa: प्रत्यवेदयत्‌ । 

अनुश्ञा्य च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८ ॥ 


। भूपाल अतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्य निवेदन ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अर्घ्य और पाद्य निवेदन किये) 
$ करके विनीतमावसे हाथ जोड़कर उनके पधारतेका फिर उनकी आजा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 
| मोजन पूछा | ३॥ wen अगस्त्य उवाच 
। वित्तार्थिनमनुप्राप्त लिड a पृथिवीपते | वित्तकामाविह प्राप्तो विद्ध्यावां पृथिवीपते। 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे॥४॥ यथाशक्त्यविदिस्यान्यान, संविभागं प्रयच्छ नो ॥९॥ 
तब अगस्त्यजीने कहा--एश्वीपते | आपको माळूम अगस्त्यजीने कहाते ! आपको विदित at 
होना चाहिये कि मैं घन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । कि हम दोनों आपके यहाँ धनको इच्छासे आये ई । दूसरे 
दूसरे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो घन आपके पास बचता हो? 
जितना अंश मुने दे सके, दे दें ॥४॥ उसमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ ॥ 
१ लोमज्ञ उवाच CT उवाच 
। तत आयव्ययो पूर्णा तस्मे राजा न्यवेदयत्‌ | तत आयव्ययो पूर्णो ताभ्यां राजा न्यवेद्यत्‌ | 
: अतो विद्वन्नुपादत्स्थ aga वसु मन्यसे ॥ a अतो ज्ञात्वा तु गृह्णीतं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
Í nik कहते है युधिष्ठिर ! तब राजा श्रुतने ठोमशजी कहते हैं--युविष्टिर | तब राजा ब्रध्नश्वने मी 
| -_ सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण रख दिया 


रहार :शानी sl महर्षे | इस घनमेंसे जो आप ठीक समझें) 


और कहा--*आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान 


पा 
RES || ५ || पड़ता होश वह ले लें? ॥ १० || 
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तत्‌ आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्विँजः। 
सवथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तत्र समान बुद्धिवाले aati अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यद्द निश्चय किया कि इसमे 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता दै ॥ ११ ॥ 
पौरुकुत्सं ततो जग्मुखसदस्युं महाधनम्‌ | 
अगस्त्यश्च yaa च apaa महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य; श्रुतर्वा और ब्रध्नश्व--तीनो पुरुकुत्सनन्दन- 
महाघनी त्रसदस्युक्रे पास गये | १२॥ , 
चसदस्युस्तु तान्‌ दृष्टा MATHS यथाविधि । 
अभिगस्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥१३॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः | 
समस्ताश्च ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनसुपक्रमे ॥१४॥ 
महाराज ! भूपालोंमें श्रेष्ठ इक्षवाङ्रुबंशी महामना त्रसदस्युः 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ | 
अगस्त्य उवाच 
वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते | 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः १५ 
अगस्त्यने कहा--ऽरथ्वीपते | आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं । आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- 
को दीजिये ॥ १५ Ml 


श्रीमहाभारते 


COT 


00. 
[ वनपवेणि 


Se 


BAA उवाच 
तत आयव्ययौ पूर्णो तेषां राजा न्यवेदयत्‌ । 
एतज्ज्ञात्वा ह्यपादध्वं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्विजः | 
सर्वथा प्राणिनां पीडासुपादाचादमन्यत ॥१७॥ 
लोमशाजी कहते है--युधिष्टिर | तव राजाने उन्हें अपने 
आय-ब्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहा-*इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो) वह आपलोग ले लें |? समबुद्धिवाले 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययक्रा लेखा बरावर देखकर 
यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता हे ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्वे समेत्याथ ते sed महामुनिम्‌ । 
इदमूचुर्महाराज समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥१८॥ 


महाराज | तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे | 


की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-।१८। 
अयं चै दानवो बह्मन्नित्वलों वसुमान्‌ भुवि | 
तमतिक्रम्य सर्वेऽद्य वयं चाथोमडे वसु ॥१९॥ 

“त्रन्‌ | यह इल्वल दानव इस पृथ्वीपर सबसे अधिक 
घनी है । हम संब लोग उसीके पास चलकर आज 
घन मांगें? ॥ १९ ॥ 


लोमग्र उवाच 
तेषां तदासीदुचितमित्वलस्यैचभिक्षणम्‌ । 
ततस्ते सहिता राजनिल्वळ॑ समुपाद्रवन्‌ ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हे- युधिष्ठिर! उस समय उन 


सबको इल्वलके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ | 
अतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीघ्रतापूर्वक गये ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि तीथ्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥९८१ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत MHA अन्तगैत 


तीर्थयात्राप्वैमें सोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अनस्त्योपाख्यान- 


विषयक अदुनबेवों अध्याय पूण हुआ ॥ 5८॥ 


~ > 0 
TRAINATA: 
अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा ASH वध, लोपामुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामको तीथेस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


Y 


लेमग्च उवाच 
इल्वलस्तान विदित्वा तु महर्षिसहितान्‌ नृपान्‌ | 
उपस्थितान्‌, सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १॥ 


लोमशजी कहते Sasa ! इल्वलने महषिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियांके साथ अपने राज्यको 


सीमापर उपस्थित होकर उन. एन क्रिया] dbp | GRIN, SB St मेषभूतं महासुरम्‌ ॥ ३ ॥ | 


तेषां ततो5खुरश्रेष्ठस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ू तदा। | 
सुसंस्कृतेन MET BAT वातापिना यदा ॥ २॥| 

कुरुनन्दन | उस समय असुरक्रेष्ठ इल्वळने अपने भाई 
वातापिका मांस रोंधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 
किया ॥ २ Ul | 
ततो राजर्षयः aa विषण्णा गतचेतसः | 


RS, ऋ 


तीर्थयात्रापर्व | 


TE 


भेड़के रूपमे महान्‌ दैत्य वातापिको ही राँघा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया और वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३॥ 
अथाव्रवीदगस्त्यस्तान्‌ राजर्ष,नुषिसत्तमः । 
विषादो वो न कर्तव्यों हाहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४॥ 
घु्यासनमथासाद्य निषसाद महानृषिः। 
तं पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इल्वलः प्रहसन्निव ॥५॥ 
तत्र ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्षियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“तुमलोगोंको चिन्ता नहीं करनी चाहिये | 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा |? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा AS और दैत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया || ४-५ || 
अगस्त्य एव कृत्स्नं तु वातापिं बुभुजे ततः। 
भुक्तवत्युरोऽऽह्वानमक्ररोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ६॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिका सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके, तब असुर इल्वलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा ॥ ६ ॥ 
ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य महात्मनः। 
शब्देन महता तात गर्जन्निव यथा घनः॥ ७॥ 
तात ! उस समय महात्मा अगस्व्यकी Yala गर्जते हुए 
मेघक्रो भाँति भारी आवाजक्रे साथ अध्रोवायु निकली || ७॥ 
चातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
तं प्रहस्याब्रवीदू राजन्नगस्त्यो सुनिसत्तमः ॥ ८॥ 
इल्वल बार-बार कहने लगा--'बातापे | निकलो निकलो |? 
राजन्‌ | तत मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे cant कहा--॥ ८॥ 
कुतो निष्क्रमिठुं शक्तो मया जीर्णस्तु सोऽसुरः | 
इल्बळस्तु विषण्णोऽभूद्‌ Sgt जीर्ण महासुरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अत्र वह कैसे निकल सकता है, मैंने ( लोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है |? मद्दादेत्य बातापिको 
पच गया देख इल्बळको बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
पाञ्जलिश्च सहामात्येरिदं वचनमव्रवीत्‌ | 
किमर्थेछुपयाताः स्थ ब्रूत कि करवाणि वः ॥१०॥ 
उसने मन्त्रियोंतहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह ब्रात पूछी--/आपलोग किस प्रयोजमसे यहाँ पधारे दै 
बताइये, मैं आपलोगोंकी क्या सेवा करू ११ || १० || 
मत्युचाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्निद्वळं तदा l 
Rage विद्मस्त्वां वयं सर्व धनेश्वरम्‌ ॥११॥ 
तब महर्षि अगस्त्यने हसकर इख्वलसे कहा-“असुर| 
इस सत्र लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एबं धनका खामी 
समझते हैं | ११ ॥ 
पते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम । 
यथाशाकत्यर्विहिस्यान्यान्‌ खंबिभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


प॒कोनशततमोऽष्यायः 


१२३५ 


थे नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है। अतः दूसरे जीवोंको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाझक्ति कुळ भाग हमें दो? ॥१२॥ 
ततोऽभिवाद्य तमृपिमिल्घलो चाक्यमत्रवीत्‌ | 
दित्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते ag ॥१३॥ 
तत्र इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कहा--०मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ ? यह बात यदि आप जान हें तो मैं 
आपको धन दूँगा? || १३ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
गवां दशसहस्राणि राश्ञामेकेकशोऽस्ुर । 
तावदेव सुवर्णस्य दित्सितं ते महासुर ॥१४॥ 
अगस्त्यजीने कहा--महान्‌ असुर ! तुम इनर्मेसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गौएँ तथा इतनी ही (दसः 
दस हजार ) सुवर्णमुद्रा देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यं ततो वे द्विगुणं रथश्चैव हिरण्मयः | 
मनोजवौ वाजिनौ च दित्सितं ते महासुर ॥१५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गौएँ और सुवर्णमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है | महादेत्य | इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ, जिपर्मे मनके समान तीवगामी दो 
घोड़े जुते हॉ, तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 
(RaT उवाच 
इल्यलस्तु मुनि पाह सर्वमस्ति यथाऽऽत्थ माम्‌ | 
रथं हु यमवोचो मां नैनं विद्यो हिरण्मयम्‌ ॥ 
छोमशजी कहते है- राजन्‌ ! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा क्रि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है; वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही दै, उस रथको 
इमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? || 
अगस्त्य उवाच 


न मे चागन्ता काचिदुक्तपूवी महाखुर । ) 
जिज्ञास्यतां रथः खद्यो व्यक्त एष हिरण्मयः | 
अगस्त्यजीने कहा--मदादैत्य | मेरे Fea पहले कभी 
कोई बात gA नहीं निकली 2, अतः शीघ्र पता 
लगाओ, यह रथ निश्चय ही सोनेका है || 
RAT उवाच 
जिज्ञास्यमानः स रथः कोन्तेयासीद्धिरण्सयः | 
ततः प्रव्यथितो दैत्यो ददावभ्यधिकं वसु ॥१६॥ 
लोमशजी कहते है-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकला; तत्र मनमै (भाई- 
की सृत्युसे ) व्यथित हुए sa दैत्यने महर्षिको बहुत 
अधिक घन दिया || १६ ॥ 
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शीमहाभारते 
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Ruas grax तस्मिन्‌ युक्तौ र्थे हयौ। 
ऊहतुः सबसूनाश तावगस्त्याध्रसं प्रति ॥१७॥ 
सवोन्‌ wen सहागस्त्यान्‌ निमेषादिच भारत | 
( इल्वळस्त्वनुगम्यैनमगस्त्यं हम्तुमैच्छत | 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण सहाझुरम्‌ ॥ 
सुनेराश्रममश्वौ तौ निन्यतुवोतरहसो । ) 
अगस्त्येनाभ्यजुश्चाता जग्मू राजर्षयस्तदा । 
कृतवांश्च ae: सघ खोपामुद्राचिक्रीपिंतम्‌ ॥१८॥ 
उस रथमें बिराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे | वे धनसहित राजाओं तथा आगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमको ओर ले भागे । उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेको 
इच्छा की, परंतु महातेजस्वी अरस्त्यमुनिने उस महादेत्य 
इस्वलको हुंकारसे ही भस्म कर दिया। तदनन्तर उन 
वायुके समान Was घोड़ोंने उन सबको सुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया | भरतनन्दन | फिर अगस्त्यजीको आज्ञा ले वे 
राजर्पिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये और महर्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण की ॥ १७-१८ ॥ 


लोपाबु ANT 
कृतवानसि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ सम काङ्कितम्‌। 
saga सहृन्महामपत्यं वीर्यवत्तरम्‌ NAAM 


लोपासुद्रा बोळी--भगवन्‌ | मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी) वह सब आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 


७५४३०००५०० SE SESE SO 


भगस्त्य उवाच 
तुष्टोऽहमस्सि कल्याणि तब वृत्तेन शोभने। 
विचारणामप्त्ये छु तब वक्ष्यामि तां I ॥२०॥ 
अगस्त्यजीले कहा--योभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवद्दारसे में बहुत संतुष्ट हूँ । पुत्रके सम्बन्धर्म तुम्हारे , 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्रं तेऽस्तु पुत्राणां शातं चा दशासस्मितम्‌। 
दृश वा शततुल्याः स्युरेको वापि aera ॥२१॥ 
क्या तुम्हारे mia एक हजार या एक सौ पुत्र उत्पन्न | 
हों) जो दसके ही समान हों ! अथवा दस ही पुत्र हों) जो सौ , 
पुत्रोंकी समानता करनेवाले हों! अथवा एक ही पुत्र हो, | 
जो हजारोंको जीतनेवाला हो ! ॥ २१ ॥ 
लोपायुद्रोवाच 
सहस्मसस्मितः पुत्र णकोऽप्यस्लु तपोधन | 
एको हि वटुभिः श्रेयान्‌ विद्वान्‌ साचुरसाघुमिः॥२२॥ | 
Auga बोळी--तपोधन | मुझे सहखोंकी समानता | 
करनेवाला एक दही श्रेष्ठ पुत्र प्रास हो; क्‍योंकि वहुत-से दुष्ट 
पुत्रोकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 
गया है ॥ २२ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
a तथेति प्रतिज्ञाय तया खमभवन्मुनिः। 
समये . समशीलिन्या श्रद्धावाऽ्छरद्थानया ॥२३॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तव “तथास्तु? कहकर | 
AS महात्मा अगस्त्यने समान शीळ-स्वभाववाली श्रद्धा । 
पल्ली लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३॥ । 
तत आधाय गर्भे तमगसद्‌ वनमेव al 
aaa चनयते गमो ag सप्त शारदान ॥२४॥ ' 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमै दी चले गवे । | 
उनके aad चले जानेपर वह गर्म सात वर्षोतक माताके Aza | 
ही पळता और बढ़ता रहा ॥ २४ Il 
सप्तमे एव्दे गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकंविः | 
sasha प्रभावेण इढस्युनोम भारत ॥२५॥ | 
भारत ! सात वर्ष त्रीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे | 
प्रज्वलित होता हुआ वह गर्भ उदरसे बाहर निकला | वही | 
महाविद्वान्‌ दढस्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ | 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदाञ्जपन्तिव महातपाः। | 
तस्य पुत्रोऽभवडषेः स तेजस्वी महाद्विजः ॥२६॥ | 
महर्विका वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकालसे 
ही अङ्ग और उपनिषदोंतहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
करता जान पड़ा | ब्ढस्यु MAMA महान्‌ माने गये ।।२६॥ 
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ख वाल एव तेजस्वी fraser निवेशने। 

इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततो ५भवत्‌ ॥२७॥ 
पिताके घरमै रहते हुए तेजस्वी हढस्यु बाल्यकालसे ही 

इध्म ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 

“इध्मवाह! नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ ॥ 

तथायुक्तं तु तं esr सुमुदे स सुनिस्तदा। 

एवं € जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
अपने पुत्रको स्वाध्याय और समिधानयनक्रे कार्यमें संलग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 

इस प्रकार अगस्त्यजीने उत्तम संतान उसन्न को ॥ रट ॥ 

लेभिरे पितरश्चास्य लोक्रान्‌ राजन्‌ यथेष्लितान्‌ | 

तत RAA ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रसो भुवि ॥२९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाड्छित लोक 

प्राप्त कर लिये | उसके वादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

अगस्त्याश्रमक्रे'नामसे विख्यात हो गया | २९ ॥ 


agta वातापिरगस्त्येनोपशामितः | 
OS ~ 
तस्यायमाश्रमो राजन्‌ रमणीयैशुणेयुंतः ॥१०॥ 


वातापि प्रहादके गोत्रमे उत्पन्न हुआ था, जिसे अगस्त्यः 
जीने इस प्रकार शान्त कर दिया | राजन्‌! यह उन्हींका रमणीय 
गुणोंसे युक्त आश्रम है || ३० ॥ 
एषा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेवित । 
चातेरिता पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१॥ 
इसके समीप&यह वही देवगन्धर्वसेवित पुण्यसलिला 
भागीरथी है, जो आकाशमै वायुकी प्रेरणासे फहरानेवाली 
खेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है || ३१ ॥ 
प्रतार्यमाणा . Reg यथा निम्नेषु नित्यशः | 
शिलातळेछु संत्रस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिव ॥ ३२॥ 
यह क्रमशः नीचे-नीचेक्रे शिखरोंपर गिरती हुई सदा 
तीव्रगतिसे बहती है और शिलाखण्डोके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है, मानो भयभीत सर्पिणी Bread get जा रही हो॥ 
दक्षिणां वै दिशं सवा छावयन्ती च मातृवत्‌ | 
पूर्व झम्भोर्जटाश्रष्टा समुद्रमहिंषी प्रिया | 
अस्यां नयाँ खुपुण्यायां यथेष्टमवगाह्मताम्‌ ॥ २२ ॥ 
पहले भगवान्‌ TSH जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाळी 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही है, मानो माता अपनी संतानको 
हला रही हो | इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
खान करो ॥ ३३ || व 
युधिष्ठिर निबोघेदं त्रिषु लोकेषु विश्वतस्‌ | 
tele महाराज महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ ३४॥ 


पकोनशततमो ऽध्यायः 
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महाराज युधिष्ठिर | इधर ध्यान दो, यह महर्षिगणसेवित 
भगुतीर्थ है, जो तीनों छोकोंमें विख्यात है || ३४ I 
यच्रोपस्पृष्ठवान्‌ रामो हृतं तेजस्तदाइउप्तवान्‌ । 
अत्र त्वं तृभिः साथ कृष्णया चेव पाण्डव ॥ ३५ N 
gataaga तेजः पुनरादातुमहसि । 
कृतवेरेण रामेण यथा चोपहत पुनः ॥३६॥ 

जहाँ परञुरामर्ज ने स्नान किया और उसी क्षण अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया | पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और ट्रौपदीके साथ इसमें खान करके दुर्योधन 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते हो । जैसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे वैर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्मानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 

वैग्रम्पायन उवाच 

ख तत्र mashes कृष्णया चेव पाण्डवः | 
स्ात्या देवान पित॑ Aa तर्पयामास भारत ॥ ३७॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | तब राजा 
युविष्ठिरने अपने भाइयों और द्रौगदीके साथ उस तीर्थमै 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण क्रिया || ३७ ॥ 
तस्य तीर्थस्य रूपं वे दीप्ताद्‌ .दीप्ततरं वभो | 
अप्रशवष्यतरश्चालीच्छात्रवाणां नरर्षभ ॥ ३८॥ 

नरश्रेष्ठ | उस तीर्थमै स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्ठिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हो प्रकाशमान हो गया । अव वे 
दारु ओके लिये परम gat दो गये ॥ ३८ ॥ 
अपृच्छच्चैव राजेन्द्र लोमशं पाण्डुनन्दनः | 
भगवन्‌ किमर्थे रामस्य हृतमाखीद्‌ वपुः प्रभो | 
कथं प्रत्याहृतं चेच पतदाचक्ष्व एच्छतः ॥३९॥ 

राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिषिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ | परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो | वह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्राप्त हो गया ! यह में जानना चाहता हूँ | आप कृपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ 

AAA उवाच 

ay रामस्य राजेन्द्र भार्गवस्य च धीमतः | 
जातो दशरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४०॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य वधाय वे । 
पझ्यामस्तम्योष्यायां जातं दाशरथिं ततः ॥ ४१ ॥ 

लोमशजीने कहा- राजेन्द्र | तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ अगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पूर्वकाले महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्ण अपने ही सबिदानन्दमय विग्रहे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 
द्र थे । | उनके अबतारका उद्देश्य था--पापी राबणका 
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विनाश | अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे ॥ ४०-४१ ॥ 
ate रामो भारगवो रेणुकासुतः | 
तस्य दाशरथेः श्रत्वा रामस्याक्रिप्रकर्मणः 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वयोध्यामगमत्‌ पुतः 
धनुरादाय तद्‌ दिव्यं क्षत्रियाणां निवहंणम्‌ ॥ ४३ N 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम 
का भारी पराक्रम सुनकर भृगु तथा ऋचीकके बं शज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसहारक 
दिव्य धनुप्र लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२-४३ ॥ 
जिज्ञासमानो रामस्य वीर्य दाशारथेस्तदा | 
तं वे दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ N 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌। 
स तमभ्यागतं दृष्टा उद्यतास्त्रमवस्थितस्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेय रामो वचनमब्रवीत्‌ | 
कृतकालं हि राजन्द्र थनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यरि शक्कोषि पार्थिव । 
उनके शुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बलःपराक्रमकी परीक्षा करना | महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सीमापर आ गये हैं, तब उन्होने 
मुनिकी अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा | 
कुन्तीनन्दन | श्रीरामचन्द्रजी घनुष-बाण हाथमें लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा-- 
“राजेन्द्र ! प्रभो | भूपाल | यदि तुमभे शक्ति हो तो यन्नपूर्वक 
इस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ | यह वह धनुष है, जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ ४४-४६१ ॥ 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाथिक्षेप्तुमहेसि ॥ ve ll 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कह्दा--भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 
नाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां डिजातिषु । 
इक्ष्वाकूर्णां विशेषेण बाहुवीये न कत्थनस्‌ ॥ ४८ ॥ 
“में भी समस्त द्विजातियोमे क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेमें 
अधम नहीं हूँ | विशेषतः इश््वाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुबल- 
की प्रशंसा नहीं करते? ॥ ४८ ॥ 
तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमत्रवीत्‌ | 
अलं वै व्यपदेशेन धनुरायच्छ राघव ॥४९॥ 
` श्रीरामचचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
“रघुनन्दन ! बातै बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं। यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यञ्चा चढाओ? ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह wan क्षत्रियषेभसूदनम्‌ | 
रामो दाशरथिदिंब्यं दस्हाद स काक Lhe 
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धनुरारोपयामास सलील इव भारत | 
ज्याशब्दसकरोच्चेव स्मयमानः स वोर्यचान्‌॥ ५१॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रो५पूर्वक परशुरामका वह 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके हाथसे ले लिया | 
भारत ! उन्हाने छीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । तसश्चात्‌ 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए धनुषकी टंकार 
फैलायी ॥ ५०-५१ ॥ 
तस्य शब्द्स्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव | 
AMARA तदा रासो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२॥ 
इद्मारोपितं ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते । 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः 
शरमाकर्णदेशान्तमयमाकुष्यतासिति । ५३॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहइटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे | उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा--'ब्रह्मन्‌ | यह धनुष तो मैने चढ़ा 
दिया अत्र और आपका कौन-सा कार्य करूँ १? तत्र जमदग्निः 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक दिव्य बाण 
दे दिया और कह्दा--*इसे धनुषपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये? ॥ ५२-५३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
एतच्छुत्वात्रचीद्‌ रामः प्ररोत्त इव मन्युना | 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूर्णाऽसि भागव ॥ ५४॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌! इतना सुनते ही श्री 
रामचन्द्रजी मानो क्रोधसे प्रज्वलित हों उठे और बोले 
agaaa | तुम बड़े घमण्डी हो । में तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ 
त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः | 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि धुवम्‌ ॥ ५५॥ 
“तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोंको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है, निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आक्षेप करते हो ॥ ५५ ॥ 
पश्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌ | 
ततो रामशारीरे वै रामः पझ्यति भार्गवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान्‌ सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्रणान्‌। 
पितरो हुताशनइेव नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धो राक्षसा यक्षा नयस्तीथानि यानि च। 
ऋषयो वालखिल्याश्च ANITA सनातनाः ॥ ५८ ॥ 
देवर्षयश्च कात्स्न्यंन समुद्राः पर्वतास्तथा | 
वेदाश्च सोपनिषदो वषट्कारैः सहाध्वरेः ॥ ५९, ॥ 
चेतोमन्ति च सामानि AJAA भारत | 
चषाणि विद्युतश्च युधिष्ठिर ॥ ६०॥ 


m 


तीर्थयात्रापचे | 


ER A A A SR SE 


“लो ! में तुम्हे दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 
यथार्थ स्वरूपका दर्शन करो ।? तब भगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके शरीरमै बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह 


eg, साध्य देवता, उनचात Hog पितृगण, अग्निदेव$ 
नक्षत्र, ग्रह) गन्धर्व) राक्षस, यक्ष, नदियाँ? तीर्थ, सनातन 
ब्रह्मभूत बालखिल्य ऋषि) Ra 
उपनित्रदोसहित वेद, वषट्कार, यज्ञ, साम और धनुर्वे 


इन समीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा | 


भरतनन्दन युधिष्ठिर | मेत्रोके समूह) वर्षा और विद्युतूका 


भी उनके भीतर दशन हो रहा था ॥ ५६--६० || 


ततः स भगवान्‌ विष्णुस्तं वै बाणं मुमोच g l 
शुष्काशनिसमाकीण महोद्कामिश्व भारत ॥ ९१॥ 
पांखुवर्षण महता मेप्रबर्षेश्च भूतळम्‌ । 
qama निघोतेनादेश्व Age ॥ ६२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीने उस 
बाणको छोड़ा | भारत | उस समय सारी पृथ्वी विना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्यास-सी हो 
उठी । बड़े जोरकी आँधी उठी और सत्र ओर gaat 
वर्षा होने लगी | फिर मेघोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलपर मूसलाधार वर्षा होने लगी | aR भूकम्प होने 
लगा | मेघगर्जन तथा अन्य भयानक उत्मातसूचक शब्द 
गूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
स रामं विह्वळं कृत्वा तेजश्राक्षिप्प केवळम्‌। 
[गच्छज्ज्वलितो बाणो रामब।हुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 


सम्पूर्ण समुद्र? पर्वतः 


बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवल उनके तेजक्रो _ 


छीनकर पुनः लोट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विहलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌। 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमदू विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सोऽभ्यनुज्ञातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः | 

भीतस्तु तत्र न्यबसदू घीडितस्ठु महातपाः ॥ ६५ ॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्छित होकर जत्र पुनः होशमे 

आये; तत्र मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 
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विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया | 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और लजित हो महान्‌ 
तपस्यामें संल्म होकर र्ने लगे || ६४-६५ || 
ततः संवत्सरेऽतीते हृतोजसमवस्थितम्‌ | 
निमेरं दुःखितं इट्टा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत द्वोनेपर तेजोहीन ओर 
अभिमानशूऱ्य होकर रहनेवाले परशुरामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ 
पितर FY 
न वे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य चे कृतम्‌ । 
स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु छोकेपु सर्वदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले--तुमने भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर जो 
बर्ताव किया है वह ठीक नहों था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 
पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 
गच्छ पुत्र नदी पुण्यां बधूसरकृताह्वयाम्‌ | 
तत्रोपस्पृश्य diag पुनर्वपुरवाप्स्यस्ति ॥ ६८॥ 
बेटा | अब तुम बधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 
जाओ | वहाँ तीथामें खान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 
शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 
AA नाम तत्‌ तीर्थ aa ते प्रपितामहः | 
भरृगुदेवयुगे राम तत्तवाजुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम | वह दीस्तोदक नामक तीर्थ दै, जहाँ देवयुगर्मे 
तुम्हारे प्रपितामह AYA उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ ॥ 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कोन्तेय वचनात्‌ पिलुः। 
qaaa पुनस्तेजस्ती्थेऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | पितरोंके कहनेसे परशरामर्ज ने 
वैसा ही किया | पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया || ७० ॥ 
एतदीदशकं तात रामेणाक्रिष्टक्मणा । 
प्राप्तमासीन्महाराज विष्णुमासाद्य चे पुरा ॥७१॥ 
तात महाराज युधिषिर | इस प्रकार पूर्वकालमें अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दशाको प्राप्त हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि डोमञतीर्थ यात्रायां जामदग्न्यतेजोहानिकथते एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें परशुरामके 
तेजक्री होनिविषयक निन्यानवे अध्याय पुरा हुआ। ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ dts मिलाकर कुळ ७४ VWs हें) 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


~ 


MATS A: 
बृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंको महषि दधीचका अखिदान एवं वजका निर्माण 


युधिष्ठिर उवाच 

भूय एवाहमिच्छामि महषस्तस्य धीमतः | 
कमणां fret श्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 

gaga कहा--द्विजश्रेष्ठ | में पुनः बुद्धिमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूवेक वर्णन सुनना 
चाहता हूं ॥ १ ॥ 

लोमश उवाच 

श्रणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्भुतामतिमानुपीम | 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितोजसः ॥ २ ॥ 

लोमशजीने कहा- महाराज ! अमिततेजस्वी महर्षि 
अगस्त्यकी कथा दिव्य, अद्भुत और अलौकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है | में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
आसन्‌ कृतयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः | 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 

सत्ययुगकी बात है, देत्योके बहुतःसे भयकर दल थे, जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे | उनका स्वभाब अत्यन्त निर्दय 
था । वे युद्धमे उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 
तेतु वृत्रं समाश्रत्य नानाप्रहरणोयताः | 
समन्तात्‌, पयधावन्त मदन्ट्रप्रसुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 

उन सबने एक दिन वृत्रासुरकी शरण ले उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुधोंसे सुसजित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
ततो gaa यत्नमकुवस्त्रिदशाः पुरा | 
पुरंदरं पुरस्कृत्य ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 

तब समस्त देवता ब्रत्रासुरके ATH प्रयल्रमे लग गये | 
वे देवराज इन्द्रको आगे करके व्रह्माजीके पास गये ॥ ५ ॥ 


कृताञ्जलीस्तु तान्‌ सवोन्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह। 

विदितं मे सुराः सर्व यद्‌ वः काय चिक्रीषिंतम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता हाथ जोड़कर खड़े हो गये | 

तब ब्रह्माजीने उनसे कहा-- “देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सत्र मुझे मालूम है ॥ ६ Ul 

तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा ai वधिष्यथ | 

दधीच इति विख्यातो महानुषिरुदारचीः ॥ ७ ॥ 

तं गत्वा सहिताः सर्व वरं वे सम्प्रयाचत। 

स वो दास्यति धमोत्मा सुपरीतेनान्तरात्मना ॥ < ॥ 
“मै तुम्हें एक उपाय बता रहा हूँ, जिप्तसे तुम इत्रासरका 


वच्च कर सकोगे । दैत नाते, BEM उद्वत? Shu RAGES तं आदूलभयवर्जितः 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर ARN | वे बड़े धर्मात्मा हें | अत्यन्त प्रसन्न मनमे तुम्हे 
मुँहमोंगी वस्तु दंगे ॥ ७-८ ॥ 
स वाच्यः सहितः सर्वेभवद्धिजंयकाज्लिभिः | 
स्वान्यस्थीनि प्रयच्छेति चेलोक्यस्यहिताय वे ॥ ९ ॥ 
“जव वे वर देना स्वीकार कर लें, तत्र विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले तुम सत्र लोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ | आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने शरीरकी 
हड्डियाँ प्रदान करे? ॥ ९ ॥ 
स शारीरं समुत्सज्य स्वान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिर्म दाघोरं act संस्क्रियतां ढम्‌ ॥ १० N 
“तुम्हारे मॉगनेपर चे शरीर त्यागकर अपनी हड्डियों दे 
at | उनकी उन हड्डियोंद्रारा तुमलोग सुदृढ़ एबं अत्यन्त 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ Vo II 
महच्छत्रुहणं घोरं षडश्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तेन चञ्रेण Fae वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ 
“उसकी आकृति षट्कोणके समान होगी | वह महान्‌ 
एवं घोर शन्रुनाशक अस्त्र भयकर गड्गड़ाहट पैदा करनेवाला 
होगा | उस वज़के द्वारा इन्द्र निश्चय ही वत्रासुरका वध 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 
एतद्‌ वः सर्वेमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं विधीयताम्‌। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः | 
सरस्वत्याः परे पारे नानाद्रुमलताद्तम्‌ ॥ १३॥ 
धये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं । अतः अब 
शीघ्रता करो ।? ब्रह्माजीके ऐसा करनेपर सत्र देवता उनकी 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये । वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था | अनेक प्रकारके 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
षटपदोङ्वीतनिनदैविंघुष्डं सामगेरिव | 
पुंस्कोकिलरवोम्मिश्रं जीवं जीवकनादितम्‌ ॥ १४ ॥ 
gaia गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूज 
रहा था? मानों सामगान करनेवाले व्राझणोंद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो । कोकिळके कलरवोसे कूजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पश्च पक्षियों ) के शब्दोंसे कोलाहल्पूर्ण बना हुआ 
वह आश्रम सजीव-सा जान पड़ता था | १४॥ 
महिषेश्च attest समरैश्चमरैरपि । 
॥ १५॥ 


| 


| 


महाभारत =+ 


देघताओं द्वारा वृत्रासुरके वधके लिये दभीचिसे उनकी अस्थियाको याचना 


देवराज इन्द्रका TAH प्रहारसे बृत्रासुरका वध करना 
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तीर्थयात्रापब | 


Wa, सूअर) 
सिंहोंके waa रहित हो उस आश्रमक्रे आस-पास विचर 
रही थीं ॥ १५ ॥ 
करेणुभिवोरणश्च प्रभिन्नकरटामुखेः i 
सरोऽवगाढेः क्रीडद्भिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 

अपने कपोलोंसे Feat धारा बहानेवाले हाथी और 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते लगाकर क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे, जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहळ-सा हो रहा था ॥ 


सिंहव्याघेमंहानादान्नदद्भिरनुनादितम्‌ः । 
aqa संलीनैगुंहाकन्द्रशायिभिः ॥१७॥ 
पर्वतोंकी गुफाओं. तथा कन्द्राओंमें लेटे, झाड़ियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहों 
और व्याप्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभितं सुमनोरमम्‌। 
जिविष्टपसमप्रख्य॑ दधीचाश्रममागमन्‌ ॥१८॥ 
विभिन्न स्थानोंमें अधिक शोभा पानेबाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता था | देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
तत्रापश्यन दधीच ते दिवाकरसमद्युतिम्‌। 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥१९॥ 
उन्होंने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो अपने शारीरकी दिव्य कान्तिसे 


साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं ॥ १९ Ul 


NNN Lt 2 “कति eae रन 
शततमोऽध्यायः 


बाल मृग और चवरी गाये बाघ- 


तस्य पादौ सुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च । 
अयाचन्त वरं सवे यथोक्तं परमेष्ठिना ॥२०॥ 
राजन्‌ | उस समय aq देवताओंने महर्षिके चरणोंमे 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जेसे कहा था उसी 
प्रकार उनसे वर मांगा || २० ॥ 
ततो दधीचः ` परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिदमभ्युवाच । 
करोमि यदू वो हितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं स्वयमुत्खजामि ॥२१॥ 
तब ॒ महर्षि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताआंसे इस. प्रकार कहा--'देवगण | आज में बद्दी 


करूँगा; जिससे आपलोगांका हित हो | अपने इस इारीरको 
H स्वयं ही त्याग देता हू? ॥ २१ ॥ 


स एवमुक्त्वा द्विपदां afte: 
प्राणान्‌ वशी खान सहसरोत्ससजे । ` 
ततः सुरास्ते जगृहुः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥२२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ; जितेन्द्रिय महर्षि --दघीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया ॥ तब देवताओंने 
ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार महदर्षिके निर्जीव. ake 
हड्डियों ळे लीं ॥ २२ ॥ S 
प्रहृष्टरूपाश्च जयाय देवा- 


स्त्वष्टारमागस्य ARARA: 
त्वष्टा तु तेषां वचनं निशाम्य ` 

प्रहृष्टरूपः प्रयतः प्रयल्लात्‌.॥२३॥ 
चकार व्रं भृशमुग्ररूपं 

कृत्वा च शक्रं ख उवाच हृष्टः 
अनेन चञ्रप्रवरेण देव 


भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुग्रम्‌॥२३॥ 

इसके बाद वे हर्षाछ्लाससे भरकर विजयकी आशा लिये 
त्वष्टा प्रजापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया | देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
ZU | उन्होने एकाग्रचित्त हो प्रयषपूवक अत्यन्त भयंकर 
ase निर्माण किया | तत्पश्चात्‌ वे हर्षमें भरकर इन्द्रसे 
बोले--'देव ! इस उत्तम À आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही बृ्ञासुरको मस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 

ततो हतारिः सगणः gat 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
तथोक्तस्तु पुरंदरस्तदू 
वज्रं प्रहृष्टः प्रयतो Adee ॥२५॥ 
“इस प्रकार शन्रुके मारे जानेपर आप देवगर्णोके साथ 


त्वष्टा 
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RS ३...  “ खज 
श्रीमहाभारते 


` १२४९ 


R. 
[ बनपर्वेणि 


m. 


खर्गमै रहकर सुखपूर्वक सम्पूर्ण खगंका शासन एवं पालन 
कीजिये ।? er प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


eI 


च्च्य 
प्रसन्नता हुई | उन्होंने शुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 
वज्र ळे लिया ॥ २५ Il 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां चञ्रनिर्माणकथने शततमोऽध्यायः ॥ १०० N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें बञ्जनिर्मीणकथनविषयक AA अध्याय पूरा हुआ॥१००॥ 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 


बृत्रासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमग्च उवाच 
ततः स वज्री बलिभिरैवतैरभिरक्षितः। 
आससाद्‌ ततो वृत्रं स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो बृत्रासुरके पास गये | 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १॥ 


कालकेयेमहाकायेः समन्तादभिरक्षितम्‌। 
समुद्यतप्रहरणेः ë ë ë avea पर्वतैः॥ N 


कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हाथोमे हथियार 
लिये होनेके कारण WAU पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे; 
चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 


'ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवैः सह। 
सुहुते भरतश्रेष्ठ लोकत्रासकरं महत्‌ ॥ ३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोंको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ Il 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्गानां वीरवाहुभिः। 
आसीत्‌ सुतुमुलः शाब्दः शारीरेष्वभिपात्यताम्‌॥ ४ ॥ 
वीरोकी भुजाओंके साथ उठे हुएखड़ग शज्रुके शरीरोंपर 
पड़ते और विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रहारोंसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था il ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्किश्चाप्यन्तरिक्षान्महीतलम्‌। 
तालैरिच महाराज Fae भरष्टेरडर्यत ॥ ५॥ 
महाराज ! अपने मूलःस्थानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलोंके समान आकाशसे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्रारा Fat भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥५॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः। 
त्रिद्शानभ्यवतेन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६॥ 
कालकेयोंने सोनेके कवच धारण करके TAA परिघ 
लिये देवताओंपर धावा किया | उस समय वे दानव दावा- 
नलसे दग्ध हुए पर्वतोंकी भोति दिखायी देते थे ॥ ६ | 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌। 

न शेकुस्त्रिदशाः सोढुं ते भद्नाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ७॥ ` 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगझाली देत्योंका ` 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया | वे अपने दलसे बिछुड़- 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७ ॥ 


तान्‌ दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ सहस्चाक्षः पुरंदरः | 
aa विवर्धमाने च कइमलं महदाविशत्‌ ॥ ८॥ 
देवताओंको डरकर भागते देख वृत्रासुरकी प्रगतिका | 
अनुमान करके सहस्र नेत्रोवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया॥ 
कालेयभयसंत्रस्तों देवः साक्षात्‌ पुरंदरः। 
जगाम शरण शीघं तं तु नारायणं प्रभुम्‌॥ ९॥ 
कालेयोके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशरक्ति- 
मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघ्रतापूर्वक शरण ली ॥ ९ ॥ 
तं शक्रं करमलाविष्टं दृष्टा विष्णुः सनातनः | 
स्तेजो व्यद्धाच्छक्रे बलमस्य विवर्धयन्‌ ॥ १० 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 
भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज | 
स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 


विष्णुना गोपितं शक्रं est देवगणास्ततः | 
सर्वे तेजः समादध्युस्तथा ब्रह्मर्षयोऽमलाः ॥११॥ 
देबताओंने. देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 
हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियों 
ने भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 
a समाप्यायितः शक्रो विष्णुना देवतैः सह | 
ऋषिभिश्च महाभागेबेळवान्‌ समपद्यत ॥१२॥ 
जात्वा वळस्थं त्रिदशाधिपं तु 
ननाद Fal महतो निनादान्‌ । 
qa प्रणादेन धरा दिशश्च 
खं यौनं गाश्चापि चचाल सर्वम्‌ ॥१३॥ 
देवताओसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बल्शाली हो गये | 


इन्द्रको बलसे सम्पन्न 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, Ws Janaa oa by eGangotri न्यान TTR बड़ी विकट 
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तीर्थयात्राप् | एकाधिकशततमोष्ध्यायः १२४३ 
नस सन न न न 
गर्जना की | उसके सिंहनादसे भूलोक, सम्पूर्ण दिशाएँ, तदा स्स मन्त्रं सहिताः प्रचक्र- 
आकाश; स्वर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे॥ १२-१३ N खेलोक्यनाइार्थमभिस्मयन्तः | 
ततो महेन्द्रः परमाभितत्तः तत्र स्म॒ केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 
शरुत्वा रबं घोररूपं महान्तम्‌ | स्तांस्तानुपायानुपवर्णयन्ति ॥१९॥ 


भये निमझ्स्त्वरितो मुमोच 
वज्र महत्‌ तस्य वधाय राजन्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ | उस समय उस अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बडी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान्‌ वञ्रका प्रहार किया ॥ १४ | 


a शाक्वत्राभिहतः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी | 
यथा महाशैलवरः पुरस्तात्‌ 


स मन्द्रो चिष्णुकरादू विमुक्तः ॥१५॥ 
इन्द्रके AA आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५॥ 
~ > ~ र 
तस्मिन्‌ हते देत्यवरे भयातः 
शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेष्टम्‌। 
वज्रं स मेने न करादू विमुक्त 
७ A £ 
aa भयाच्चापि हतं न मेने ॥१६॥ 
हादैत्य TAH मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) aed प्रवेश करने दौड़े | उन्हे 
भयके कारण यह विश्वात नहीं होता था कि बज्र मेरे हाथसे 
छूट चुका दै और वृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है ॥ १६ ॥ 


सर्वे च देवा मुदिताः प्रहृष्टा 
महषयश्चेन्द्रमभिष्टवन्तः । 
सर्वाश्च देत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जघ्नुः सुरा ब्रत्रवधाभितप्तान्‌॥ १७॥ 
उस समय सत्र देवता बड़े प्रसन्न हुए | महर्षिगण भी 
हर्षोल्छासमें भरकर इन्द्रदेवक्ी स्तुति करने लगे | तत्पश्चात्‌ 
ह देवताओंने मिलकर बृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दत्योंको तुरंत मार भगाया ॥ १७ ॥ 
तैखास्यमानाखिदशैँः समेतैः 
समुद्रमेवाविविद्युभयातीः । 
चैवोदधिमप्रमेयं 
झषाकुलं नक्रसमाकुळं 


प्रविश्य 
च॥१८॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सत्र दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये । मर्त्स्यो और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरर्मे प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों लोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे | उनमेंसे कुछ दैत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयकों स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे। ( जगतूके विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकालयोगाद्‌ 
घोरा मतिश्चिन्तयतां 
ये सन्ति विद्यातपसोपपरन्ना- 
स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कार्य; ॥२०॥ 
लोका हि सर्व तपसा ध्रियन्ते 
तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय | 
ये सन्ति केचिच्च वसुंधरायां 
तपस्विनो water तज्ज्ञाः ॥२१॥ 


वभूव । 


तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सर्वे गतवुद्धिभावा 

जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥२२॥ 
दुर्ग समाश्रित्य महोर्मिमन्तं 

Tait वरुणस्यालयं स्स॥२३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हों) सबसे पहले उन्हींका विनाश करना चाहिये | 


सम्पूर्ण लोक तपसे दी टिके हुए, हैं । अतः तुम सत्र लोग 


तपस्याके विनाइाके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो | भूमण्डळमें 


जो कोई -मी तपस्वी, धर्म एवं उन्हें जानने-माननेबाळे 
लोग हों) उन सबका तुरंत वध कर डालो। उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा | इस प्रकार बुद्धि और 
विचारसे हीन वे समस्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हुर्का अनुभव करने लगे | उत्ताल तरंगोसे भरे 
हुए वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप gim आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने लगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वैणि लोमशतीर्थयात्रायां बृत्रवधोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥१०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमरातीर्थयात्राके KAR वुत्ररघोपाख्यानविषयक 


एक सौ एक अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०% ॥ 
— ae eae 
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SOOLO O O tt ess— 
श्रीमहाभारते 


—————— सन ञ्च् आया सना न ने 


हःयधिकराततमो5ध्याय 


कालेयोंद्वारा तपस्थियों, मुनियो ओर व्रह्वचारियाँ आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


लोमश उवाच 
समुद्रं ते समाश्रित्य वारुणं निधिमम्भसः | 
कालेयाः सम्प्रवर्तन्त ्रेलोक्यस्य विनाशने ॥ १ N 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ | वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेव नामक दैत्य तीनों 
-.लोकोंके विनाश-कार्यमै लग गये ॥ १ ॥ 
ते रात्री समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ | 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमो तथा 
पुण्य-स्थानोंमे जो निवास करते थे, उन मुनियोँको खा 
जाते थे ॥ २ ॥ 
बसिष्ठस्याश्चमे विप्रा भक्षितास्तेदुरात्मभिः । ` 
अशीतिः शतमष्ठी च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
` उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममै निवास करनेवाले 
“एक सौ अद्वासी ब्राह्मणों तथा नौः दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया tl ३॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ | 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भङ्षितं शतम्‌॥ ४ N 
च्यवन Bas पवित्र आश्रममें जहाँ Teta द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन देत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सो मुनियोंको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 


एवं रात्रो स्म कुवेन्ति विचिशुश्चाणेवं दिवा। 
भरद्वाजाश्रमे चेच नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाहारास्बुभक्षाश्च विशतिः संनिषूदिताः | 
एवं क्रमेण सवास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिवाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌ | 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्नन्तो द्विजगणान्‌ वहून्‌ ॥ ७ ॥ 
न चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम। 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेषु तपस्विषु ॥ ८॥ 
इस प्रकार वे रातमे तपस्वी सुनियोंका संहार करते और 
दिनमें समुद्रके जलमें प्रवेश कर जाते थे | भरद्वाज सुनिके 
आश्रममें वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंको कालेयोंने कालके MSH डाल दिया | इस 
तरह क्रमशः सभी आश्रमोंमें जाकर अपने वाहुबळके भरोसे 
उन्मत्त WATS दानव रातमें वहाँके निवासियोंको सर्वथा 
कष्ट पहुँचाया करते थे । TAB | कालेय दानव कालके 


करते चले जा रहे थे | मनुष्योंकों उनके इस षड्यन्त्र 
पता नहीं लगता था । इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोके 
Galea प्रव्रत्त हो रहे थे || ५-८ ॥ 
प्रभाते समद्दयन्त नियताहारकशिताः। 
महीतळस्था सुनयः  शारीरेगेतजीवितेः ॥ ९॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुर्बळ मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावदिष्ट निष्प्राण शारीरोंसे प्रथ्वीपर पड़े 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसेरविरुधिरेविंमञ्जान्त्ैर्विसंधिभिः । 
आकीणेराबभौ भूमिः शह्लानामिव राशिमिः ॥१०॥ 
राक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके गरीरोंका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था | वे मजा) आँतें और 


=æ 


xi | 
संधि-स्यानों ( घुटने आदि ) से रदित हो गये थे | इस तरह 


सब ओर फैली हुई सफेद हड्ियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 


कळशोविधविद्धेश्च qaaa च। 
विक्रीणेरञ्चिहोतरेश्च भूर्वभूव समादृता ॥११॥ 


उलटे-पुलटे पड़े हुए mab टूटे-फूटे खुत्रों तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निहोत्रकी सामग्रियोंसे उन aerial 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःखाध्यायवषट्कारं नश्यशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीन्निरुत्साहं कालेयमयपीडितम्‌ ॥१२॥ 

स्वाध्याय और वषट्कार बंद हो गये | यज्ञोत्सव आदि 


कार्य नष्ट हो गये | wea भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण . 


जगतूमें कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था ॥ १२ ॥ 
aq संञ्चीयमाणाश्च मानवा AJWA | 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥१३॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमे भाग गये ॥ 
केचिद्‌ गुहाः प्रविविशर्निझेराश्चापरे तथा। 
अपरे मरणोडिझा भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्खजन ॥१४॥ 
कुछ लोग गुफाओंम जा छिपे | कितने ही मानव झरनोंके 
आसपास रहने रगे और कितने ही मनुष्य gaa इतने 
घबरा गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये | १४ Il 


केचिदत्र महेष्वासाः शूराः परमहषिंताः | 


अधीन हो रहे थे; इशीजिये'नेव्उंब्लमणबल्मपल्ी/, EH Joe By ech ल दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


जज; 


| GTI र REFIT 


तीर्थयात्रापव ] 


इस भूतलपर कुळ महान्‌ धनुर्धर शूरवीर भी थे; जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
लगाते हुए. उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 
न चेतानधिजग्सुस्ते समुद्रं समुपाश्रितान्‌। 
श्रमं जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥१६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते | 
उन्होने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही लौट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं याते नष्ट्यज्ञोत्सवक्रिये | 
आजग्मुः परमासातिं त्रिदशा मनुजेश्वर ॥१७॥ 
मनुजेश्वर | यज्ञोत्सव आदि कायेकि नष्ट हो जानेपर जब 
जगतका विनाश होने लगा, तब देवताओंको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शारणं देवं नारायणमजं विभुम्‌ ॥१८॥ 
तेऽभिगम्य नमस्कृत्य वैकुण्ठमपराजितम्‌। 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुमेघुसूदनम्‌ ॥१९॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओंने मिलकर मयसे मुक्त होने- 
के लिये मन्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


यधिकशततमोऽध्यायः 


देनेवाले, शरणागतवत्सल) अजन्मा एवं सर्वव्यापी, अपराजित 


१२४५ 


“कमलनयन | पूर्वकालमें आपने वराहरूप धारण करके 


सम्पूर्ण जगतूके हितके लिये समुद्रके जलसे इस खोयी हुई 
प्रथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदैत्यो महावीयों हिरण्यकशिपुः पुरा। 

नारसिंहं वपुः कृत्वा सूदितः पुरुषोत्तम ॥२२॥ 
“पुरुषोत्तम | प्राचीनकालमै आपने ही af हि-शरीर 

धारण करके महापराक्रमी आदिदेत्य हिरण्यकशिपुका वध 


_किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सर्वेभूतानां वलिश्चापि महाखुरः। 
वामनं वपुराश्रित्य त्रैलोक्याद्‌ अंशितस्त्वया ॥२३॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये अवध्य महादेत्य बलिको भी 


£~ 


आपने ही वामनरूप धारण करके _ न्िलोक्ीके राज्यसे 


वञ्चित किया || २३ ॥ 


असुरश्च महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः | 

यश्चश्चोभकरः क्रूरस्त्वयेव विनिपातितः ॥२४॥ 
qim नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुर्धर जम्भ 

नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था ॥ 


वैकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवक्री शरणमे गये और 
नमस्कार करके उन मधुमूदनसे बोले--॥ १८-१९ ॥ 


त्वं नः स्रष्टा च भतो च हती च जगतः प्रभो । 

त्वया सृष्टमिदं fied यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥२०॥ 
“प्रभो ! आप ही हमारे aa और पालक हैं | आप दी 

सम्पूर्ण जगतूका संहार करनेवाले हैं | इस स्थावर और जङ्गम 


सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि आपने ही की है || २० Il 


स्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण | 
वाराहं वपुराश्रित्य जगदर्थे ससुद्धता ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापव 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तत AeA लोमशतीर्थयात्रके प्रसगे Renesas 


, एवप्रादीनि कर्माणि ast संख्या न विद्यते । 


अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिर्मधुलुदन ॥२५॥ 
“ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं? जिनकी कोई संख्या 

नहीं हे । मधुसूदन | इम भयभीत देवताओंक्रे एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं ॥ २५ Il 

तस्पात्‌. त्वां देवदेवेश लोकार्थ ज्ञापयामहे | 

रक्ष लोकांश्च देवांश्च शक्रं च महतो भयात्‌ ॥२६॥ 
“देवदेवेश्वर | इसीलिये लोकहितके उद्देश्यले हम यह 

निवेदन कर रहै हैं कि आप सम्पूर्ण जगतूके प्राणियों, 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ||? 


णि लोमशतीथ्थयात्रायां विष्णुस्तवे द्वयधिकशततमो$व्याय: ॥१०२॥ 


एक सौ दो अध्याय पुरा हुआ॥१० २॥ 


SPSS 


त्र्यथिकशततमो5व्याय: 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचुः 
तव प्रसादादू वर्धन्ते प्रजाः सर्वोश्चतुर्विधाः | 
ता भाविता भावयन्ति हब्यकव्येदिवौकसः IR 
देवता कहते हैं--प्रभो ! जरायुजश अण्डज) स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाळी सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
mA ही बृद्धिको ma होती है । अम्युदयशील होनेपर वे 


( मानव ) प्रजाएँ ही eer और कम्पद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १॥ 
लोका होव विवर्धन्ते ह्यन्योन्यं समुपाश्रिताः | 
व्वत्रसादाननिसद्विग्रास्त्वयैच परिरक्षिताः ॥ २॥ 
इद्‌ च augue लोकानां भयमुत्तमम्‌ 
न च जानीम केनेमे रात्री चध्यस्ति ब्राह्मणा: ॥ ३॥ 
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१२४६ 


भ्रीमद्दाभारते 


® 
[ वनपर्वणि 


Å= 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हैं । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्वेगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं । भगवन्‌ ! 
मनुष्यौंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है | 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणेषु च ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति | 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४॥ 
ब्राह्मणोंके न्ट होनेपर सारी प्रथ्वी नष्ट हो जायगी और 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायना ॥ ४ ॥ 
त्वत्प्रसादान्महाबाहो लोकाः सवे जगत्पते | 
विनाशं नाधिगच्छेयुस्त्वया वै परिरक्षिताः ॥ ५ N 
महाबाहो | जगत्पते | आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर wa लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 
विष्णुरुवाच 
विदितं मे सुराः सर्व प्रजानां क्षयकारणम्‌। 
भवतां चापि वक्ष्यामि श्टणुध्य॑ विगतञ्चराः ॥ ६॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओं ! प्रजाके विनाश- 
का जो कारण उपस्थित हुआ है, बह सब मुझे ज्ञात है। मै 
तुमलोगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६॥ 


= 


)छैँ 


J A 
| 
: 

N: 
N H 


काळेय इति विख्यातो गणः परमदारूणः | 

> क 3 

तेश्च aa समाथित्य जगत्‌ सवे प्रमाथितम्‌ ॥ ७॥ 
देत्योंका एक अत्यन्त भयंकर दल दै 


स्रशितम्ध स्वलांकाल जो 
e T कालिय नामसे Ut सो जला ककण्टकः ॥ १५॥ 


विख्यात है | उन XAA शृत्रासुका सहारा लेकर सरे 
संसारमै तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 


ते aa निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण धीमता। 
जीवितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम्‌ ॥ ८॥ 


परम बुद्विमान्‌ इन्द्रके द्वारा INRA मारा गया देख, 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्रमें जाकर छिप गये हैं ॥८॥ ' 
ते प्रविद्योदधि घोरं नक्रश्राहसमाकुलम्‌। 
उत्सादनार्थ लोकानां रात्रौ घ्नन्ति ऋषीनिह NR 

नाक और mele भरे हुए भयंकर समुद्रे घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातमें निकलते 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं || ९ ॥ 


न लु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते। 
समुद्रस्य क्षये बुद्धि्भवद्भिः सम्प्रधार्यताम्‌ ॥१० 
उन दानर्वोका संहार नहीं किया जा सकता; क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं । अतः तुमलोगोंको 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १० N \ 


अगस्त्येन विना को हि शक्तो5न्यो5णेवशोषणे । 
अन्यथा हि न शक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌ ।११ 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो | समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीँ आ सकते ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाहृतम्‌। 
परमेष्ठिनमाज्ञाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययुः NRA 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह वात सुनकर देवता 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले आगस्त्यके आश्रमपर गये || १२ Il | 
तच्रापश्यन्‌ महात्मानं वारुणिं दीप्ततेजसम्‌॥ | 
उपास्यमानम्षिभिदेवेरिव पितामहम्‌ NA 
वहाँ उन्होंने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीकी 
देखा । उनका तेज उद्धासित हो रहा था | जैसे देवतालोग 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं, उसी प्रकार बहुत-से HAA 
उनके निकट बैठे थे ॥ १३ ॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌। 
पश्रमस्थं तपोराशिं कमेभिः स्वैरभिष्टवन्‌ ॥१४॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण | 
नन्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रममें ही विराजमान | 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत salar वर्णन 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ की | १४ | 
देवा उचु 
नहुषेणाभितस्तानां त्वं लोकानां गति पुरा | 


| 
i 
i 
। 


तीथेयात्रापव | 


देवता वोले--भगबन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे daa हुए लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी | 
आपने ही उस लोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिया था॥ १५ ॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः | 
बचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शैलो न वर्धते ॥१९॥ 
वेर्तोमै श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 


बढ़ने लगा, तब आपने ही उसे रोका था | आपकी आज्ञाका 


उल्लङ्घन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहा हे ॥ १६॥ 


तमसा चात्रृते लोके सृत्युनाभ्यर्दिताः प्रजाः । 


चतुरचिकशततमोऽध्यायः 


त्वामेव नाथमासाद्य fafa परमां गताः ॥१७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ्नेसे जब सारे जगतूर्मे अन्धकार छा 
गया और सारी प्रजा मृत्युसे पीडित होने लगी | उस समय 
आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हर्षका अनुभव 


किया था ॥ १७ ॥ 


अस्माक भयभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ACETAL प्रयाचामो वरं त्वां वरदो हास्ति ॥१८॥ 
सदा. आप ही इम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 
आये हैं | अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमश्षती्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने त्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्गके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्य- 
वर्णनविषयक एक सौ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 


ee 


चतुराधिकशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीका विन्ध्यपर्वतको -बढ़नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


युधिष्ठिर उवाच 

किमर्थे सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूर्दिछत; | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने ॥ १॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--महामुने | विन्व्यपर्वत किस 
लिये क्रोधसे मूर्छित हो सहसा बढ़ने लगा था ta इस 
प्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

लोमश उवाच 

अद्रिराजं महादौलं मेरुं कनकपर्वंतम्‌। 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमवर्तत ॥ २॥ 

लोमशजीने कहा--राजन्‌ | सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
पर्वत गिरिराज मेरुकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं । २ ॥ 
त तु दृष्टा तथा विन्ध्यः ate: सूयमथात्रधीत्‌ | 
यथा हि मेरुर्भवता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३॥ 
पद्क्षिणश्च क्रियते मामेवं कुरु भास्कर। 
एवमुक्तस्ततः सूर्यः शैलेन्द्रं प्रत्यभाषत ॥ ४॥ 
नाहमात्मेच्छया शैलं करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌। 
एष मागे: प्रदिष्टो मे येरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५॥ 

उन्हे ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जैसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
© उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसै कहा-(गिरिश्रेष्ठ | में अपनी इच्छासे 
मेरुगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ | जिन्होंने इस संसारकी 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
पवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌. प्रवृद्धः सहसाचलः | 
सूयोचन्द्रमसोमाग 

परंतप युधिष्टिर ! सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ Il 

ततो देवाः सहिताः सवं एव 

चिन्ध्यं समागम्य महाद्रिराजम्‌ | 
निवारयामासुरुपायतस्तं 


न च स्म तेषां वचनं चकार ॥ ७॥ . 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपायोंद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनको बात 
नहीं मानी ॥ ७ Il 
अथाभिजग्मुमुनिमाधमस्थं 
तपसखिनं धमंभ्रतां 
अगस्त्यमत्यद्भतवीयवन्त 
तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८॥ 
तत्र वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अदूसुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


वरिष्ठम्‌ | 
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रोह्वुमिच्छन्‌ परंतप ॥ ६॥ | 


१२४८ 


श्रीमहाभारते 


अभ 


देवा ऊचुः 

सूरयाचन्द्रमसोमीग नक्षत्राणां गति तथा। 
शैलराजो बृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९. N 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम | 
पते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥१०॥ 

देवता बोले--द्विजश्रेठ | यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंको 
गतिको रोक रहा है | महाभाग | आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता | अतः आप चलकर इसे 


` 


रोकिये ॥ ९-१०॥ 

तच्छुत्वा वचनं विप्रः सुराणां शैलमभ्यगात्‌ | 

सोऽभिगम्यान्रचीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 

पत्नी लोपामुद्राके साथ बिन्श्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 

उपस्थित हो उससे इस प्रकार बोले-- |] ११ N 


re = 
“=| 


= 
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मार्गमिच्छाम्यहं दत्त भवता पर्वतोत्तम । 
द्क्षिणामभिगन्तःस्सि दिशं कार्यण केनचित्‌ ॥१२॥ 

“पर्वतश्रेष्ठ ! में किसी कार्यसे दक्षिण. दिशाको जा रहा 
@ मेरी इच्छा है, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 


यावदागमनं मह्यं तावत्‌ त्वं प्रतिपालय । 
निवृत्त मयि शेलेन्द ततो वधेस्व कामतः ॥ १३॥ 


_ “जब॒तक मैं पुनः Sea न आ) तबतक मेरी प्रतीक्षा मे पनः = पु सिद्धेः ss देवे | 
‘ मैं पुनः लौटकर न आङ, मेरी तीक्षा (ऋषि Aper sales: सार्ध RAA सुब्रत ॥ २०॥ | 


करते रहो | शैलराज | मेरे लौट आनेपर तुम पुनः इच्छ. 


नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ 
एवं स समयं कृत्वा विन्ध्येलामित्रकशेन | 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिन निवतेते ॥ Re 
agaga | विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मित्रावरुण- 
नन्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेश / 
नहीं लोटे ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धेते | 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिएच्छसि ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह a 
प्रसंग Ha कह दिया | महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे बिन्य- 
पर्वत बढ़ नहीं रहा है ॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन्‌ सुरैः सवेनिंपूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तन्मे निगदतः PAT ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! सब देवताओंने अगस्त्यसे वर पाकर 
जिस प्रकार कालेय नामक दैत्योंका संहार किया, वह बता रहा | 
हूँ, सुनो-॥ १६ ॥ | 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मैत्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
किमर्थमभियाताः स्थ वरं मत्तः कमिच्छथ | 
एवसुक्त(स्ततस्तेन देवता मुनिमत्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
( सवै प्राञ्जलयो भूत्वा पुरन्दरपुरोगमाः । ) 
देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्य 
पूछा--देवताओ | आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं १? उनके इस प्रकार पूछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओंने हाथ जोड़कर मुनिसे कहा-॥ | 
एवं त्वयेच्छाम कृतं हि कार्य i 
महार्णवं पीयमानं महात्मन्‌ | 
ततो वधिष्याम सहानुवन्धान्‌ 
कालेयसंज्ञान्‌ सुरविद्विषस्तान्‌ ॥ १८॥ 
“महात्मन्‌! हम आपके द्वारा यह कार्य सम्पन्न करान 
चाहते है कि आप सारे महासागरके जलको पी जायँ। 
तदनन्तर इमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवोंका उनके 
बन्धु-बान्धवोसहित वध कर डालेंगे? || १८ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌ | i 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥१९॥ | 
देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा | 
“बहुत अच्छा? मैं आपलोगोका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे | 
सम्पूर्ण लोकोको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९ || ; 
एबसुक्त्वा ततो5गच्छत्‌ समुद्र सरिता पतिम्‌। 


a रि 


तीर्थयात्रापत ] 


सुब्रत | ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 


ऋषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये || २० ॥ 


मलुष्योरगगन्धवेयक्षकिपुरुषास्तथा । 
अनुजग्मुमहात्मान द्रष्टकामास्तदद्धृतम्‌ ॥२१॥ 
उस समय मनुष्य, नाग, गन्धर्व, यक्ष और किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ II 
ततोऽभ्यगच्छन्‌ सहिताः समुद्रं भीमनिःस्वनम्‌ | 
बृत्यन्तमिव चोमीभिवंल्गन्तमिच वायुना ॥ २२॥ 
फिर वे सब लोग एक साथ भयंकर गर्जना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरज्ञोंद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
EE 
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पण 


था और वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था॥२२॥ 
हसन Rat `a ° 

न्तमिव फेनौधेः स्खलन्तं कन्दरेषु च | 

नानाग्राहसमाकीणे नानाह्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३॥ 
वह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्यछटा Prax 

रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था | उसमें 

नाना प्रकारके आइ आदि जळजन्तु भरे हुए थे तथा agad 

पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 

अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वमहोरगाः | 

ऋषयश्च महाभागाः समासेदुमंहोदधिम्‌ ॥ २४॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी मद्दासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योदधिगमने चतुरधिकदाततमोऽध्यायः।१०४। 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तौर्थयात्रायर्वमें होमझातीर्थयात्रके परसङ्गमें अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविपयक एक सौ चारबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ sate मिलाकर कुल २४९ इलोक हैं ) 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीके द्वारा सञ्चद्रपान और देवताओंका कालेय देत्योंका वध करके 


ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमग्च उवाच 
समुद्रं स समासाद्य वारुणिभंगवानृषिः | 
उवाच सहितान्‌ देवानृषींश्चैव समागतान्‌ ॥ १ ॥ 
. अहं लोकहितार्थं चै पिवामि वरुणालयम्‌ | 
भवद्भियंद्नुष्ठेयं तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते हें--राजनं | समुद्रके तटपर जाकर 
मित्रावरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 


~ 


देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे ae—a लोकहितके 


-डिये समुद्रका जळ पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


- ना हो, उसे शीघ्र पूरा कर लें? ॥ १-२ I 


एतावदुक्त्वा वचनं मेत्रावरुणिरच्युतः | 
समुद्रमपिबत्‌ ge: सर्वलोकस्य पश्यतः ॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाळे मित्रा-वरुण- 
कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते देखते समुद्रको 
| पीने SÙ ॥ ३ | 


पीयमानं समुद्रं तं दृष्टा सेन्द्रास्तदामराः । 

| परमं जग्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
। उन्हें समुद्र-पान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
5 Ho ७,८--- 


> SS SS — =< 
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बड़े विस्मित हुए और स्तुतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नस्त्राता विधाता च लोकानां लोकभावन | 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेदं न गच्छेत्‌ सामर जगत्‌ ॥ ५॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


१२७० 


“लोकभावन महर्ष | आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं । आपकी कृपासे अत्र देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? | ५ ॥ 

स पूज्यमानस्थ्रिद्शेमहात्मा 
गन्धवंतूर्येषु नदत्छु TAT: | 
दिव्यैश्च पुष्पैरवक्रीयेमाणो 
महाणव॑ निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार ज्र देवता महात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धवोँके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्यजीपर दिव्य फूलोंकी बौछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जलशून्य कर दिया॥ 
दृष्टा कृतं निःसलिलं aed 
सुराः समस्ताः परमप्रहृष्टाः | 
sya दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रको fase हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए | उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहे सम्पन्न हो दानवोपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानाखिदशैमेहात्मभि- 
मंहाब लेवेगिभिरुन्नद्द्धिः । 
न सेहिरे वेगवतां महात्मनां 
Xi तदा धारयितुं दिवीकसाम्‌॥ ८ ॥ 
महान्‌ बलवान्‌ WAS और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब्र 
सिंहगर्जना करते हुए देत्योंको मारने लगे, उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 
ते वध्यमानाख्िदशेदीनवा भीमनिःस्वनाः | 
ag: सुतुमुळं युद्धं मुहतेमिव भारत ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन | देवताओको मार पड्नेपर दानवोंने भी 
भयंकर गेना करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥ ९ ॥ 
ते पूर्व तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः। 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिदशेर्विनिषूदिताः ॥ १० N 
उन देत्योंको शद्ध अन्तःकरणवाले सुनियोंने अपनी 
तपस्याद्वारा TESS ही दग्ध-सा कर रखा था, अतः पूरी शक्ति 
लगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओंद्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाङ्गद्‌ धारिणः | 
निहता बह्वशोभन्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥ ११॥ 
सोनेकी मोहरोंकी मालाओंसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी दैत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके ब्रक्षोंकी 
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Lami 
= <a कस उसपर: 
हतशेषास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम | 
Rad agat देवीं wasasa faa: ॥ RI 
नरश्रेष्ठ | मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय दैत्य बसु 
देवीको विदीर्ण करके पातालमें चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान्‌ दानवान्‌ दृष्टा त्रिदशा मुनिपुङ्गवम्‌ | 
JARANA वचनमत्रवन्‌ ॥ १३॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकारके 
वचनोंद्वारा मुनिवर अगस्यजीका स्तवन किया और a 
बात कही--॥ १३ ॥ 
त्वत्प्रसादान्महाभागलोकेः प्राप्त महत्‌ सुखम्‌। 
त्वत्तेजसा च निहताः काळेयाः क्र्रविक्रमाः ॥ १४॥ 
“महाभाग ! आपकी कृपासे समस्त लोकोने महान्‌ सुख 
प्राप्त किया है; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले काढेब 
दैत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये ॥ १४ ॥ 


पूरयस्व महावाहो समुद्रं लोकभावन | 
यत्‌ त्वया सलिलं पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्सूज ॥ १५॥, 
“सुने | आपकी AÈ बड़ी हैं । आप नूतन संसारकी ae 
करनेमें समर्थ हैं । अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 
जो इसका जल पी लिया है, उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये! | 
एवमुक्तः प्रत्युचाच भगवान्‌ मुनिपुङ्गवः | 
( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः सपुरन्द्रान्‌। ) 
जीणे तद्धि मया तोयमुपायऽन्यःप्रचिन्त्यताम्‌॥' १६॥' 
पूरणार्थं समुद्रस्य भवद्भियेलमास्थितैः | 
एतच्छुत्वा तु वचनं महषेभोवितात्मनः ॥ १७ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च mga: सहिताः खुराः | 
परस्परमनुश्ञाप्य प्रणम्य सुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८ 
उनके ऐसा कहनेपर भुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वरी. 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवताओंसे उस समय यो कहीं | 
“देवगण | वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको मस्के 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपा 
सोचें ।? शुद्ध अन्तःकरणवाछे महर्षिका यह वचन सुनकर र 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमै विषाद छा ग्या! 
वे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीकों प्रणाम की 
aera चल दिये ॥ १६-१८ ॥ 
प्रजाः सवी महाराज विप्रजग्मुयेथागतस्‌ | 
जिदशा विष्णुना सार्धमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९॥ ` 
महाराज | फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी, वैसे दी लै 
गयी | देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीक्े पास गये | 
पूरणार्थे समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः | 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना । ) 
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समुद्रको भरनेक्रे उद्देश्यसे 
करके श्रीविष्णुसहित सत्र देवता 


बार-बार आपसर्मे सलाह 
ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 
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जोड़कर AE पूछने लगे कि 'समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? || २० || 


~ a X ne ९ e 
इति श्रीमहाभारते aaa तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामगरत्योपाख्याने पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥१०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत TA अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्यमे ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगम अगस्त्योपाख्यान विषयक 
एक सो पाचा अध्याय पूगा हुआ॥ १०५ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २१ शोक हैं ) 
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A 
षडाधेकशततमो ऽध्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोमश उवाच 

तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विबुधाः सवे यथाकामं यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
ब्रह्माजीने अपने पास आये हुए सत्र देवताओंसे कद्दा-- 
“देवगण | इस समय तुम सव लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेऽणबः | 
mia कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ N 
पूरयिष्यति तोयौधेः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌। 

“अब दीर्घकालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वाभाविक 
अवस्थामै आ जायगा | महाराज भगीरथ अपने कुटुम्बी जनों 
( पितामहो )के उद्धारका उद्देश्य लेकर जळनिधि समुद्रको 
पुन; अगाध जळ-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ || 
पितामहवचः श्रुत्वा सवे विबुधसत्तमाः | 
काळयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुञ्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ N 

अ्रह्माजीको यह ब्रात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, बैसे ही चले गये || ३ ॥ 

IB उवाच 
कथे चै ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि सुने | 
कथं समुद्रः qia भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरले पूळा--ब्रह्मन्‌ ! भगीरथके कुठ्धम्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमै निमित्त क्योंकर बने ! मुने | उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या हे ? और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रको पूर्ति हुई १ | ४ || 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन | 
कथ्यमानं त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन | विप्रवर | में यह प्रसङ्ग जिसमें राजाओंक्े उत्तभ 
चरिजका वर्णन है, आपके aaa विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । 


वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धमेराज्ञा महात्मना । 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय | महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार Team विप्रवर छोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ 
RAT उवाच 
इक्ष्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः | 
रूपसत्त्ववलोपेतः स चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७॥ 
लोमशजी बोले- राजन्‌ | इक्ष्वाकुवंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं । वे रूप, पैर्य और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे, परंतु उनके कोई पुत्र न था || ७॥ 
स हैहयान्‌ समुत्साद्य ताळजङ्घांश्च भारत | 
वरो च कृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उन्होंने हेहय तथा तालजङ्घनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सत्र राजाओंको अपने वशमें कर लिया और 
अपने राज्यका दासन करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्य wa त्वभवतां रूपयौवनदर्पिते । 
वैदभी भरतश्रेष्ठ a च भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं) वैदर्भी और 
शैब्या | उन दोनोंको ही अपने रूप और यौवनका बड़ा 
अभिमान था ॥ ९ ॥ 
स पुत्रकामो नरुपतिस्तप्यते स्म महत्तपः | 
पल्लीभ्यां सह राजेन्द्र कैलासं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः | 
आससाद महात्मानं sagi त्रिपुरमदेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
शंकरं भवमीझानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌ | 
यम्बकं शिवमुग्रेशं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! राजा सगर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 
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१२५२ श्रीमहाभारते [ वतप 
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करने लगे | योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए महाराज RAS ! तुम्हारी एक पत्नीके गर्भसे अत्यन्त अभिमान 


सगरको त्रिपुरनाशक, त्रिनेत्रधारी, शंकर, भव) ईशान) झूल- साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे, परंतु वे सब-के-सब एक है 
पाणि, पिनाकी, sv, sia, बहुरूप और उमापति साथ नष्ट हो जायँगे। भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है, 
आदि नार्मोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ उसके गर्भसे एक ही शूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा) | 
स तं दृष्टेब वरदं पलीभ्यां सहितो ga । एवमुक्त्वा लु तं रुद्रस्तत्रेवान्तरधीयत | 
प्रणिपत्य महाबाहुः पुत्राथे समयाचत ॥१३॥ स चापि खगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभार्ये न्रपसत्तमम्‌ | TARA सहितस्तत्र सोऽतिहृशमनास्तदा | 
यस्मिन्‌ बृतो मुहते5हं त्वयेह नरपते चरम्‌ ॥ १४॥ तेस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाय कमललोचने ॥ १८॥ 
वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाब्राह राजा ed EG: श्या च I TLA 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया और पुत्रके लियि pa Fo ट जाल AE 
Real च सुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ | 
तदालाबुं agag मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २०) 


"काळ र = 3 
O FA H ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्घान हो गये। 
L Ø Ay राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पत्नियोंसहित अपने 


निवासस्थानको चले गये । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकीवे दोनों 
| कमलनयनी पलियाँ वेदर्भी और शैब्या गर्भवती हुईं । फिर 
॥ समय आनेपर वेदर्मीने अपने गर्मसे एक Sat उत्पन्न की 
और शेव्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाळे एक पुत्रको 
जन्म दिया | राजा सगरने उस diet फेंक aa 
_विचार किया ॥ १७--२० || । 
अथान्तरिक्षाच्छुश्राव वाचं गम्भीरनिःस्वनाम्‌। 
राजन्‌ मा साहसं कार्षीः पुत्रान न त्यक्त महसि ॥ २१॥ 
अलाबुमध्यान्निष्कष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । _ 
सोपखेदेघु पात्रेषु घ्रृतपूणंषु भागशः ॥२२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी 
“राजन्‌ | ऐसा दुःसाहस न करो | अपने इन पुत्रोंका त्याग. 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है | इस तूँबीमेंसे एक एक 
_ बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ोंमें अलग-अलग | 
GUI और यलपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२॥| 
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याचना की । तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
TAS सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहाँ जिस मुहूर्ते ततः पुत्रसहस्राणि ate पराप्स्यसि पार्थिव | 
वर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा| १३-१४ || se RS: a cae 2 | a 
l : अनेन क्रमयोगेन मा बुद्धिरतोऽन्यथा ॥२ 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि शूराः परमदर्पिताः । ट | 
Se Be लन “वृथ्वीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्रात 
पकप्या सस्भाव्यन्त पत्न्या नरवरोत्तम ॥ १५॥ हुगे । quis | महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी ana पुत्र 
ते चेव सवे सहिताः क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
एको वंशधरः शूर एकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ ॥ | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने षडधिकशततमोऽध्यायः ॥१०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दम कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें सगरसंततिवर्णनविषयक 
एक सो Sal अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ६॥ 
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सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
2२ MN 


१२५३ 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 
सगरके पुत्रांकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाग्निसे भस होना, 
असमञ्जसका पारत्याग, अंशुमान्‌के प्रयत्लसे सगरके यज्ञकी पूति, अंशुमानसे 
दिलीपको ओर दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


RAN उवाच 
णतच्छुत्वान्तरिक्षाच्च स राजा राजसत्तमः। 
यथोक्तं तञ्चकाराथ AZA भरतर्षभ ॥ १॥ 

लोमशजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ | यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
एकेकशस्ततः कृत्वा बीजं बीजं नराधिपः 
FAG कुम्भेषु तान्‌ भागान्‌ विदधे ततः ॥ २॥ 
नरेशने एक-एक वीजको अछग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें Gar ॥ २॥ 
धात्रीश्चैकैकशः प्रादात्‌ पु्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुत्तस्थुमंहावलाः ॥ ३॥ 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः | 
रुद्रप्रसादादू UAT: समजायन्त पार्थिव ॥ ४॥ 
फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक धायें नियुक्त कर दीं | तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ोंमेंसे 
निकल आये । युधिष्टिर ! राजपि सगरक्रे वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४ ॥ 
ते घोराः क्रूरकमोण आकाशपरिसर्पिण; । 
बहुत्वाच्चावजानन्तः सर्वा लोकान्‌ सहामरान्‌ ॥ ५॥ 
वे सब-के-सव भयंकर खभाववाले और क्रूरकर्मा थे | 
आकाशमै भी सव ओर घूम-फिर सकते थे | उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओंसदित सम्पूर्ण लोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५ ॥ 
त्रिद्शांश्चाप्यबाधन्त तथा गन्धर्वराक्षसान्‌ | 
सवोणि Sq भूतानि शूराः समरशालिनः ॥ ६॥ 
समरभूमिमे शोभा पानेवाले वे शूरवीर राजकुमार 
देवताओं, meaa राक्षसो तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६ ॥ 
वध्यमानास्ततो लोकाः सागरेमंन्दवुद्धिमिः | 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सर्वदैवतेः ॥ ७॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोद्वारा सताये हुए सब लोग सम्पूणं 
देवताओंके साथ ब्रह्ाजीकी शरणमे गये ॥ ७ || 
तानुवाच महाभागः सर्वलोकपितामहः 
asgat Great: सर्व लोकेः साथ यथागतम्‌ ॥ 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहां-- 
“देवताओं | तुम सभी इन सब छोगोंके साथ जैसे आये हो, 
वैसे लौट जाओ ॥ ८॥ 
नातिदीघ्रंण कालेन सागराणां क्षयो महान्‌ | 
भविष्यति महाघोरः स्वकृतैः कर्मभिः खुराः ॥ ९. ॥ 
“अब थोड़े ही दिनोंमे अपने ही किये हुए अपराधोंद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर और महान संहार होगा? ॥९॥ 
एवमुक्तास्तु ते देवा ARA मजुजेश्वर | 
पितामहमनुज्ञाप्य विप्रजग्मुयंथागतम्‌ ॥१०॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा PEAN सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जैसे आये थे; वैसे लोट गये ॥ १० ॥ 
ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतषेभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेधेन RANT ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर बहुत समय वीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेधयज्ञकी दीक्षा ळी || ११ ॥ 
तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रैः स परिरक्षितः | 
(सर्वैरेव महोत्साहैः स्वच्छन्दप्रचरो नप । ) 
समुद्रं a समासाद्य निस्तोयं भीमदशनम्‌ ॥१२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रेचान्तरधीयत | 
ततस्ते सागरास्तात हृतं मत्वा हयोत्तमम्‌ ॥१३॥ 
आगम्य पितुराचख्युरदृऱ्यं तुरगं हृतम्‌। 
तेनोक्ता दिक्षु सबोखु सरे मागत वाजिनम्‌ ॥ १४॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपा विचरन्तो agra | ) 
राजन्‌ ! उनका यजिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही सभी 
ुत्ोंदरारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे प्रथ्वीपर विचरने लगा | 
जत्र वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जलञ्चत्य समुद्रके 
तटपर आया, तब प्रयत्नपूर्वक रक्षित दोनेपर भी वहाँ सहसा 
इय हो गया | तात |तत्र उत उत्तम अश्वको ATEA जानकर 
सगरपुत्रोनि पिताके पास आकर कहा--“हमारे यिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अत्र वह दिखायी नहीं देता |? az 
सुनकर राजा सगरने कहा--'तुम सत्र लोग समुद्र, वन और 
Adaka सारी प्रथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें जाकर 
उस AH पता लगाओ? ॥ १२- १४ Il 
ततस्ते पितुराजश्ञाय fa सबोखु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सर्व च पुथिवीतलम्‌_॥ १५॥ 
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TE 


ततस्ते सागराः सवें समुपेत्य परस्परम्‌ | 

नाध्यगच्छन्त तुरगमश्वहतोरमेब च ॥१६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 

भूतलमें सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे | खोजते- 

खोजते सभी सगरपुत्र एक दूसरेसे मिले, परंतु वे अश्च तथा 

अश्वह्ताका पता न लगा सके || १५-१६ ॥ 

आगम्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयो ऽग्रतः | 


ससमुद्रवनद्वीपा सनदीनदकन्द्रा ॥ १७॥ 
सपर्वतवनोद्देशा निखिलेन मही नृप। 


अस्माभिर्विचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥ १८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वहतारमेव F 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्रोधमूर्चछतः ॥१९॥ 
उवाच वचनं सवॉस्तदा ATNA | 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥२०॥ 
यक्षियं तं विना ह्यश्वं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः 
प्रतिगृह्य तु संदेशं पितुस्ते. सगरात्मजाः ॥२१॥ 
सूय एव महीं कृत्स्नां विचेतुमुपचक्रसुः। 
अथापश्यन्त ते चीराः एथिवीमवदारिताम्‌ ॥२२॥ 
तत्र थे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोळे--'महाराज | हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन; द्वीप; 
नदी» नद, कन्दरा, पर्वत और वन्य प्रदेशोंसहित सारी पृथ्वी 
खोज डाली, परंतु हमें न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही ।? युधिष्ठिर | उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूच्छित हो उठे और उस समय दैववश उन सबसे 
इस प्रकार बोळे--'जाओ, लौटकर न आना | पुनः घोड़ेका 
पता लगाओ । पुत्रो ! उस यज्ञके अश्वको लिये रिना वापस 
न आना |? पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुत्रोने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्चको geet आरम्भ किया | तदनन्तर उन 
वीरोने एक स्थानपर पृश्वीमे दरार पड़ी हुई देखी || १७--२२॥ 
समासाद्य बिलं तञ्चाप्यखनन्‌ सगरात्मजाः | 
TISAI समुद्रं TAMAT: ॥२३॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोने कुदालों और 
HAS समुद्रको प्रयलपूर्वक खोदना आरम्भ किया |।२३ ॥ 
स खन्यमानः सहितेः सागरैदरुणालयः | 
अगच्छत्‌ परमामाति दीयेमाणः समन्ततः ॥२४॥ 
अखुरोरगरक्षांसि सर्वानि विविधानि च । 
आर्तनादमकुर्वन्त वध्यमानानि सागरैः ॥२५॥ 
एक साथ छगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीर्ण होनेवाले समुद्रको बड़ी पीडाका अनुभव होता था | 
सगरपुत्रोके हाथों मारे जाते हुए असुर) नाग) राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे || २४-२५॥ 


Sai विदेहाश्च भिन्तत्वगस्थिसंघय: | 


ध्राणिनः aasa शतशोऽथ MEAT: ॥२६॥ 


— 
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TT 
सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने लगे, जिनके 
मस्तक कट गये थे, शरीर छिन्न-मिन्न हो गये थे, चमड़े 
छिल गये थे तथा हड्डियोंके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ ॥ 
एवं हि खनतां तेषां समुद्रं वरुणालयम्‌ | 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाश्वः समदञ्यत ॥२७॥ 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई करते. 
करते उनका बहुत समय बीत गया) परंतु वह अश्व कहीं 
दिखायी नहीं दिया || २७ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे देशे समुद्रस्य महीपते। 
ga पातालमथ संक्नुद्धाः सगरात्मजाः ॥२८॥ 
अपश्यन्त हयं तत्र विचरन्तं महीतले । 
कपिलं च महात्मानं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वाळाभिरिव पावकम्‌ ॥२९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सगरपुतरोने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमे पाताळ फोइकर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा | वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैठे थे, जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे, जैसे लपटोंसे अग्नि ॥ 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सस्प्रृ्टतनूरुहाः। 
अनाइत्य महात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥३०॥ 
संकुद्धाः सम्प्रधावन्त अइवग्रहणकाङ्किणः | 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वक्रो देखकर उनके शरीरमै हर्षजनित 
रोमाञ्च हो आया | वे काले प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े | 


00. 
Laari ` 


क्र 
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महाभारत Se 


महर्षि च्यहनटी क्रोधाग्निमें सगरपुत्रोंका भस्म होना 


महर्षि अगस्त्यका समुद्रपान 
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तीथयात्रापर्व | 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


१२५५ 


महाराज | तब सुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥३०-३१॥ 
वासुदेवेति यं प्राहुः afte मुनिपुङ्गवम्‌ । 
स चक्षुर्विकृतं कृत्वा तेजस्तेषु समुत्सजन्‌ ॥३२॥ 
ददाह खुमहातेजा मन्दघुद्धीन स॑ सागरान्‌।' 
मुनिप्रवर कपिल वे ही भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें वासुदेव 
कहते हैं | उन महातेजस्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मन्दबुद्धि सगरपुत्रांको जला 
दिया ॥३२३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः सुमहातपाः ॥३३॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तञ्च तस्मै न्यवेदयत्‌ | 
स तच्छुत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्गतम्‌ ॥३४॥ 
gza विमना भूत्वा स्थाणोर्वाक्यमचिन्तयत्‌। 
(स पुत्रनिधनोद््‌भूतदुःखेन समभिप्लुतः। 
आत्मानमात्मना 5ऽश्वास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं समाहूय असमञ्जःखुतं तदा ॥३५॥ 
पौत्रं mams इदं वचनमत्रवीत्‌। 
पष्टिस्तानि सहस्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥३६॥ 
कापिळं तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः। | 
तव चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 
aa संरक्षमाणेन पौराणां हितमिच्छता ॥३७॥ 
उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीप आये और. उनसे सत्र समाचार निवेदित किया | 
मुनिके मुखसे निकले हुए इस घोर वचनको सुनकर राजा 
सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे | पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
स्वयं ही अपने आपको सान्त्वना, दे उन्होंने अश्वको ही 


SGAM विचार किया। भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर. असमज्ञतके 


पुत्र अपने पौत्र अंशुमानकों बुलाकर यह बात कही--“तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये महर्षि 
कपिलकी क्रीघामिमै पड़कर नष्ट हो गये | अनघ ! पुरवासियोंक्े 
हितकी (रक्ष) रखकर धर्मकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिया है? || ३३-३७ ॥ 
` युधिष्ठिर उवाच 

किमर्थ राजशादूलः सगरः पुत्रमात्मजम्‌ | ` 
त्यक्तवान्‌ दुस्त्यजं वीरं तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥३८॥' 

युधिष्टिरने पूछा--तपोधन | AS सगरने किसंलिये 
अपने दुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था, यह मुझे बताइये ॥ 

RAN उवाच 


असमञ्जा इति ख्यातः खगरस्य खुतो ह्यभूत्‌ । 
यं शेब्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥३९॥ 


( क्रीडतः सहसाऽऽसाद्य तत्र तत्र महीपते | ) 
Teg क्रोशतो गृह्य नद्या चिक्षेप gaara | 
ततः पौराः समाजग्मुभयशोकपरिप्छुताः ॥४०॥ 
सगरं चाभ्यभाषन्त सवं प्राञ्जलयः स्थिताः। 
त्वं नख्राता महाराज परचक्रादिभिभयात्‌ ॥४१॥ 
लोमशजीने कहा --राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शैब्याने उत्पन्न किया थाश असमञ्जघके नामसें विख्यात 
हुआ | वह जहाँ-तहाँ खेल-कूदमे लगे हुए पुरवासियाँके दुर्बळ 
बाळकोंक्रे समीप सहता पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्हे नदीमें फेंक देता 
था | तब समस्त पुरवासी भय और शोकमें मग्न हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने लगे--- 
“महाराज | आप शत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं || ३९-४१ ॥ 


असमञ्जोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नस्त्रातुमर्हसि | 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नुपतिसत्तमः ॥४२॥ 
ged चिमना भूत्वा खचिवानिदमत्रवीत्‌। 
असमञ्जाः (FARA सुतो मे विप्रवास्यताम्‌ ॥४३॥ 
“अतः असमञ्जसक्रे घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें !? 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर AWG सगर दो 
घड़ीतक अनमने होकर बैठे रहे | फिर मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोढे--/आज मेरे पुत्र असमज्ञसको मेरे घरसे 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ 
यदि वो मत्प्रियं कायमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌ । . 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥४४॥ 
यथोक्तं त्वरिताश्चक्रसंथाऽऽञ्ञापितवान्‌ तपः | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा पुत्रो महात्मना ॥३५॥ 
पौराणां हितकामेन सगरेण Aaka: | 
अंशुमांस्तु महेष्वासो TER सगरेण हि । 
तत्‌ ते सर्वे प्रवक्ष्यामि कीत्यमानं निवोध मे een 
cafe तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आज्ञा- 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरे 
ऐसा कहनेपर मन्त्रियोने शीघ्र tar ही किया, Sar उनका 
आदेश था | युधिष्टिर | पुरवासियोंके हित चाहनेवाले 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किया 
था; वह सत्र प्रसंग AA तुमसे कह सुनाया | अब महाधनुधर 
अंशुमान्‌से राजा सगरने जो कुछ कहा, वह सत्र तुम्हे 
बता रहा हूँ, मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 


पितुश्च तेऽहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन च | 
अळ'भेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥४७॥ 
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श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


सगर बोले--बेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्बन्धी अश्वके न 
मिलनेसे में सर्वथा संतप्त हो रहा हूँ Il ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यज्ञविघ्नाच्च मोहितम्‌। 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥४८॥ 
अतः पौत्र | agit विध्न पड़ जानेसे में मोहित और 
दुःखसे संतप्त हूँ, तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना | 
जगाम दुःखात्‌ तं देशं यत्र वै दारिता मही ॥४९॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ प्रथ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश ह। 
अपइ्यञ्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥५०॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमै प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यज्ञिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
स दृष्टा तेजसो राशि पुराणसृषिसत्तमम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा भूमौ कार्यमस्मै न्यवेदयत्‌ ॥५१॥ 
तेजोराशि सुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंझुमानने घरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 
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ततः प्रीतो महाराज कपिलो5शुमतो5भवत्‌ | 
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n 
भरतवंशी महाराज | इससे धर्मात्मा कपिलजी अंशुमान्‌पर 


प्रसन्न हो गये और बोळे-*मैं तुम्हें वर देनेको saa हूँ?॥५२॥ 
स वे तुरगं तत्र प्रथमं यक्षकारणात्‌। 
द्वितीयं वरकं at पितूणां पावनेच्छया ॥५३॥ 
अंशुमानने पहले तो यजञकार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की और दूसरा वर अपने पितरोंको 
पवित्र MAR इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 
तसुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुङ्गवः । 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्राथेयसेऽनघ ॥५४॥ 
त्वयि क्षमा च धर्मश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ | 
त्वया कृतार्थः सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥५५॥ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“अनघ । तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ माँगते हो वह 
सब तुम्हें दूँगा। Ga क्षमा, धर्म और सत्य सब कुछ 
प्रतिष्ठित है। तुम-जैसे पौत्रको पाकर राजा सगर कृतार्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं || ५४-५५ ॥ 
तव चेव प्रभावेण खर्ग यास्यन्ति सागराः | 
( शलभत्वं गता ह्येते मम क्रोधहुताशने । ) 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥५६॥ 
पावनार्थं सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌ | 
हयं नयस्व भद्रं ते यज्ञियं नरपुङ्गव ॥५७॥ 


“तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निमे 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायँगे | 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ इाङ्करको संतुष्ट करके सगरपुत्रोंको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको ले आयेगा | 
नरश्रेष्ठ !' तुम्हारा भला हो। तुम इस यज्ञिय अश्वको 
ले जाओ ॥ ५६-५७॥ , 


यज्ञः समाप्यतां तात सगरस्य 
अंशुमानेवसुक्तस्तु कपिलेन 
आजगाम हयं गृह्य यज्ञवाटं 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥ ५९.॥ 
मूर्ति तेनाप्युपाघ्रातस्तस्मे सर्वे न्यवेदयत्‌ | 
यथा इष्टं श्रुतं चापि सागराणां क्षयं तथा ॥६०॥ 
तं चास्मे हयमाचष्ट यज्ञवाटमुपागतम्‌ | 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥६१॥ 
“तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।? महात्मा 
कपिळके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यज्ञमण्डपमै आये और उनके ao प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया | सगरने भी 
स्नेहसे अंशमानका मस्तक सूँघा । अंशुमानूने सगरपुत्रोंका 
वह सब बताया, साथ 


महात्मनः | 
महात्मना ॥ ५८॥ 
महात्मनः । 
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ही यह भी कहा कि “यज्ञिय अश्व यज्ञमण्डपमें आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने yik मरनेका दुःख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 


अंशुमन्तं च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो Fa: स्वैः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंशमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया । यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
पुत्रत्वे कदपयामास समुद्रं वरुणालयम्‌ | 
प्रशास्य सुचिरं काळं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
पौत्रे भारं समावेश्य जगाम तरिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धमात्मा महीं सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
TIMA महाराज यथैवास्य पितामहः | 
तस्य पुत्रः समभवद्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंवाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना और दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 
वे सर्गलोकको चले गये | महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌ 
भी अपने पितामह सगरके समान ही agaa घिरी हुई इस 
वसुधाका पालन करते रहे | उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था | वह भी धर्मका ज्ञाता था || ६३-६५ ॥ 


> > ७, A : 
तस्म राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः | 


दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितूणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पयतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ | 
गङ्गाचतरण यत्नं सुमहञ्चाकरोन्न्रुपः ॥ ६७॥ 
दिछीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए | 
दिलीपने जत्र अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना, 
तब बे दुःखसे संतप्त हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे | राजा RAA गङ्गाजीको इस भूतळपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ || 
न चावतारयामास चेष्रमानो यथावळम्‌ | 
तस्य पुत्रः समभवच्छ्रीमान्‌ धमपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः | 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्चितः ॥ ६९ N 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गङ्गाको एथ्वीपर उतार 
न सके | दिळीपके भगीरथ ama विख्यात एक पुत्र हुआ) 
जो परम कान्तिमान्‌, धर्मपरायण) सत्यवादी और अदोषदर्णी 
था। सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये || ६८-६९ || 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतर्षभ | 
वनाज्जगाम त्रिदिवं काळयोगेन भारत ॥ ७०॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल MAN बने स्वर्गलोकको AS गये || wo || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तार्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्षाधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउँम 


लोमत्रतीर्थयात्राके प्रसंगमे 


अगस्त्यमाहाल्यवर्णनबिषयक एक सो सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ३३ शोक मिलाकर कुल ७३३ कोक हैं ) 


— 0-<_-0०<६ 


bas + 
अष्ाधिकशततमोऽध्यायः | 
भगीरथक्रा हिमालयपर तपस्याद्वारा गङ्गा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


BAN उवाच 
स तु राजा महेष्वासश्चक्रचती महारथः | 
वभूव सर्वलोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! महात्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे। वे सब छोगोंके 
मन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स शुश्राव महाबाहः कपिलेन महात्मना | 
पितृणां निधनं घोरमप्राप्तिं ARIA च ॥ २ ॥ 
स राज्यं सचिवे न्यस्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ १ ॥ 
नरेश्वर | उन महात्राहुने जत्र यह सुना कि महात्मा 
ऊपिल्द्वारा हमारे ( साठ हजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


Ho ७, Q 


हुई है और वे खर्ग-प्राप्तिस वञ्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
खयं हिमाल्यके Ret तपस्या करनेके लिये 
प्रस्थान किया || २-३ Il 
आरिराधयिषुगंङ्गां तपसा दग्धकिल्विषः । 
सोऽपद्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४-॥ 
शशङ्गैबेहुबिधाकारै AGATE HAA, । 
पवनालम्बिभिमेंघेः परिषिक्त समन्ततः ॥ ५॥ 
TAS! तपस्थासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्गाजीकी 
आराधना करना चाहते थे | उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 
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re 


से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चारों 


AW उसका अभिषेक कर रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
नदीकुञ्जनितम्बेश्च प्रासादैरुपशोभितम्‌ | 
शुहाकन्द्रसंलीनसिंहव्याघ्रनिषेवितम्‌ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञो, घाटियों और प्रासादों 
( मन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है | शुफाओं 
और Faull छिपे हुए सिंह तथा ease यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनैश्च विचित्राङ्गैः कूजद्भिर्विविधा गिरः। 


श्ङ्गराजेस्तथा  हंसेदत्यूहैजेळकुक्कुटैः ॥ ७ ॥ 
a nen किले 
मयूरैः शतपतरेश्च जीवंजीवककोकिलेः । 


चकोरेरसितापाङ्गैस्तथा gata ॥ ८ ॥ 
माँति-भाँतिके कलरव करते हुए विचित्र अङ्गोवाले 
पक्षी, ERIS हंस) चातक; जलमुर्ग, मोर; शतपत्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक) कोकिल, चकोर; असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जलस्थानेषु रम्येषु पश्चिनीभिश्च संकुलम्‌ | 
सारसानां च मधुरैव्याहृतैः समलंकृतम्‌॥ ९ N 
किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाग्रेः समन्ताद्‌ JUTITA, ॥ Ro N 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुलम्‌ | 
विषोल्बणभुजंगैश्च दीक्तजिह्वैनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं क्कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ | 
कचिदञ्जनपुञ्जामं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स तु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोरं समाथितः । 
फलमूलास्बुसम्भक्षः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
दशयामास तं गाङ्गा तदा मूतिमती स्वयम्‌ ॥ १४ N 
बहॉके रमणीय जलाशयोंमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं | हिमालयकी दिलाओंपर किन्नर और अप्सराएँ 
बैठी हैं । बहाँके Talat चारों ओरसे Ress dist 
रगड़ दिखायी देती है | हिमालयके इन शिखरोंपर विद्याधर- 
ˆ गण विचर रहे हैं । नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं । 
प्रज्वलित जिह्वावाले भयंकर ATR सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं । यह शैलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उदूभासित होता है, कहीं चाँदीके समान चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरश्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्य़ामें लग 
गये | उन्होंने सहस वर्घोतक फल; मूल और जलका आहार 
किया | एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्गाने 
स्वयं साकार होकर उन्हे त्यक्ष दर्शन feat ll ९-१४ || 


. श्रीमहाभारते 


TEAR Tr fort 


LSS 
गङ्गोवाच 
किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते | 
तद्‌ ब्रवीहि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 
गङ्गाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चाहते 
हो, में तुम्हे क्या दूँ ? नरश्रेष्ठ | बताओ) में तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवती तदा । 
( नदीं भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कृताञ्जलिः। ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वेवखतक्षयम्‌ | 
षष्टिस्तानि सहस्राणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
कपिल देवमाखाय क्षणेन निधनं गताः | 
तेषामेवं विनष्टानां खर्गे वासो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शारीराणि त्वं जळैनीभिषिञ्चसि । 
तावत्‌ तेषां गतिर्नास्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ॥ 
स्वर्ग नय महाभागे मत्पितून्‌ सगरात्मजान्‌ | | 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वै महानदि ॥ २०॥ ॥ 
राजन्‌ | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 


3323293) 
टर दल 


कळ. 


iNe 


FG 


कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यज्ञसम्बन्धी 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब महात्मा सगरके पुत्र थे और उनकी | 
संख्या साठ हजार थी । भगवान्‌ कपिळके. निकट जाकर | 
वे सब-के-सब क्षणभरमै भस्म हो गये | इस प्रकार मृत्यु i 


॥. । 
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तीर्थयाञ्रापवे ] 


मरनेके कारण उन्हें खर्गमै निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी | जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को dia न दोगी? तत्रतक उन सगरपुत्रोंकी सद्गति नहीं 
हो सकती ! महाभागे ! मेरे पितामह सगरकुमारोंको खर्गमें 
पहुँचा दो । महानदी ! सें उन्हाके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० | 
लोमग्च उवाच 
एतच्छुत्वा वचो यज्ञो गङ्गा लोकनमस्कृता | 
भगीरथमिदं वाक्यं सुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ | राजा भगीरथकी यह बात 
सुनकर विश्ववन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुईं और उनसे 
इस प्रकार बोर्ली-॥ २१ ॥ 
करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र GAT: | 
वेगं तु मम Gals पतन्त्या गगनाद्‌ भुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! में तुम्हारी बात मानूँगी) इसमें संशय नहीं 
दै; परंतु आकाशसे प्रथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 
बहुत कठिन दै ॥ २२ II 
न शक्तस्त्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ चारयितुं नुप | 
अन्यत्र विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्डान्महेश्वरात्‌ ॥ २३॥ 
“राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठको छोड़कर तीनों 
लोकोंमे कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता || २३ ॥ 


Es le 
नवाधिकशततमोऽध्यायः 


तं तोषय महावाहो तपसा वरदं हरम्‌ । 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४॥ 
“महात्राही | तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌, 

शिवको संतुष्ट करो | aia गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स करिष्यति ते कामं पितृणां हितकाम्यया । 

( तपसाऽऽराधितः शम्भुर्भगवाँद्ळलोकभावनः |) 
“विश्वमावन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करनेपर 

म्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे? || २४३ || 

एतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

कलासं Tad गत्वा तोषयामास शंकरम्‌ | 

तपस्तीवरमुपागम्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपर्वतपर 

गये और वहाँ उन्होंने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया || २५-२६ ॥ 


अगृह्णाच वरं तस्माद्‌ गङ्गाया धारणे नृप । 

खग वासं समुद्दिश्य पितणां स नरोत्तमः ॥ २७॥ 
नरेश्वर | तसश्चात्‌ ग ङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी 

रथने अपने पितरोंको स्वर्गलोककी प्रास्त करानेके उद्देश्यसे महादेव- 

जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तार्थयात्रापव॑णि लोमश्षातीर्थया त्रायामगस्स्योपास्याने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयौव्रापर्द में ोमरातीर्थयात्राके प्रसंगर्म अगरूयोपाख्यानविषयक 
एक सौ आठवा. अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ abe मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 


TTD 


नवाथिकशततमोऽध्यायः 
पृथ्यीपर गङ्गाजीके उतरने ओर समुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रांका उद्धार 


RAA उवाच 

भगीरथवचः श्रुत्वा प्रियार्थं च दिवौकसाम्‌। 
एवमस्त्विति राजानं भगवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌। 
दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कृते नुपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌|राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-“एवमस्तु? 
महाभाग ! मैं तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गङ्गाको AIA धारण करूँगा? || 

पवमुक्त्वा महाबाहो हिमवन्तमुपागमत्‌। 


ब्रुतः पारिषदेारेनीनाप्रहरणोद्यतः ॥ ३ ॥ 
महाबाहो | ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव माँति-भातिके 
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अल्त्न-शस्त्रोसे सुसज्जित अपने भयंकर Tada घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ २॥ 
तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच ह | 
प्रयाचख महावाहो शेळराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
(पितृणां पावनार्थं ते तामहं मनुजाधिप ।) 
पतमानां सरिच्छेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ | 

वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा--“महाबाहो ! 
गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतछपर उतरनेके लिये 
प्रार्थना करो । नरेश्वर ! में तुम्हारे पितरोको पवित्र करनेके लिये 
aqua उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाको सिरपर धारण 
करूँगा? || ४३ || 
एतच्छुत्वा वचो राजा शर्वेण समुदाह्मतम्‌ ॥ ५ ॥ 
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प्रयतः प्रणतो भूत्वा गङ्गां समनुचिन्तयत्‌। 
ततः पुण्यजला रम्या राज्ञा समनुचिन्तिता॥ ६ ॥ 
ईशानं च स्थितं दृष्टा गगनात्‌ सहसा च्युता। 
तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः साधे महर्षिभिः ॥ ७ N 
गन्धर्वोरगयक्षाश्च समाजम्मुदिद्क्षवः | 
ततः पपात गगनादू गङ्गा हिमवतः Gat ॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ इाङ्करकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 
भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 
किया | राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शङ्करको खड़ा हुआ 
देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा आकारासे नीचे 
गिरीं | उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 
सहित देवता, गन्धर्व, नाग और यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गा आकाशसे वहाँ आ गिरीं ॥ ५-८ II 
समुद्धृतमहावतों मीनग्राहसमाकुला । 
तां द्धार हरो राजन्‌ गङ्गां गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
waza पतितां माळां सुक्तामयीमिव | 

उस समय उनके जलमें बड़ी-बड़ी Hat और as उठ 
रही थीं | मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे | राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ शिवने अपने ललारदेशमें पड़ी 
हुई मोतियोंकी मालाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 
सा बभूव विसर्पन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ Ro N 
फेनपुञ्जाकुलजला हंसानामिव waa: | 
कचिदाभोगकुटिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌॥ ११॥ 
सा फेनपटसंवीता मत्तेव प्रमदाब्रजत्‌ | 
कचित्‌ सा तोयनिनदेनंदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
एवंप्रकारान्‌ सुबहुन्‌ कुवेती गगनाच्च्युता | 
पृथिवीतलमासाच भगीरथमथाब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 

महाराज | नीचे गिरती हुई फेनपुञ्जसे व्याप्त हुए जल- 
वाळी समुद्रगामिनी गङ्गा तीन धाराओंमें बॅटकर हंसोंकी 
पंक्तियोंके समान सुशोभित होने लगी | वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे ब्रहती थी ओर कहीं-कहीं SAV नीचे गिरकर चड्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं श्वेत वस्त्रोके समान प्रतीत होनेवाले 
फेनपुञ्ज उसे आच्छादित किये हुए थे | कहाँ-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी | इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवाली गङ्गा आकाशसे गिरी और 
YAS पहुँचकर राजा भगीरथसे बोली--] १०-१३ ॥ 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ 


श्रीमहाभारते 


eee 


१२६० 


दर्शयस्व महाराज मागे केन व्जास्यहम्‌ | 
त्वदर्थमवतीणॉस्मि पृथिवीं पृथिवीपते ॥ १४॥ ` 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ मै किस मार्गसे चट! 
प्रथ्वीपते ! तुम्हारे लिये ही में इस भूतळ्पर उतरी हूँ? | ey | 
एतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः | 
यत्र तानि शारीराणि सागराणां महात्मनास्‌ ॥ १५॥ 
पावनार्थ नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । ` 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोके 
शरीर पड़े थे, वहाँ गङ्गाजीके पावन जलसे उन शरीरोंको 
gaa करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए ॥ १५३॥ 
गङ्गाया चारणं कृत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
कैलासं was जगाम त्रिदशेः सह । 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो नृपः ॥ १७॥ 
वूरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ | 
दुहितृत्वे च ज्ृपतिगङ्गां समनुकदपयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गार्जको सिरपर धारण करे 
देवताओंके साथ पर्वतश्रेष्ठ केलासको चले गये | राजा भगीरथने l 
गङ्गाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणाळय समुद्रको बड़े MÀ 
भर दिया और गङ्गाजीको अपनी पुत्री बना लिया । १६-१८ 
पितृणां चोदकं तत्र ददौ पूर्णमनोरथः | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ उन्होंने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार AAA वे सफलमनोरथ हो गये। 
युधिष्टिर | जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सत्र प्रसंग मैने तु | 
सुना दिया ॥ १९ ॥ 
पूरणार्थे समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता | 
(maaa यथा राजस्त्रिदरोर्विनिपातिताः । ) 
समुद्रश्च यथा पीतः कारणार्थ महात्मना ॥ २०॥ | 
वातापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो । 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज | समुद्रको भरनेके लिये ही गङ्गा एथ्वीपर 
उतारी गयी थी | राजन्‌! देवताओंने कालेयनामक दैत्योकी | 
जिस प्रकार मार गिराया और कारणवश महात्मा अगस्त्य 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी हत्या 
करनेवाले वातापि नामक दैत्यको जिस प्रकार नष्ट किया) ब्द 
सब प्रसंग, जिसके विषयमै तुमने पूछा था, मैंने बता दिया ॥ 


यात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशततमो ऽध्यायः ।१०९। 


aN 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्म अगस्त्यमाहात््यकथनविषयक 


एक सौ नॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ & 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्हौक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 
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दशाधिकशततमोऽध्यायः 


क, a 00 ती 
दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


नन्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यशृङ्ग मुनिका उपाख्यान और उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतर्षभ । 
नन्दामपरनन्दां च नद्यौ पापभयापहे ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे | उन्होंने पाप 
और भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा--इन 
दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 
पर्वतं स समासाद्य हेमकूटमनामयम्‌ | 
अचिन्त्यानद्भ॒तान्‌ भावान्‌ TU सुबहून FT ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित VRS पर्वतपर पहुँचकर 
राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्‌भुत बातें 
देखीं ॥ २॥ 
वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्च सहस्त्रराः | 
नाराकनुवंस्तमारोढुं विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥ 

वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । जिनके 
मनमें खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर चढ़ नहीं 
सकते थे ॥ ३ | 
वायुर्नित्यं ववो तत्र नित्यं देवश्च वर्षति। 
स्वाध्यायघोषश्च तथा श्रूयते न च इश्यते ॥ ४॥ 
सायं प्रातश्च भगवान्‌ इञ्यते हव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चादशांस्तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५ ॥ 
निवंदो जायते तत्र गृहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः। 
लोमशं पुनरेवाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्भुतम्‌ ॥ R 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था | वेदोंके स्वांध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाल और प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे | तपस्य़ामें विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं; अतः वहाँ बिरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे | इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमें पूछा || ४-६ | 

(युपिष्टिर उवाच 

यदेतद्‌ भगचंश्चित्रं पर्वतेऽस्मिन्‌ ` महौजसि | 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 

युधिष्ठिरने कहा--महातेजसी भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं; इसका 
क्या रहस्य है ? यह सत्र विस्तारपूर्वक मुझे बताइये || 
BAN उवाच 
यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिररिकशन | 
तदेकाग्रमना राजन्‌ निवोध गदतो मंम॥ ७॥ 
तब लोमशजीने कहा--शत्रुसूदन | हमने पूर्वकालमे 
जैसा सुन रखा है; Far बताया जाता दै | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो | ७ Il 
अस्मिन्त्रषभकूटेऽभूडषभो नाम तापसः। 
अनेकशतवर्षायुस्तपस्वी कोपनो भराम्‌ ॥ ८॥ 
पहलेकी बात है इस ऋष्रभकूटपर ऋषमनामसे प्रसिद्ध 
एक तपम्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी | वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 
स वै सम्माष्यमाणोऽन्यैः कोपाद्‌ गिरिसुवाच | 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्खजेस्तथा ॥ २. ॥ 
वातं चाहूय मा शाब्दमित्युवाच स ama: | 
व्याहरंशचेह पुरुषो मेघराव्देन वार्यते ॥१०॥ 
पवमेतानि कमोणि राजंस्तेन मह्षिणा। 
कृतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंक्रे बुलानेपर कुपित होकर उस 
पर्वतसे कहा--“जो कोई यहाँपर बातचीत करे, उसपर तू 
ओले बरसा |? इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कहा--'देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये V aaa जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है) उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता है | राजन्‌ | इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं । उन्होंने क्रोधवशा कुछ कार्यो- 
का विधान और कुछ बातोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः। 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवदर्शिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्दाके तटपर आये थे, उस समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते दर्शनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः | 
दुर्गं चक्कुरिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपकम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे, 
अतः विन्नस्वरूप इस पर्वतीय प्रदेशको उन्होने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३ ॥ 
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यार” 


श्रीमहाभारते . 


वि 
[ वनपदणि | 


तदाप्रभ्नति कौन्तेय नरा गिरिमिमं सदा। 
नाशकनुवन्नभिद्रष्ं कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन | तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते, चढ़ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्टमेष महागिरिः | 
आरोढुं वापि कौन्तेय तस्मान्नियतवाग भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार | जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतकों न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मौन व्रत धारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सर्वे यज्ञानाजहुरूत्तमान्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि दृश्यन्तेष्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था। भारत ! उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
ag जाते हैं || १६ ॥ 
कुशाकारेव gia संस्तीणंव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा बहवो बृक्षाइचेमे विशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी लगती है, मानो इसपर कुश बिछाये गये हों । 
महाराज | ये वृक्ष भी यज्ञ-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्च ऋषयश्चैव वसन्त्यद्यापि भारत | 
तेषां सायं तथा प्रात्ृंश्यते हव्यवाहनः ॥ १८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं । सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 


इहाप्लुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते | 
कुरुश्रष्ठाभिषेक॑ वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमे गोता लयानेवाले मानवोका सारा 
पाप तत्काल नष्ट हो जाता है | अतः कुरुश्रेष्ठ तुम अपने 
भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९॥ 
ततो नन्दाप्छुताङ्गस्त्वं कोशिकीमभियास्यस्ति | 
विश्वामित्रेण यत्रोग्रं तपस्तप्तमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दामें गोता ळगानेक्रे पश्चात्‌ तुम्हें कोरिकीके तटपर 
चलना होगा, जहाँ महषि विश्वामित्रजीने उत्तम एबं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० || 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो नुपः । 
जगाम कोशिकी पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌।२१। 
वैशम्पायनजी कहते हें-तदनन्तर राजा युधिष्टिर 
अपने दल-बलके साथ नन्दामै गोता लगाकर रमणीय एवं 
शीतल जवाली शुभ gaad कोशिकीके तटपर गये ॥२१॥ 
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लोमञ्च उवाच 
एषा देवनदी पुण्या कोशिकी भरतषेभ । 
विश्वामित्राश्रमो रम्य एष चात्र प्रकाशते ॥२२। 

वहाँ लोमशाजीने कहा--भरतश्रेछ | यह देवताओं 
नदी पुण्यसलिला कौशिकी है और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२॥ | 


आधश्रमर्‍्चेव पुण्याख्यः KAATET महात्मनः | 
PO: सुतो यस्य तपस्वी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवम्‌। 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववर्ष बलवृत्रहा IRI 
यहीं कझ्यपगोत्रीय महात्मा विमाण्डकका “पुण्य? नामक 
आश्रम है | adie तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यशृङ्ग हँ, जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे KKN 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमै घोर अनावृष्टि फेल रही 
थी, वैसे समयमै ऋृष्यश्टङ्ग मुनिके wad बल और Tae 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमै वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 


mai जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभुः | 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्ग॒तं महत्‌ ॥२५ 

वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली मुनि मृगीके पेटे पैदा हुए 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे | उन्होने राज 
लोमपादके राज्यमे अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था || २५॥ 
निर्वेतिंतेषु सस्येषु यस्मै शान्तां ददौ नुपः। 
लोमपादो दुहितरं सावित्रीं सविता यथा ॥२९ 

जब्र INS खेती अच्छी तरह लहलहा उठी) तत्र राग 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्ता ऋृष्यश्टङ्गको ब्याह दी; गौ 
उसी तरह, जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजी | 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

PITT: कथं खग्यामुत्पन्नः काइयपात्मजः | 
विरुद्धे योनिसंसगे कथं च तपसा ga: ॥२७। 
किमर्थ च भयाच्छक्रस्तस्य वालस्य चीमतः। 
अनावृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववषं बलवुचहा ॥२८ 

युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ | कश्यपनन्दन विभाए्डी' 
के पुत्र ऋष्यश्यज्ञ 'गीके पेटसे केसे उत्पन्न हुए ! मनुष्य 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों i 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है। ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गसे उत्पन्न gA 
बालक तपस्वी कैसे हो सका १ उस बुद्धिमान्‌ बाळक 
भयसे बळ और उत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इळी | 
अनाबृष्टिक्रे समय वर्षा केसे की १ || २७-२८ || > 
कर्थरूपा च सा शान्ता राजपुत्री. यतब्रता। | 

या चेतो ame तस्य बै Re! 


ळा का क कन“ स्य 


ee ळ्या 


तीर्थयात्रापर्च ] 


लोमपादश्च रजर्षियंदाश्र्यत धार्मिकः। 
कर्थ वै विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 

नियम और ब्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 
मी कैसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया | 
राजर्षि Sane तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 
राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यों नहीं करते थे १ | २९-३० | 
पतन्मे भगवन्‌ सर्वे विस्तरेण यथातथम्‌ । 
वक्तुमर्हसि शुश्रूषोऋ्यश्टङ्गस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 

भगवन्‌ ! ये सत्र बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 
बताइये | मैं महर्षि ऋष्यश्शज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 

RAT उवाच 

विभाण्डकस्य विपर्षेस्तपसा भावितात्मनः 
अमोघवीर्यस्य सतः प्रजापतिसमद्युतेः 
श्रण पुत्रो यथा जात IIT: प्रतापवान्‌ 
महाहेस्य महातेजा are: स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

लोमशजीने कहा--राजन्‌ | ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था | वे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी और अमोधत्रीय महात्मा थे | उनके प्रतापी पुत्र 
ऋृष्यश्चङ्गका जन्म केसे हुआ, यह वताता हूँ; सुनो | जैसे 
विभाण्डक सुनि परम पूजनीय थे, वैसे ही उनका पुत्र भी 
वड़ा तेजस्वी हुआ | वह वाल्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था || ३२-३३ ॥ 


महाह समासाद्य काइ्यपस्तपसि स्थितः | 
दीघेकालं परिश्रान्त ऋषिः स देवसस्मितः ॥३४॥ 
कश्यपयोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
थे । वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
लगे | उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३४॥ 
तस्य रेतः प्रचस्कन्द दष्टराप्सरसमुर्वशीम्‌ | 
अप्सूपस्पृशतो राजन्‌ सूगी तञ्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
सह तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः। 
सा पुरोक्ता भगबता ब्रह्मगा छोककठेणा ॥३६॥ 
देवकन्या सुगी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे | 
अमोधत्वादू विधेरचेच भावित्वाद्‌ दैवनिर्मितात्‌ ।३७। 
तस्या Brat समभ्रवत्‌ तस्य पुत्रो महानृषिः । 
ऋष्यश्चङ्गस्तपोनित्यो वन एवाभ्यवतेत ॥३८॥ 
राजन्‌ | एक दिन जत्र वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्वराको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया | उसी 
समय प्याससे व्याङुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
' भाय उस वीर्यको भी पी गयी | इससे उसके गर्भ रह गया । 
। तह पूर्वजन्ममें एक देवकन्या थी | लोकसष्टा भगवान्‌ ब्रह्मने 
' उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी होकर एक मुनिको 


॥३२॥ 


Bn 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६३ 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी । ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोध है और tak विधानको कोई टाल नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे || ३५-३८ ॥ 


तस्यषेः oe शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः | 

तेनष्यश्टङ्ग इत्येवं तदा स प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था 

इसलिये उस समय उनका क्रष्यश्वङ्ग नाम प्रसिद्ध हुआ ||३९॥ 


न तेन दष्टपूवांऽन्यः पितुरन्यत्र मानुषः । 

तस्मात्‌ तस्य॒ मनो नित्यं ब्रह्मचयेंऽभवन्द्रप ॥४०॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 

पहले कमी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे 

ही ब्रहमचर्यमें संलग्न रहता था || ४० ॥ 

एतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य À 

लोमपाद इति ख्यातो ह्यङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 
इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद agent 

राजा हुए ॥ ४१ ॥ 

तेन कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रुतिः । 

स ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो वै जगतः पतिः ॥४२॥ 

पुरोहितापचाराच्च तस्य राशो यहच्छया। 

न ववषं सहस्नाक्षस्ततोऽपीञ्यन्त चे प्रजाः ॥४३॥ 
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उन्होने जान-बूझकर एक त्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 


किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है । इसी अपराधके 


कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था | राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोषारोपण किया था! इसलिये इन्द्रने 


प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 
e 
a ब्राह्मणान्‌ पर्यपृच्छत्‌ तपोयुक्तान्‌ मनीषिणः | 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समथीन्‌ पृथिवीपते ॥४४॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमे समर्थ ब्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कथं प्रवर्षेत्‌ पर्जन्य उपायः परिदृश्यताम्‌। 
तमूुश्चोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
“विप्रगण | मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।? 
उनके THAN मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको सुनिवरस्तं राजानमुवाच ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४६॥ 
उन्हीं ब्राह्मणोंमे एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कहा--'राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
_ इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो ॥ ४६ ॥ 
Bung मुनिसुतमानयसख्च च पार्थिव। 
वानेयमनभिश्नं च नारीणामाजेवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स॒ चेदवतरेद्‌ राजन्‌ विषयं ते महातपाः | 
सद्यः प्रवषेत्‌ पर्जन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 
“भूपाल | साथ ही हम तुम्हे यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्ये महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋृप्यश्टङ्गको 
बुलाओ । वे खिर्योसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यबहारभै ही तत्पर रहते है | महाराज ! वे महातपस्वी 
ere यदि आपके राज्यमै पदार्पण करें तो तत्काल ही 
मेघ वर्षा करेगा, इस विषयमै मुझे तनिक भी संदेह नहीं दै? ॥ 


एतच्छुत्वा वचो राजन्‌ कृत्वा निष्ऊतिमात्मनः | 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 


प्रायश्चित्त करके ब्राह्मणोके पास गये और जत्र वे प्रसन्न 
हो गये, तब पुनः अपनी राजधानीको लौट आये ॥ ४९ ॥ 


राजानमागतं श्रुत्वां प्रतिसंजहषुः प्रजाः। 


PARR यल्लमकरोन्मन्त्रनिश्चये | 
सोऽध्यगच्छदुपायं तु तेरमात्येः सहाच्युतः ॥५१॥ 
maisai च परिनिष्ठितेः । 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 
वेश्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः। 
ऋष्यश्टङ्गसरषेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ ' 
राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ | 
तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुशल मन्त्रियोंको बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक MAIn पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
PTT अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें ळग गये। 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ञ, अर्थशासतरके विद्वान्‌ और नीतिनिपुण 
थे । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोंके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | 
तमश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको लभानेकी सव कलाओं 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याओंको बुलाया और कहा- 
quai कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋृष्यश्ङ्गको 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 
लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः। 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ 
अइक्यमूचुस्तत्‌ कार्यं विवणी गतचेतसः | 
तत्र त्वेका जरद्योषा राजानमिदमत्रवीत्‌॥५॥ 
“सुन्दरियो | तुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना ।? महाराजी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया | पै 
अचेत-सी हो गयीं | एक ओर तो उन्हें राजाका भब प 
और दूसरी ओर वे सुनिके शापसे डरी हुई थीं; अ 
उन्होंने इस कार्यको असम्भव बताया | उन सबमें 
बूढी स्त्री थी | उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥५४ ५५ 
प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌। 
अभिप्रेतांस्तु मे कामास्त्वमनुञ्ञातुमहसि ॥५ 
ततः शक्ष्याम्यानयितुमष्यश्टङ्गमृषेः सुतम्‌। | 
तस्याः सर्वमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ५४॥ 
“महाराज | मैं उन तपोघन मुनिकुमारको लानेका प्र 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि मैं इसके लिये मतवा 
ब्यवस्था कर सकूँ | यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं gai 
SATS यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने se 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥५६-५७/ 
धनं च प्रददौ भूरि रलानि विविधानि च । 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते । 


ततोऽङ्पतिराहय सै्विवानः०मश्त्रकोषिदानः Gor Jama FRA SOA जगाम वनमञ्जसा ॥ ५८! 
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साथ ही उसे प्रचुर धन ओर नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये । युधिषिर | तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे 


सम्पन्न कुछ सुन्दरी fadia साथ लेकर शीघ्रतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


Ra ९ ४, ९, A 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथयात्रायाग्प्यश्ङ्गोपाख्याने दशाधिकशततमो$ध्याय: ॥११०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्षके अन्तर्गत तीथेयात्रापर्वमे लोमशातीर्थयात्राके 


्रसङ्गमें ऋष्यशरङ्गोपाख्यानविषयक्र 


एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
SSS -- 


es S ५ 
एकादशाधकशततमाऽष्यायः 
वेश्याका ऋष्यशृङ्गो लुभाना ओर विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


BAT उवाच 
सा तु नाव्याश्रमं चक्र राजकायाथेसिद्धये | 
सद्शाच्चच नृपतेः Egg चंच भारत ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-भरतनन्दन | उस वेच्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया || 


Nc > > 
नानापुष्पफळे बक्षः कृत्रिमेरुपशोभितेः । 
नानाशुल्मलतोपेतेः स्वादुकामफलप्रदैः ॥ २ ॥ 


वह आश्रम भाँति-भाँतिके पुष्प और फलोसे सुशोभित 
कृत्रिम वृक्षोसे घिरा हुआ था | उन इक्षोंपर नाना प्रकारके 
गुल्म और saage फेळे हुए थे और वे वृक्ष स्वादिष्ठ 
एबं वांछनीय फळ देनेवाले थे || २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीच च मनोहरम्‌ | 
चक्र नाव्याश्रमं रम्यमद्भतोपमदशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन वृक्षोके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमें 
अद्भुत-सा था ॥ ३ ॥ 
ततो निवध्य तां नावमदूरे काइयरपाश्रमात्‌ | 
चारयामास पुरुपेविंहारं तस्य वे झुनेः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यप गोत्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
गुस्तचरोंको भेजकर यह पता लगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४॥ 
ततो दुहितरं Seat समाधायेतिकार्यताम्‌ | 
Egat काञ्यपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌ nad 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
जा॥ & ॥ 
सा तत्र गत्वा कुशछा तपोनित्यस्य संनिधो | 
आश्रमं तं समासाद्य A aati सुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह भी कार्यताधनमें कुशल थी | उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें wit RAS ऋषिकुमार TARS 
समीप उस आश्रममें पहुँचकर उनको देखा | ६ ॥ 
वेश्योवाच 
कञ्चिन्मुने gas तापसानां 
कञ्चिच्च वो मूलफलं प्रभूतम्‌। 
कञ्चिदू भवान्‌ रमते चाश्रमेऽस्मि- 
स्त्वा वे दरष्टुं सास्प्रतमागतोऽस्मि॥ ७ ॥ 


“तत्पश्चात्‌” वेइयाने कहा--मुने | तपस्वीलोग कुरालसे 
तो हैं न ? आपलोगोंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न १ आप इस आश्रममें प्रसन्न तो हैं न ! में इस समय 


आपके दर्शनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 


कञ्चित्‌ तपो वधते तापसानां 
पिता च ते कञ्चिदहीनतेजाः 
कच्चित्‌ त्वया प्रीयते चेव विप्र 
कञ्चित्‌ खाध्यायः क्रियते ARATE CI 
क्या तपखीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही है ! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा दै ? ब्रह्मन्‌! 
आप मजेमें हैं न ? FAZA | आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न! ॥ ८ ॥ 
RAIF उवाच 
aga भवाज्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ | 
पाद्यं वे ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधमं फलमूलानि चेव ॥ ९ ॥ 
Beers वोले-त्रहान्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं | में आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्ध्य एवं फल-मूळ अर्पण करता हूँ || ९ ॥ 
कौड्याँ द्रृष्यामास्् यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनाव्ृतायां सुखायाम्‌ | 
क्क चाश्रमस्तव कि नाम चेदं 
ad ब्रह्मंश्चरसि हि देचवत्‌ त्वम्‌॥ Ro N 
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इस कुशासनपर आप सुखपूवक Fes | इसपर काला 
मृगचर्म बिछाया गया दे, इसलिये इसपर बेठनेमै आराम 
रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है! और आपका नाम क्या 
है १ am ! आप देवताके समान यह किस व्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १० ॥ 
वेश्योवाच 
FRAJI TA- 
स्त्रियोजनं शैलमिमं परेण | 
a नाभिवादनं मे 
न चोदकं पायमुपस्पृशामि N ११॥ 
चेइया बोली--काह्यपनन्दन । मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है | वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है | वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये। 
मैं आपके दिये हुए अर्घ्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूँगा ॥ 
भवता नाभिवाद्योऽहमभि वाद्यो भवान्‌ मया | 
ब्रतमेतारशां ब्रह्मन्‌ परिष्वञ्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
में आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं | ब्रह्मन्‌ ! मेरा थह नियम दै, जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
ऋष्यशृङ्ग उवाच 
फलानि पक्कानि ददानि तेऽहं 
भछ्लातकान्यामलकानि चेव | 
करूषकाणीङ्कद्धन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
O EIRA कहा--त्रहान्‌ ! मैं तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ । ये मिळावा; Aas, करूषक ( Meal)» THz 
( हिंगोट ) धन्वन ( धामिन) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३ ॥ 
SAA उवाच 
सा तानि सवोणि विवर्जयित्वा 
भक्ष्याण्यनहीणि ददौ ततोऽस्य | 
तान्यष्यम्वङ्गस्य महारसानि 
wat सुरूपाणि रुचि ददुर्हि॥ १४॥ 
लोमशजी कहते S—Us ! तदनन्तर वेश्याने उन 
सब फलोंको छोड़कर स्वयं ऋृष्यश्टङ्गको अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये । उन परम 
सरस फलोंने उनकी रुचिको बढाया ॥ १४ || 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति | 
पेयानि साम्र्याणि ततो मुमोद 


oer i ~~ 


ममाश्रमः 


तन्न 


श्रीमहाभारते 


FOO 


सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
विभज्यमाना फलिता लतेव । 
गात्राणि निषेवमाणा 
समार्छिषच्चासकृडष्यश्टङ्गम्‌ ॥ १६॥ 
साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले ag 
प्रदान किये | इतना ही नहीं, उसने मुनिकुमारको अच्छी | 
श्रेणीके पेय पिलाये, जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए | वे उसके साप 
खेलने और जोर-जोरसे हुँने लगे | वेश्या Baas 
पास ही गेंद खेलने लगी | वह अपने अङ्गोंको मोड़ती हुए 
फलोंके भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती और ape 
मुनिको बार-बार अपने अङ्कमै भर लेती थी | साथ ही आगे 
aga उनके अङ्गोंको इस प्रकार दबाती) मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सजीनशोकांस्तिलकांश्च वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभञ्य । 
विलज्जमानेव मदाभिभूता 
प्रलोभयामास सुतं महषः ॥ १७॥ || 
वहाँ शाल, अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए 
थे | उनकी डालियोको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या लजाका 
नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको छमाने लगी | 


~ 
MARAN 


अथष्यश्टङ्गं fad समीक्ष्य 


पुनः पुनः पाड्य च कायमस्य | | 
अवेक्ष्यमाणा 


`c | 
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OI CT 


क्रष्यश्वङ्गकी आकृतिमे किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आलिङ्गनके द्वारा दबाया और 
अग्निहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती 
हुई धीरे-धीरे वहोँसे चली गयी ॥ १८ ॥ 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवहष्यश्टङ्गः । 

तामेव भावेन गतेन शाल्ये 
वितिःश्वसन्नार्तेरूपो वभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
gag अचेत-से हो गये | उस निर्जन स्थानम उनकी 
मनोवृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे wet साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९॥ 

सुहूतोद्वरिपिङ्गाक्षः 
प्रवेष्टितो रोमभिरानखाद्रात्‌ | 

खाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 

विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 

तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोंबाळे काइयपनन्दन 
विभाण्डक सुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नखोंतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे। महात्मा विभाण्डक 
स्वाध्यायशील, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे || २० ॥ 


ततो 


सो ऽपइ्यदासीनसुपेत्य gat 
ध्यायन्तमेकं विपरीतचित्तम्‌ | 


विनिःश्वसन्तं मुहुरूधवेद ष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌॥ २१॥ 
न कद्प्यन्ते समिधः कि नु तात 
aad चाग्निहोत्रं त्वयाद्य | 
~~) 
सुनिर्णिक्तं arqi होमधेनुः 
कच्चित्‌ सवत्साद्य कृता त्वया Il २२॥ 
न वे यथापूर्वमिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 
दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि नु 
पृच्छामि त्वां क इहाद्यागतोऽभूत्‌ ॥ २३॥ 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
भावसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी | वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छ्वास 
ले रहा था | इस दयनीय aa पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--“तात | आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अग्निहोत्र कर 
लिया ? खुक्‌ और खुवा आदि यशपात्रोंकों भली-भाँति शुद्ध 
करके Galea? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हृवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोळ दिया हो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो | बेटा ! आज तुम पहले- 
जैसे दिखायी नहीं देते | किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो, 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो | क्या कारण हे जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो | में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कौन आया था ?? || २१-२३ || 


- इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामुष्यश्टङ्गो पाख्याने एकाद॒श्ाविकशततमोऽध्यायः। 9११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाइत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे ठोमरातीर्थयात्रके प्रसङ्गमें ऋप्यशरङगोपाख्यानतिषयक 
एक सौ ग्यारहवों अध्याय पूण हुआ ॥ ९९९ ॥ 


डादशाधिकशततमोऽध्यायः 


AIER पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप और आचरणका वणन 


RTF उवाच 
जटिलो ब्रह्मचारी 
न चे हखो नातिदीघां मनखी | 
gaan: कमलायताक्षः 
स्वतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
EIA कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था | वह न तो छोटा था और न बहुत 
बड़ा ही | उसका हृदय बहुत उदार था। 


इहागतो 


aca जान पड़ती थीं | वह स्वयं देवताओंके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १ Il 


समृद्धरूपः सवितेव दीप्तः 
__ सुन्छक्ष्णकृष्णाक्षिरतीब गौरः | 
(fe प्रसन्नाश्च जराः सुगन्धया . ` 
हिरण्यरज्जुग्रथिताः सुदीघीः ॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था। वह सूर्यदेवकी भाँति 


उसके शरीरकी उद्भासित हो रहा या । उसके नेत्र खच्छ, चिकने एबं 


कान्ति सुवर्णके समान थी और बड़ी-बड़ी आँखें कमलेकि कजरारे ये । वह बड़ा गोरा दिखायी देता था। उसकी 
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जटाएँ बहुत लम्बी, साफ-सुथरी और नीले रंगकी थीं | 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी। वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे Tat हुई थीं ॥ २॥ 
आश्चयरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विभ्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे | 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दज्ञातरोमौ सुमनोहरौ च ॥ ३॥ 
उसके TSH एक ऐसा आश्चर्यरूप आभूषण ( HST) था, 
जो आकाशमें बिजलीकी भाँति चमक रहा था | उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांमपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 
विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिङृतप्रमाणा | 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्चारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था) वह बहुत पतला था और उसका नितम्बमाग अत्यन्त 
स्थूल था । जैसे मेरे कोपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है, इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमे भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी,जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी॥४॥ 
अन्यच्च तस्याद्गुतदशेनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत्‌ स्वनवन्निवद्धौ 
कलापकावक्षमाला यथेयम्‌ ॥ ५ N 
उसकी अन्य सत्र बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं | 
परमे ( पायलकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी। इसी प्रकार हाथोंकी कलाइयोमें मेरी इस रद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेष्टमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीव मत्ताः । 
चीराणि तस्याङ्लुतद्शनानि 
नेमानि तद्वन्मम रूपवन्ति॥ ६ ॥ 
वह्‌ ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
SoU था, उस ससय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे, मानो सरोवरमें मतवाले हंस कलरव कर 
रहे हों उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्कल्वस्त्र वैसे सुन्दर नहीं हैं ॥ ६ ॥ 
वक्त्रं च तस्याद्धतदरशनीयं 
प्रव्याहृतं ह्रादयतीव Aa: । 
पुंस्कोकिळस्येच च तस्य वाणी 


तां श्रुण्वते. A एसभितो जतमात्मा ७ BJP, Jammu. ०५८८० कार, तुझे TTS, प्रहषेम्‌ ॥ १२ I 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वीणे 
LiL. Ue 

उसका मुख भी देखने ही योग्य था | उसकी अगु 
शोभा थी | ब्रह्मचारीकी एक-एक वात मनको आनन्द 
सिन्धुमें निमग्न-सा कर देती थी । उसकी बाणी कोकिन 
समान थी) जिसे एकार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है || ७॥ 


~~ 


यथा. वनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेच भाति। 
तथा स भात्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८॥ 
तात | जैसे माधवमास ( वैशाख या वसंत ऋतु ) गे 
(सौरभयुक्त मलयः) समीरसे सेवित वन-उपवनकी शोभा होते 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धसे सुवासित और सुशोभित हो रहा था ॥ ८॥ 
सुसंयताम्वापि जटा विषक्ता 
द्वेधीकृता नातिसमा छलारे | 
कर्णो च चित्रैरिव चक्रवाकैः 
समावृती तस्य सुरूपवद्भिः ॥ ९ ॥ 
उसको जटा सटी हुई और अच्छी प्रकार बँधी हुई 
थी, जो ललारप्रदेशमें दो भागोंमें विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीँ थी | उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 
तथा फळं वृत्तमथो विचित्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 
तद्‌ भूमिमासाय पुनः पुनश्च 
समुत्पतत्य द्रुतरूपमुञ्चैः ॥ १०॥ 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फळ ( गेंद ) था" 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था | वह 
फळ ( गेंद ) परथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर Soe 
था; उस समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥१०॥ 


तञ्चाभिहत्य परिवतंतेऽसौ 
वातेरितो वृक्ष इवावघूणेन्‌। 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता ॥ ११॥ 

उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 

लगता था; मानो दक्ष हवाका झोका खाकर झूम रहा हो | 

तात ! देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय में 

ृदयमे बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था और मेरी 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है || ११ ॥ 


स मे समार्छिष्य पुनः शारीर 


जटासु शह्याभ्यवनास्य वक्श्रम्‌। 
वक्त्रेण वक्त्रं प्रणिधाय शब्द्‌ 


®. 


जक 


। 


ne 


Oi 


तौर्थैयाापवे | 


वह बार-बार मेरै शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जटा 
पकड़ लेता और मेरे मुखको झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इत प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया; जिसने मेरे हृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
न चापि पाद्यं बहु मन्यतेऽसौ 
फलानि चेमानि मयाऽऽ हृतानि | 
एवंत्रतोऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३ N 
मैंने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत महत्व 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए ये फळ भी उसने स्वीकार नहीं 
किये और मुझसे कहा--धमेरा ऐसा ही नियम है |? साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फल दिये || १३ ॥ 
मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथेषां 
साराणि नेषामिव सन्ति तेषाम्‌॥ १४॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फर्लोका उपयोग किया है, 
उनके समान रस हमारे इन Gell नहीं है | उन फलोंके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इन जंगली फलोंके हैं । इन 
फलोंके गूदे जैसे हैं, वैसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
( वे सर्वथा विलक्षण थे ) || १४ N 
तोयानि चेवातिरसानि मह्यं 
_ प्रादात्‌ स वे पालुमुदाररूपः | 
पीत्वंच यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवद्‌ भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 
उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उप ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त खादिष्ट जल भी दिया था । उस जलको पीते 


अयोदशाधिकहांततमी ऽध्यायः 


ही मेरे हृर्षकी सीमा न रद्दी । मुझे यह धरती डोळती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 
इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्गथितानि पट्टः | 
यानि cate गतः स्वमेव 
स आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित माला. उसीने रेशमी डोरोंसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहाँ ब्रिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रहाचारी अपने आश्रमको चला गया था ॥ 
गतेन तेनास्मि कृतो विचेता 
गात्रं च मे सम्परिदह्यतीव | 
इच्छामि तस्यान्तिकमाझु गान्तुं 
तं चेह नित्यं परिवतेमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ | मेरा शरीर 
जळता-सा जान जड़ता है । में चाहता हँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे॥ १७॥ 
गच्छामि तस्यान्तिकमेच तात 
का नाम सा ब्रह्मचयी च तस्य | 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन सार्थ 
यथा तपः स ALATA ॥ १८॥ 
पिताजी | में उसीके na जाता हूँ; देखूँ, उसकी 
्रह्मचर्यकी साधना कैसी है ? वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है, उसके साथ रहकर मैं 
मी वैसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
ठुनोति चित्तं यदि तं न पद्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है | यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा १९ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रा पर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामुष्यशुङगो पाख्याने द्वादश्चाधिक्रशततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अतर्गत तीर्थयाराप्में ोमशतीर्थयतरके men ऋष्यशङ्गपास्यानविषयक एक सौ बारहदॉ अध्याय पूरा हुआ। 


त्रयोदशाधिकदाततमोऽध्यायः 


ऋष्यशृङ्कका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्धतदशनेन | 
अतुल्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विघ्नं सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा | इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस aad विचरा करते हैं | 
ये अनुपम पराक्रमी और मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-सुनियोंकी तपस्यामें सदा fia डाल्नेका ही 
उपाय सोचते रहते हैं || १ ॥ 
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१५७० भ्रीमहांभारते 


नल कक 


[बर छ 
[an 


सुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते विविधैरुपायैः । 
सुखाच्च लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि सुनीन्‌ वनेषु ॥ २ N 
तात ! वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंको प्रहोभनमें डालते रहते हैं। फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमै निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं ॥ २ ॥ 
न तानि सेवेत मुनियंतात्मा 
सतां लोकान्‌प्रार्थयानः कथंचित्‌। 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌ ॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता दे, वह मुनि मनको संयममें रखकर उन 
राक्षपोंका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्वी 
सुनियोंके तपमे विघ्न डालकर प्रसन्न होते हैं; अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आख उठाकर देख ही नहीं ॥ 
असञ्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 
माल्यानि चैतानि न वे मुनीनां 
स्मृतानि चित्रोज्ञ्चळगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे; वह मद्य था | वह 
पापजनक और अपेय हे, उसे कभी नहीं पीना चाहिये | 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र, उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुप्पमालाएँ भी सुनियोंके योग्य नहीं बतायी 
गयी हैं N 
रक्षांसि तानीति निवारय पुत्रं 
विभाण्डकस्तां सगयास्बभूव | 
नासादयामास यदा SA 
तदा स पयोवव्रृतेऽऽश्रमाय ॥ ५ ॥ 


“ऐसी वस्तुएँ. लानेवाले राक्षस ही हैं।? ऐसा कहकर. 


विभाण्डक सुनिने पुत्रको उससे मिलने-जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे | तीन दिनों- 
तक ggn भी जब वे उसका पता न लगा सके, तब 
आश्नमपर लौट आये ॥ ५ ॥ 
यदा पुनः काइयपो बै जगाम 

फलान्याहतु विधिनाऽऽश्रमात्‌ सः । 

पुनलोभयितुं जगाम 
सा वेशयोषा सुनिम्रष्यश्टङ्गम्‌॥ ६ ॥ 
जब काझ्यपनन्दन विभाण्डक सुनि आश्रमसे पुनः निधिके 


तदा 
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~~~ 
PAL मुनिको छभानेके लिये फिर उनके आश्रमा 
आयी ॥ ६ ॥ 


ष्ट्रे तासृष्यश्टङ्गः परहृष्टः 
सस्श्रान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीम्‌। 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममैति ॥ ७॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्ज्ञ मुनि हर्षविमोर हो ङे 
और TUR तुरंत उसके पास दौड़ गये | निकट जान 
उन्होंने कहा--“त्रह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लौटकर नह 
आते, तभीतक में और आप--दोनों आपके आश्रमकी ओ 
चल दे? | ७ ॥ 
ततो राजन्‌ काइयपस्यैकषुचं 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नाचम्‌। 
प्रमोद्यन्त्यो विविधैरुपायै 
राजम्मुरङ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रो 
युक्तिसे aad ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी | फिर तग 
युवतियाँ भाँति-भाँतिके उपायोंद्रारा उनका मनोरञ्जन क 
हुई अङ्गराजके समीप आयां ॥ ८॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमदशेने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌। 
नीरादुपादाय तथैव चक्रे 
नाव्याश्रमं नाम चनं विचित्रम्‌ ॥ $ 
नाविकोंद्रारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल A 
जलसे बाइर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित a 
दिया और जितनी दूरीसे- वह नौकागत आश्रम दिला 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमें उन्होंने ऋ 
युनिके आश्रम-जैसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा हि 
जो 'नाव्याश्रम?के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९ ॥ 
अन्तःपुरे तं लु निवेशय राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुत्रम्‌ | 
qqu देवं सहसा प्रवृष्टः 
मापूर्येमाणं च जगज्जलेन ॥ १० 


. राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलीते 5८ इकलौते 
_महलके भीतर रनबासमें ठहरा दिया और देखा? सहसा >. 


_क्षण इन्द्रद्वन वणा आरम्भ कर दी तथा सारा जग“ ८ इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगत्‌ जह 
परिपूर्ण हो गया ॥ १०॥ 


a लोमपादः परिपूर्णकामः 


सुतां ददाबृष्यश्रज्ञाय शान्ताम्‌ | 
क्रोधप्रतीकारकरं च चक्रे 


> 


RR. ~ 


तीर्थयात्रापवं ] 
आआआ 
लोमपादकी कामना पूरी हुई । उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्ता ऋष्यश््ङ्ग मुनिको ब्याह दी । फिर 
विभाण्डक सुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-वैल waa दिये और किसानोंद्रारा खेतोंकी जुताई 
आरम्भ करा दी ॥ ११ ॥ 
चिभाण्डकस्याबजतः स राजा 
पशून्‌ प्रभूतान्‌ पशुपांश्च वीरान्‌ । 
समादिशत्‌ पुत्रगृद्धी महर्षि- 
विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः ॥ १२॥ 
स वक्तव्यः प्राञ्जलिभिर्भवद्धिः 
पुरस्य ते पशवः क्षणं च 
कि ते प्रियं वे क्रियतां aed 
दासाः स्म सर्वे तव वाचि TSE ॥ १३॥ 


राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमें बहुत-से पशु 
तथा वीर पझुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब्र gaat अभिलापा रखनेवाले 
afi विभाण्डक तुमसे पूछें तव हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पछ हैं) ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं । aed! आज्ञा देंश हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें । इम सब लोंग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? | १२-१३ ॥ 
अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 
स्वमाश्रमं सूलफळं गृहीत्वा । 
अन्वेषमाणश्च न तत्र पुत्रं 
ददर्शी चुक्रोध ततो wet सः ॥ १४॥ 
इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फल-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये | वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जग अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोधमें 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः a कोपेन विदीर्यमाण 
आशङ्कमानो नृपतेर्विधानम्‌ । 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 
कोपसे उनका हृदय विदीणं-सा होने लगा | उनके 
मनमै यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है | तत्र वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये; 
मानो अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हो ॥ १५ ॥ 
सवे श्रान्तः क्वुधितःकाश्यपस्तान्‌ 
घोषान्‌ समासादितवान्‌ TIS | 


अयोद्शाधिकशततमो5ध्यायः 


गोपैश्च तेर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
राजेव तां रात्रिमुवास तत्र ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल 
में उन्हीं समृद्धिशाली wel गये | गोपगणोंने उनकी विधि” - 
पूर्वक पूजा की | वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ वहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः । 
ऊचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सवें 
धनं तवेदं विहितं रुतस्य ॥ १७॥ 
गोपगणोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर सुनिने पूछा- “तुम 
किसके गोपालक हो १? तव उन सबने निकट आकर कद 
CAE सारा धन आपके पुत्रका ही है? | १७ ॥ 
देशेषु देशेषु ख पूज्यमान- 
स्तांइचेव श्टण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रलापान्‌ | 
प्रशान्तभूयिष्ठरजाः प्रहृष्टः 
समाससादाङ्गपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमें सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुणजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापूर्वक राजधानीमै जाकर अङ्गराजसे मिले ॥ 


क 


a पूजितस्तेन 
७ Aie 
qaa gi दिवि देवं यथेन्द्रम्‌ | 
शान्तां स्नुषां चव ददश तत्र 


सौदामनीमुञ्चरन्तौ यथैव ॥ १० N 
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नरश्रेष्ठ लोमपादसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वर्यसम्पन्न देखा, जैसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमें 
देखे जाते हैं । पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा, जो विद्युतूके समान उद्भासित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
ग्रामांश्च घोषांश्च सुतस्य दृष्टा 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। 
चकार तस्येव परं प्रसादं 
विभाण्डको भूमिपतेने रेन्द्र ॥ २० ॥ 
अपने पुत्रके अधिकारमें आवे हुए ग्राम, घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया | 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ Ro || 
स तत्र निक्षिप्य ad महषिं- 
रुवाच सूयाप्नमिसमप्रभावः | 
जाते च पुत्रे वनमेवाव्रजेथा 
राज्ञः प्रियाण्यस्य सर्वाणि कृत्वा॥ २१ ॥ 
सूर्य और अभिके समान प्रभावशाली महर्विने अपने 
पुत्रको ad छोड़ दिया और कहा--थ्ेटा | पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
aaa ही आ जाना? || २१ ॥ 


स तद्दचः FINAN 
ययौ च यत्रास्य पिता aya | 
शान्ता चेनं पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोहिणी सोममिवानुकूला ॥ २२॥ 
RALEA पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया | 
अन्तमें वे पुनः उसी आश्रममे चले गये, जहाँ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र | शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 


श्रीमहाभारते 


उनकी सेवा करती थी, GI आकाशमै रोहिणी च 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 
अरुन्धती वा सुभगा वसिष्डं 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌ | 
नळस्य वै दमयन्ती यथाभूद्‌ 
यथा शची वञ्रधरस्य चेव ॥ २३॥ 
अथवा जैसे सौमाग्यशालिनी अरुन्धती वसिष्ठजीकी, 
लोपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा शची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है || २३ ॥ 


न्द्र्माकी 


नारायणी चेन्द्रसेता वभूव 
वश्या नित्यं सुदलस्याजमीढ | 
( यथा सीता दाशरथेमहाव्मनो 
यथा तव द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 
तथा शान्ता HOTS वनस्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरन्नरेन्द्र ॥ २४॥ 
युधिष्ठिर! जेसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि सुद्वलके अधीन | 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन | जैसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं और द्रौपदी सदा तुम्हारे वशे 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनत्राती ऋृष्यश्रङ्गकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 


तस्याश्रमः पुण्य एपोऽचभाति 
महाहृदं शोभयन्‌ पुण्यकोर्तिः । 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्ध 
स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२५॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम, जो पवित्र कीर्तिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डको शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है) राजन्‌ ! यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतक्कत्य होकर 
अन्य तीर्थाकी यात्रा करो ॥ २५ | ` 


Wy 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तोथेयात्रापदैणि छोसशतीथेयात्रायासप्यश्टङ्घोपाख्याने त्र्‍रयोदशाधिकशततमो5ध्याय: ॥११३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयावरापर्वमे छोमशतीर्थमाव्राके प्रसङ्गे 
नप्यशङ्गोपार्यानबिषयक एक सौ तेरहकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा शोक मिलाकर कुछ २५३ शोक हैं ) 


चतुर्देशाधिकराततमोऽध्यायः 


युधिषठिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं वैतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपर्व 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कोशिक्याः पाण्डवो जनमेजय । 
आनुपूञ्यंण सवोणि जयामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
स सागरं समासाय गङ्गायाः संगमे नृप । 
नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्रे समापुवम | २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्तर 


न्द्रपबंतपर गमन 
पाण्डनन्दन युधिषिरने कोशिकी नदीके तटवती सभी dial 
और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की | राजन्‌ ! उन्होंने गजी 
सागरसङ्गमतीर्थमै समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोके 
जलमे स्नान किया || १-२ ॥ 

ततः समुद्रतीरेण 


जगाम वसुघाधिपः | 
भ्रातभिः सहितो वीर z 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by e र: कुलिज्ञान्‌ प्रति भारत ॥ 2 I 
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तीर्थयात्रापवे | चतुदेशाधिकशततमो 5घ्यायः ११७३ 
ÅO भभा 
ee, E 


भारत | तत्पश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाइयोंके 
साथ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
लोमश उवाच 
एते कलिङ्गाः कौन्तेय यत्र वैतरणी नदी । 
यत्रायजत धर्मोपि देवाञ्छरणमेत्य वे ॥ ४ ॥ 
तब AMIN कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिङ्ग 
देश दै, जिसमें वैतरणी नदी बहती है । जहाँ धर्मने भी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था || ४ ॥ 
ऋषिभिः समुपायुक्तं यक्षियं गिरिशोभितम्‌। 
उत्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजलेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्ञका आयोजन किया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणलोग सदा इस उत्तर तटका सेबन करते आये हैं ॥ 
समानं देवयानेन पथा स्वर्गमुपेयुषः | 
अत्र वे ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गछोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा agah लिये 
यह स्थान “देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालमें 
ऋषियों तथा अन्य ANA भी यहाँ बहुत-से यशोका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६ II 
अत्रेव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान्‌ मखे । 
पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यजभे पशुको ग्रहण कर 
लिया था। उस पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहा--।यह 
तो मेरा हिस्सा है? || ७ ॥ 
> ` FESQ 
हृते पशो तदा देवास्तमूचुभरतषभ | 
मापरख मभिद्रोग्या मा धमोन्‌सकलान वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पशुक्रा अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
FAST GAT धनसे द्रोह न करें ( दूसरोंके हिंस्सेको न ळें) 
WR साधनभूत समस्त यज्ञभागोंको लेनेकी इच्छा न करें?।८॥ 
ततः कट्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌ | 
इएथा चेनं तर्पयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय वचनोंद्वार भगवान्‌ 
रेडका स्तवन किया और sar उन्हें तृप्त करके उत 
समय उनका विशेष सम्मान किया || ९ Il 
तत; स पशुमुत्खुज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ | 
gi रुद्रस्य तं निबोध युधिष्ठिर ॥ १०॥ 
गे ie वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 
| युधिष्ठिर ! यज्ञमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 
पक एक शोक है, उसे बताता हूँ; सनो-॥ १० Il 


anaa ` 
स्य सर्वेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम | 


t संकर्पयामासुर्भयाद्‌ ददर्स TATA | १.॥, 5 


“देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र ही सत्र 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 


इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशाति यो नरः | 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चक्षुषाभिप्रकाशते ॥ १२ II 
जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता दै, उसकी दृष्टिमै देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो वैतरणीं सवें पाण्डवा द्रौपदी तथा | 
अवतीय महाभागास्तपंयांचक्रिरे पितृन्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवां और द्रौपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण क्रिया ॥ १३ ॥ 


qatar उवाच 
उपस्पृश्येह विधिवदस्यां नद्यां तपोबलात्‌। 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पद्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिष्ठिर बोले-लोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमें विधिपूर्वक जान करनेसे मुझे तपोब्रल 
प्राप्त हुआ दै, जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विष्योसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४ || 
सवा: लोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव Baa | 
Jaama जपतामेष शब्दो महात्मनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
सुव्रत ! आपकी ANA इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 
दर्शन हो रहा है। यहद जप और स्वाध्यायमें लगे हुए 
मद्दात्मा Aaaa ऋषियोंका शब्द दै ॥ १५ ॥ 
लोमश उवाच 
त्रिशतं वे सहस्राणि योजनानां युधिष्ठिर । 
यत्र ध्वनि श्टणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिष्ठिर | aaa आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो; वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अत्र चुप रहो ॥ १६ ॥ 
एतत्‌ खयस्भुवो राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकाशाते। 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमो प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र | यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७ ॥ 


यस्मिन्‌ यज्ञे हि भूर्देत्ता कश्यपाय महात्मने | 
सपर्वतवनोद्देशा दक्षिणार्थे स्वयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस agi ब्रझाजीने पर्वत और बनम्रान्तसहित यह 


सारी get महात्मा कदयपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥ १८॥ 
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१५७४ 


अवासीदच्य कोन्तेय दत्तमात्रा मही तदा। 
zara चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रसुम्‌ ॥ १९॥ 
न मां मत्यौय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमहेसि | 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलम्‌ ॥ २०॥ 
कुन्तीकुमार | उनके द्वारा अपना दान होते ही पृथ्वी 
बहत दुखी हां गर्या आर्‌ कुपित हो लोकनाथ प्रयु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोछी--/भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सोंपें | यदि मुझे मनुष्यको सौंपेगे तो बह व्यथे होगा, क्योंकि 
मैं अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्तीं तु तां दृष्टा कश्यपो भगवानुषिः 
प्रसादयाम्वभूचाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! प्रथ्वी देवीको विषाद करती देख महर्षि भगवान्‌ 
FAIA प्रार्थनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिवी तपसा तस्य पाण्डव | 
gaa सलिलाद्‌ वेदीरूपा स्थिता बभौ ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन | उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई प्रथ्वी पुनः 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमै स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैपा प्रकाशते राजन्‌ वेदी संस्थानळक्षणा | 
आरुह्यात्र महाराज वीयंचान्‌ वे भविष्यस्ति ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वह प्रथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमे 
प्रकाशित हो रही है महाराज | इसपर आरुढ होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैपा सागरमासाय राजन्‌ वेदी समाधिता | 
एतामारुह्य भद्रं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २७॥ 


युधिष्ठिर | वही यह वेदीस्वरूपा एथ्वी समुद्रका आश्रय | 


लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ २४ ॥ 
अहं च ते स्वस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
यथा त्वमेनामधिरोहसेऽच्य। 
wom हि मत्यन ततः ससुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५॥ 
मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा, जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन | नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्पर्श हो जानेपर यह वेदी समुद्रमें प्रवेश कर जाती है ॥ 
ॐ नमो विश्वगुप्ताय नमो विश्वपराय ते । 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ 
( समुद्रमै स्नान करते समय उसको प्रार्थनाके लिये 
निम्राङ्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये--) जिनमें यह 


श्रीमेहाभारंते 


ii, a M 


[ TATA 


In 
सम्पूर्ण विश्व छीन होता है तथा जो सत्रसे श्रेष्ठ है 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है । देवेश्वर ! आप खारे समुद्र | 

निवास करें ॥ २६ Il 

अञ्निर्मित्रो योनिरापोऽथ देव्यो | 
विष्णो रेतस्त्वममृतस्य नाभिः। | 
एवं ब्रुवन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं | 
वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७। 
“हे समुद्र | अग्नि, मित्र ( सूर्य ) ओर दिव्य जल | 
ब तुम्हारी योनि ( उसत्ति-कारण ) हें । तुम सर्वव्यापी | 


पपा 


,परमात्माके रेतस्‌ ( वीर्य या शक्ति ) हो और तुम्हीं अमृतकी ' 


उत्पत्तिके स्थान हो P पाण्डुनन्दन ! इस सत्य MFA ! 
उच्चारण करते हुए तुम शीघ्रतापूर्वक इस वेदीपर आरद 
हो जाओ ॥ २७ Il 
after ते योनिरिडा च देहो 
Css, es aN झि 
रेतोधा विष्णोरसृतस्य नाभिः | 
एवं जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
ततो5वगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८॥ 


f 
| 


| 


“हे महासागर | अभि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और | 
यज्ञ शरीर है, तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
भोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोलते 
हुए नदियोंके स्वामी समुद्रमें खान करना चाहिये ॥ २८॥ 

SN N ~ ७ A 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 

NS PED ay x e, | È 
कुशाग्रेणापि कोन्तेय न स्प्रष्रव्यो महोद्धिः ॥ २९ 

कुरुश्रेष्ठ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है। कुन्तीनन्दन | ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा; दूर 
किसी प्रकारसे इस संहासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भें 
स्पर्श नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


कृतस्वस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ | 
कृत्वा च तच्छासनमस्य सर्व 
महेन्द्रमासाद्य निशापुवास ॥ ३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते .हें--जनमेजय | are 
लोमशजीके स्वस्तिवाचन aah पश्चात्‌ महात्मा i 
युधिष्ठिरने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन 
हुए समुद्रे खान करनेकै लिये प्रवेश किया | इसके 4८ 
महेन्द्रपर्वतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


ततः 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथया द्रापर्वेणि लोमशतीर्थयान्रायाँ महेन्द्रा चर्गमने चतुर्दः शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TIS अन्तर्गत तेर्थयात्रापमें सोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें म हैन्द्राचकूगमन विषयक 
एक सौ चोदहवॉ अध्याय पूरा हुआ १९४ ॥ 
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-- 


€ 
तीर्थयात्रापवं ] 


TTA AH MAAS AA: 


पञ्चदशाधिक्शततमोऽध्यायः 


अकृतव्रणके द्वारा युधिष्ठिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके प्रसङ्गमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह आर मृगुऋषिकी कृपासे जमदम्निकी उत्पत्तिका वर्णन 


A 


ANAT उवाच 
स तत्र तासुवित्वेकां रजनीं पृथिवरीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं आतृमिः सह ॥ १ N 
केशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने तपस्वी 
मुनियोंक्रा बहुत सत्कार किया ॥ १॥ 
FATA तान्‌ ANNAN तत्र तापसान्‌। 
भृगूनङ्किरसइचेच वसिष्टानथ काइ्यपान्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजीने JARA उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया । उनमें भृगु, अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे | २॥ 
तान्‌ समेत्य ख राजपिरभिचाद्य कृताञ्जलिः । 
रामस्यानुचर चीरमपूच्छद्कृतत्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दर्शयिष्यति | 
तेनेवाहं ` प्रसंगेन द्ृष्टमिच्छामि भार्गचम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबसे मिलकर राजर्षि युधिष्टिरने हाथ जोड़कर उन्हे 
प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अक्ृतत्रणसे 
पूछा--भगबान्‌ परशुरामजी इन तपस्वी मद्दात्माओंक्रो कब 


दशन देंगे उसी निमित्तसे सें भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दशन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४॥ 


ASTAN उवाच 
भायानेवासि विदितो रामस्य विदितात्मनः 
प्रीतिस्त्वयि च रामस्य क्षिप्रं त्वां दर्शयिष्यति ॥ ५ ॥ 
agiman च रामं पश्यन्ति तापसाः | 
अस्या राज्यां व्यतीतायां भवित्री ध्वश्चतुरशी ॥ ६ N 


ARIANA कहा--राजन्‌ | आत्मज्ञानी परशुरामजीको - 


बढ्छ ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रहे हैं । आपपर 

TH बहुत प्रेम है, अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे | 
ये तपल्ीलोग प्रत्येक चतुदंशी ओर अप्रमीको परञ्जरामजीका 
अन करते हे. | आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरै 


Wat हो जायगी || ५-६ ॥ 
५ युधिष्ठिर उवाच 
भव 
।ननुगतो राम जामदरूय /महाबलम्‌ | 
Rt ate. पूर्ववृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 


किये 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन 


सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है || ७ ॥ 
स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निर्जिताः । 
आहवे क्षत्रियाः सर्वे कथं केन च दवेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परझुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें पराजित 
किया था | आप वह सत्र वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥ ८॥ | 
ASTAN उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
भृगूणां राजशादूल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ N 
ARJANA कहा--भरतकुलभूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर | 
भ्गगुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम दै, मैं 
आपसे उसका वर्णन करूँगा ॥ ९ ॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ | 
हैहयाधिपतेइचेच कातंचीर्यस्य भारत ॥ १०॥ 
भारत | जमदस्िकुमार परशुराम तथा हेहयराज कात 
वीर्यक्रा चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥ १० | 
रामेण चार्जुनो नाम देहयाधिपतिहेतः | 
तस्य वाहुशतान्यासंख्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अर्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हेहयराज कार्तवीर्यका वध किया था) उसके एक हजार 
भुजाएँ af | ११ ॥ 
दत्तात्रेयप्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। - 
way सर्वभूतेषु पृथिव्यां पृथिवरीपते ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते | श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था और भूतलके सभी प्राणियोंपर उसका प्रभुत्व था || १२॥ 
अव्याहतगतिञ्चेच रथस्तस्य महात्मनः। 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन RANA ॥ १३॥ 
ममर्द देवान्‌ यक्षांश्च ऋषीइचेव समन्ततः | 
yada स सर्वास्तु पीडयामास सर्वतः ॥ १४ ॥ 
महामना कार्तवीर्यक्े रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 
सकता था | उस रथ और वरके प्रभावसे झक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्यं अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं) यक्षों तथा 
ऋषियोंको daa किरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
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ततो देवाः समेत्याहुक्रषयश्च महाव्रताः | 
देवदेवं सुरारिप्न विष्णु सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षार्थमजुंन॑ जहि वे प्रभो । 
विमानेन च दिव्येन हेहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धषयामास वासवम्‌ | 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शाक्रेण सहितस्तदा | 
कातेवीर्यविनाशार्थ मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 

कार्तबीर्यंका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
Aas पालन करनेवाले ऋषि मिलकर देत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--*भगवन्‌ | आप समस्त प्राणियोंको रक्षाके 
लिये कृतवीर्यकुमार अजुंनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति- 
झाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तब भगवान्‌ 
विष्णुने कार्तबीयं अर्जुनका नाश करनेके सम्बन्धमें इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया || १५-१७ ॥ 


यत्‌ तद्‌ भूतहितं काय सुरेन्द्रेण निवेद्तिम्‌। 
सम्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सव भगवॉल्लोकपूजितः ॥ १८ ॥ 
जगाम बद्री रम्यां स्वमेवाश्रममण्डलम्‌ | 


समस्त प्राणियोंके हितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था, उसे देवेन्द्रने बताया | तत्पश्नात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विप्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बद्रीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु पृथिव्यां पृथिवीपतिः ॥ १९॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिवः SAAS: | 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २० N 
बने तु तस्य वसतः कन्या जश्षेऽप्सरःसमा | 
Hat भार्गवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमै एक महाबली 
महाराज शासन करते थे, जो गाधिके नामसे विख्यात थे | 
चे राजधानी छोड़कर वनमे गये और वहीं रहने लगे । उनके 
वनवासकालसे ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो AAT समान 
सुन्दरी थी । भारत | विवाहके योग्य होनेपर अगुपुत्र 
ऋचीक सुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ Ul 
तमुवाच ततो manai संशितवतम्‌। 
उचितं नः कुले किचित्‌ पूर्वेयेत्‌ सम्प्रवतितम्‌ ॥ २२॥ 
एकतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
सहस्र वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम ॥ २३ ॥ 
उस समय राजा गाधिने कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
ब्रझघि ऋचीकसे कहा हिज श्रेष्ठ | हमारे कलमे FGR 
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जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रक्खा है, उसका Ta | 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है। अतः आप यह जा 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगशाली अश्च ge 
रूपमें देने पड़ेंगे, जिनके शुरीरका रंग तो सफेद और पील 
मिला हुआ-सा और कान एक AA काले रंगे हे |. 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दोयतामिति भार्गव | | 
~ ~ Tq > ५ 
देया मे दुहिता चव त्वद्धिधाय महात्मने ॥ २४॥ | 

“भगुनन्दन | आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं, यह झु | 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माको मैं अवश्य अपी | 
कन्या ब्याह दूँगा? || २४ ॥ | 


ऋचीक उवाच 


| 

८ र y 
एकतः श्यामकणोनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ | | 
दास्याम्यश्वसहस्त्रं ते मम भार्या खुतास्तु ते ॥ २५॥ | 
ऋचीक बोले- राजन्‌ ! में आपको एक ओसे 
श्याम कर्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजाखी 
संख्यामें अर्पित करूँगा | आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने॥ | 

अकृतत्रण उवाच 

स तथेति प्रतिज्ञाय राजन्‌ वरुणमत्रवीत्‌॥ | 
एकतः श्यामकर्णोनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ I २६॥ | 
सहस्रं वाजिनामेकं शुल्कार्थं मे प्रदीयताम्‌। i 
तस्मै प्रादात्‌ सहस्र घे वाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ | 


amaan कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार शुल्क | 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक सुनिने वरुणके पास जाकर | 
कहा--धदेव | मुझे शुल्कमे देनेके लिये एक हजार ऐसे अ 
प्रदान करें, जिनके शरीरका रंग पाण्डुर और कान एक 
ओरसे स्याम हों | साथ ही वे सभी अश्व तीत्रगामी होने | 
चाहिये । उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तदश्वतीर्थं विख्यातमुत्थिता यत्र ते हयाः | 

गङ्गायां कान्यकुब्जे वै ददौ सत्यवतीं तदा ॥ २८॥ 

ततो गाधिः सुतां चास्मे जन्याश्चासन्‌ सुरास्तदा | 
लब्ध्या हयसहस्रं तु तांश्च दृष्टा दिवोकसः ॥ २९॥ 


जहाँ वे श्यामकर्ण घोडे प्रकट हुए थे, वह स्थान असीर 
के नामसे विख्यात हुआ | तत्पश्चात्‌ राजा गाधिने TO 
एक हजार स्यामकर्ण घोड़े प्रास करके गङ्गातटपर कान्यकु€ 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ae 
दी! उस समय देवता बराती बने थे । देवता उत 
सबको देखकर R चले गये || २८-२९ ॥ 
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aia लब्ध्वा तां भायोस्चचीको द्विजसत्तमः | 
यथाकामं यथाजोषं तया रेमे खुमध्यया ॥ Re N 
विप्रवर ऋचीकने धर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया ॥ २० ॥ 
` = 7 F 
तं विवाहे छते राजन्‌ सभार्येमवलोककः | 
~, . 
आजगाम भृगुः श्रेष्ठं पुत्र दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि wg उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 
भार्यापती तमासीनं गुरु सुरगणाचितम्‌। 
अचित्वा पर्युपासीनौ प्राञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 
उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबून्द्वन्दित गुरु ( पिता एवं age ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें संलग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ २२॥ 
ततः स्नुषां ख भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्रृगुरत्रवीत्‌ | 
वरं goa सुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
भगवान्‌ AYA अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--“सौभाग्यवती बहू ! कोई बर मागो; में तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान BEM ॥ ३३ ॥ 
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सा वे प्रसादयामास तं शुरु पुत्रकारणात्‌ 
मनश्चैव मातुश्च प्रसाद च चकार सः ॥ ३४ || 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


a 
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सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके लिये 
पुत्र-प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब अगुजीने 
उसपर कृपादृष्टि की ॥ ३४ ॥ 

भयुरुवाच 

घृतो त्वं चेच माता च स्नाते पुंसवनाय व | 
आलिङ्गेतां पृथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वमुदुस्बरम्‌ ॥ ३५॥ 

wt बोले--बहू ! ऋतुकालमें जान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षांका आलिङ्गन करो । तुम्हारी भाता तो पीपलका ओर 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ 
चरुद्वयमिदं भद्रे जनन्याश्च तवैव च। 
विश्वमावर्तेयित्वा तु मया यलेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 

भद्रे ! मैंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं| 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युक्त्वादशनं गतः | 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपयंयम्‌ ॥ ३७॥ 

तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये। इधर सत्यवती 
और उसकी माताने वृक्षोंके आलिङ्गन और चरु-भक्षणमें 
उलटफेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते । 
दिव्यज्ञानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८॥ 

तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ अणु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सत्र बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥२८॥ 
अथोवाच महातेजा BT: सत्यवतीं TTF | 
उपयुक्तश्चरुभेद्रे FA चालिङ्गनं छतम्‌ ॥ ३९॥ 
चिपरीतेन ते gana चेवासि वञ्चिता। 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिवै तव पुत्रो भविष्यति ॥ ४० ॥ 

उस समय महातेजस्वी ag अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-“भदरे | तुमने जो चरुमक्षण और बृक्षोंका आलिङ्गन किया 


है, उसमें उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया | 


सुभ्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० !! 
क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव Gat महान्‌ | 
भविष्यति महावीर्यः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ३१॥ 
“और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा | वह महापराक्रमी 
बाळक साधु-महात्माओके मार्गका अवलम्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसादयामास श्वशुरं सा पुनः पुनः । 
न मे पुरो भवेदीडक कामं dat भवेदिति ॥ ३२॥ 
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तब सत्यवतीने बारबार प्रार्थना करके पुनः अपने श्वसुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--“भगवन्‌ | मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पौत्र क्षत्रियखभावका हो जाय? || ४२ I 
एवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता | 
Baa ततः पुत्रं At सा काळ आगते ॥ ४३ ॥ 

पाण्डुनन्दन | तत्र 'एवमस्तुः कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया | तसश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४२॥ 
तेजसा वचसा चेव युक्तं भागवनन्दनम्‌ | 
स वर्धमानस्तेजस्वी वेदस्याध्ययनेन च ॥ ४४॥ 


इति श्रीसहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां कातँवीर्योपाख्याने पञ्चदशाधिकशततसो5ध्यायः ॥११५॥ 


tt 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TTA 


Sy A = ध्य i 
षॉडशाधकशततम५“्यायर 

पिताकी MTT परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना ओर उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातवीयं-अजुनका वध ओर उसके Gals जमदग्नि झुनिकी 


अक्कतब्रण उवाच 
स वेदाध्ययने युक्तो जमदरभिर्मह!तपाः | 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 
अक्कतव्रण कहते है--राजन्‌ | महातपस्वी जमदम्निने 
वेदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियमोंका पालन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वरामे कर लिया# ॥ १ ॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें “देवान्‌” की जगह धवेदान्‌? पाठ 
मिलता है । उस दशामें यह ad होगा कि ध्वेदोंको वशभें कर 
लिया ।? परंतु बेदोंको TAH करनेकी बात असंगत-सी लगती दै । 
देवताओंको aa करना ही सुसंगत जान पड़ता हे, इसलिये 
हमने 'देवान्‌? यही पाठ रखा है । काइमीरकी देवनागरी लिपिवाली 
हस्तलिखित पुस्तकें यहाँ तीन इलोक अधिक मिलते हें । उनसे 
भी देवान? पाठवा ही समर्थन होता दै । वे श्‍लोक इस प्रकार R- 

तं तप्यमानं ब्रह्मर्षिमूचुदेवाः सबान्धवाः । 
किमर्थं तप्यसे AG कः कामः प्राथितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मपिसत्तम: | 
स्वर्गहेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्च WANA: ॥ 
तच्छूवा वचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे। 
aceasta: कृत्वा थर्मदातान्यपि ॥ 
स श्रत्वा वचनं तेषां त्रिदशानां FERE ॥ 
इन इलोकोंड्रारा देवताओंके प्रकट होकर वरदान देनेवा 


प्रसंग सूचित होता है, मतः "` "त्तो देवान्‌ नियमाद्‌ वरामानयत्‌! 
यही पाठ ठीक 


श्रीमहाभारते 


अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें ठोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें कातैवीर्षोपार्यानविषयक 
एक सौ पंद्रहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९५ ॥ 


रेणुका 


agza महातेजाः पाण्डवेयात्यवतेत | 

भार्गवनन्दन saat तेज और ओज ( बल ) A 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर ! बड़े दोनेपर महातेजस्वी जमदग्नि af 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ़ गये ॥४ ४३॥ 


तं gem धनुवदः प्रत्यभाद्‌ भरतषभ | 
चतुर्विधानि चास्त्राणि भास्करोपमवचेसम्‌ ॥ ४५॥ 

भरतश्रेष्ठ | सूर्यके समान तेजस्वी जमदमिकी बुद्धि 
सम्पूर्ण धनुर्वेद और चारों प्रकारके अस्त्र स्वतः स्फुरित 
हो गये ॥ ४५ || 


या 
स प्रसेनजितं राजन्नधिगस्य नराधिपम्‌ | 
रेणुकां वरयामास स च तस्मे ददो gT ॥ २॥ 
युधिष्टिर | फिर राजा प्रसेनजितूके पास जाकर जमदग्नि 
सुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २ ॥ 
रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भार्या भार्गवनन्द्चः | 
आश्रमस्थस्तया साध तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ ३ ॥ 
WHS आनन्द वढानेवाळे जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उपक 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सब प्रकारसे प्रतिके 
अनुकूल चलनेवाली स्त्री थी ॥ ३ ॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारों जश्चिरे रामपञ्चमाः । 
सवेषामजघन्यस्तु राम आसीजघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए, फिर पाचवे पु 
परञुरामजीका जन्म हुआ | अवस्थाकी दृष्टिसे areal छोटे 
होनेपर भी वे गुणोंमें उन सत्रसे बढ़े-चढ़े थे || ४ ॥ 
फलाहारेषु सर्वेषु 


गतेष्वथ सुतेषु वे । 
agama कदाचिन्नियतत्रता ॥ ५ | 

एक दिन जत्र सत्र पुत्र फल लानेके लिये वनमें चरै 
गये) तत्र नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली रेणु 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५॥ 


सा तु चित्ररथं नाम मातकावतक नृपम्‌ | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP „वू, रेणूक ig USS seat यहच्छ्या ॥ ६ | 


क्रीडन्तं सलिले दृष्टा सभार्ये पद्ममालिनम्‌ | 
ऋद्धिमन्तं ततस्तस्य स्पुहयामाख रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | जब वह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माला घारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था । उस समद्विशाली नरेशको उस 
अवस्यामें देखकर WAM उसकी इच्छा की॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराच्च तस्मात्‌ सा क्लिन्नाम्भसि विचे तना | 
प्रविवेशाश्रमं त्रस्ता तां चै भर्तान्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
seit बेहोश-सी हो गयी | फिर त्रस्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया | परंतु पतिदेव उसकी सत्र बातें जान गये ॥८॥ 
सतां दष्ट्रा च्युतां Aaa ब्राह्मा लक्ष्म्या विवजिताम्‌। 
धिक्छत्देन महातेजा गर्हयामास बीर्यवान्‌ ॥ ९ N 
उसे धेर्यसे च्युत और ब्रहमतेजसे वञ्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण बचनोंद्वारा उसकी 
निन्दा की ॥ ९ ॥ 
ततो ज्येष्टो जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः । 
आजगाम खुपेणश्च दखुर्विश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 
इसी समय जमदग्िके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये | फिर क्रमशः BIT, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 
तानानुपूव्योद' भगवान्‌ TA मालुरचोदयत्‌। 
न च ते जातसंस्नेहाः किचिदृचुर्विचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदम्निने बारी-बारीसे उन सभी पुर्वोको यह 
आशा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो, परंतु 
Mee उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सके--बेहोंश-से 
खड़े रहे || ११ || 
ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः | 
सुगपक्षिसघमीणः कश्षिप्रमासञ्जडोपमाः ॥ १२॥ 
तत्र महषिने कुपित हो उन सब पुत्रोंको शाप दे दिया । 
शापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचारटाक्ति ) खो 
बैठे और तुरंत मृग एवं पश्चियोंके समान जड बुद्धि हो गये ॥ 
ततो रामोऽभ्ययात्‌ पश्चादा्मं परवीरहा | 
तमुवाच महावाहुजेमद ग्िमेहातपाः ॥ १३॥ 
तदनन्तर शत्रुपक्षके वीरोका संहार करनेवाले VITA 
समसे पीछे आश्रमपर आये | उस समय महातपस्वी महाबाहु 
TAI उनसे कहा--॥ १३॥ 
जहीमां मातरं पापां मा च पुत्र व्यथां कथाः । 
छै pos 
पेत आदाय परझुं रामो मातु: शिरोऽहरत्‌ ॥ १४॥ 


षोडशाधिकशततमो ऽध्यायः 
कक TR RR 


(बेटा ! अपनी इस पापिनी माताको अभी मार डाले और 


१२७९, 
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इसके लिये मनमै किसी प्रकारका खेद न करो ।? 
तत्र परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥_ 
ततस्तस्य महाराज जमदग्नेम हात्मनः। 
कोपो5भ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्वात्रवीदिदम्‌ ॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदभिका कोप सहसा शान्त 
हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--|॥| १५ ॥ 
ममेद्‌ वचनात्‌ तात कृतं ते कम दुष्करम्‌। 
gona कामान्‌ AAT यावतो वाञ्छसे हृदा ॥ १६॥ 
स वव्रे मातुरुत्थानमस्टति च वधस्य वै। 
पापेन तेन चास्पश भ्रातृणां प्रकृति तथा ॥ १७॥ 
अप्रतिद्वन्द्वतां युद्धे दीर्घमायुश्च भारत। 
ददौ च स्वान कामांस्ताजजमदशिर्महातपाः ॥ १८॥ 
“तात ! तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया दै, जिसे 
करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है | तुम धर्मके ज्ञाता हो | 
तुम्हरे मनमै जो-जो कामना हों, उन सत्रको माँग लो |? 
तब परशुरामजीने कहा--पिताजी, मेरी माता जीवित हो 
उठे, उन्हें MAU मारे जानेकी बात याद न रहे, वह 
मानस-पाप उनका स्पर्श न कर सके, मेरे चारों भाई खेख 


हो जाये) युद्धमै मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और में 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत ! महातपस्वी जमदभिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं ॥ १६-१८ ॥ 
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कदाचित्‌ तु तथैवास्य विनिष्कान्ताःसुताः प्रभो | 
अथानूपपतिर्वीरः कार्तवीयोऽभ्यवतत ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर | एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 


गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका बीर राजा कार्तवीर्ये: 


अर्जुन उघर आ निकला ॥ १९ ॥ 

तमाश्रमपदं प्राप्तमृषेभोयी समाचयत्‌। 

स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्दत तथाचेनम्‌ ॥ २० ॥ 

प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्धोमधेनोस्तथा TAL | 

जहार वत्सं क्रोशन्त्या TAS च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रमे आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 

आतिथ्य-सत्कार किया । कातवीर्य अर्जुन gah मदसे 

उत्मत्त हो रहा था। उसने उस सत्कारको आदरपूर्वक 

ग्रहण नहीं किया | उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 

वहाँसे डकराती हुई होमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 

और आश्रमके बड़े-बड़े बृक्षोंको भी तोड़ डाला || २०-२१ ॥ 

भागताय च रामाय तदाचष्ट पिता खयम्‌ । 

गां च रोरुदतीं दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रमम आये, तब स्वयं जमदम्निने 

उनसे सारी बातें कहीं। बारंबार डकराती हुई होमकी 

धेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी | इससे वे अत्यन्त कुपित 

हो उठे ॥ २२ ॥ 


७. Q 8 न्य छा 

स ggn कातवीयमुपाद्रवत्‌। 
तस्याथ युधि विक्रम्य भागेवः परवीरहा ॥ २३। 
चिच्छेर निरितेरभद्लेवीहन्‌ wader | 
सहस्नसम्मितान राजन्‌ प्रगृह्य रुचिरं धनुः ॥ २४॥ 

और HSH वशीभूत हुए कीर्तवीर्य अर्जुनपर धाबा बोह 
दिया । शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगुनन्दन परशुरामजीने ! 
अपना सुन्दर धनुष ले JAN महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने त्राणो: 
द्वारा उसकी Raza Aza भुजाओंको काट डाला || 
अभिभूतः स॒ रामेण संयुक्तः कालधर्मणा। 
AGAMA दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २५॥ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य age 
कालके TSA चला गया | पिताके मारे जानेसे अरडु 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५॥ 


आश्रमस्थं विना रामं जगदशिसुपाद्रवन्‌ | 
ते तं जघ्नु्मेहावीर्यमथुध्यन्तं तपस्विनम्‌ ॥ २६॥ | 
और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमें जब आश्रमपर है 
केवल जमदमिजी ही रह गये थे; वे उन्हींपर चढ़ आये । |' 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धमे प्रवृत्त नहीं हुए । इस दशामै भी कात. 
वीर्यके पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६ ॥ 
BAST रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌ | 
HARI पुत्रास्तु जमद्झि युधिष्ठिर ॥ २७॥ 
पीडयित्वा शरैजेग्मुयेथागतमरिंदमाः। | 
अपक्रान्तेषु वे Ag जमदशो तथा गते ॥ २८॥ | 
समित्पाणिरुपागच्छदाश्रमं भूशुनन्द्नः | 3 
स दृष्टा पितरं वीरस्तथा मृत्युवशं गतम्‌। 
अनर्हन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ २९॥ 
युधिष्टिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम | राम |! 
की रट लगा रहे थे, उसी अवस्थामै कार्तवीर्य अर्जुनके पुत्र 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला । इस प्रकार सुनिकी 
हत्या करके वे शत्रुसंहारक क्षत्रिय जैसे आये a, उसी प्रकार 
लौट गये । जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद सु 
कार्तवीय-पुत्र भाग गये; तब भगुनन्दन परशुरामजी हाथ 
समिधा लिये आश्रममें आये । वहाँ अपने पिताको इस प्रक | 
डुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हे बड़ा दुःख हुआ । उनके पि | 
इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे; परशुरामजी | 
उन्हे याद करके विलाप करने लगे ।। २७-२९ I 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रायाँ कातेवीरयोपाख्याने जमदसिवधे पोड्याधिकशततमोडध्याय: । 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत ती्थेयात्रापमें रोमरातीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तैीर्योपार्थानमें 
जमदग्निवघविषयक एक सौ सोर्हवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९६ Y 
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जमदश्निका परशुरामसे कार्तवीर्य-अर्जुनका अपराध बताना 
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तीर्थयात्रापवे ] 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८१ 


सपतदशाधकशततमाऽष्याय 


परशुरामजीका पिताके लिये विलाप आर पृथ्वीको इक्कोस बार नि 


क्षत्रिय करना एवं 


महाराज युधिष्टिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उवाच 
> acos ` 

ममापराधात तैः श्षुद्रेहेतस्त्वं तात बालिश! । 
कार्तवीर्यस्य दायादैवेने सृग इवेषुभिः ॥ १ ॥ 

परशरामजी बोले--हा तात | मेरै अपराधका वदला 
ठेनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच और पामर पुत्रोने वनमें 
बार्णोद्वारा मारे जानेत्राले मुगक्री भाति आपकी हत्या 
की दै ॥ १ ॥ 

९ = थे 
धर्मज्ञस्य कथं तात वतेमानस्य सत्पथे। 
मृत्युरेवंविधो युक्तः सर्वभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सम्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु कैसे उचित हो 
सकती है १। २ ॥ 


कि जु तेने कृतं पापं येर्भवांस्तपसि स्थितः 
अयुध्यमानो बुद्धः सन्‌ हतः शरातेः शितेः ॥ ३ ॥ 
आप quent dem, युद्धसे विरत और दृध थे तो 
भा जिन्होंने सैकड़ों तीखे बाणोंद्वार आपकी हत्या कॉ है 
कौन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ | 


७४ 
कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु सुहृत्सु च । 
अयुध्यमानं धमंशमेक॑ हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 
वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले आप-जेसे 
धर्मज्ञ एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुहृदों और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे ! ॥ ४ ॥ 
Sw 5 5 
बिळप्यवं सकरुणं ag नानाविधं JT 
प्रेतकार्याणि सवोणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह पितरं चाझों रामः परपुरंजयः। 
प्रतिजज्ञे वधं चापि सर्वक्षत्रस्य भारत ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार भाँति-मॉतिसे अत्यन्त करुणांजनक 
विलाप करके agin राजधानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये | 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अग्निमें पिताका दाह-संस्कार 
किया, तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संक्ु्धोऽतिबलः संख्ये Tema वीर्यवान्‌ | 
जघ्निवान्‌ कार्तवीर्यस्य स्ुतानेकोऽन्तकोपमः ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी परशुरामजी क्रोधके 
MATH साक्षात्‌ यमराजके समान दो गये | उन्दने युद्धमें 
शत्र लेकर अकेले ही कार्तवीयके सब Fatal मार डाला lvl 
तेषां चाडुगता ये च क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ | 
तांश्च सर्वानवासद्वाद्‌ रामः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 
क्षत्रियदिरोमणे | उस समय जिन-जिन क्षत्रियोंने उनका 
साथ दिया, उन सत्रको भी योद्वाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिट्टीमै मिला दिया ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तक्रत्वः Wat कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभु; | 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुधिरहृदान्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस प्रथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमै 
पाँच रुधिर-कुण्ड भर दिये || ९ ॥ 
स तेषु तर्पयामास aya IIFAR: | 
साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीकं स च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १० Il 
भृगुक्कुलभूषण रामने उन कुण्डोमे भगु वंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा | उन्होंने परञ्चरामको इस धोर ada 
रोका || १० ॥ 
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१२८२ 


श्रीमहाभारते 


ततो यज्ञेन महता AMFA: प्रतापवान्‌ | 
तर्पयामास देवेन्द्रसृस्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदम़िकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको da किया तथा ऋस्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमे भूमि दी ॥ ११ ॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमीं कश्यपाय महात्मने | 
दशव्यामायतां कृत्वा नवोत्सेधां विशास्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | उन्होंने महात्मा कश्यपको एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की) जिसकी लम्बाई-चोड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाईमें भी वह वेदी नौ व्याम 
( छत्तीस हाथ ) की थी ॥ १२॥ 
तां कझ्यपस्यानुमते त्राणाः खण्डशस्तदा | 
व्यभजंस्ते तदा राजन्‌ प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | उस समथ कश्यपजीकी आज्ञासे ATEN 
उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बाट लिया, अतः वे 
खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 
(>, ~ z 
स प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने। 
SNAN LA सत विक्रम 
अस्मिन्‌ महेन्द्र teed वसत्यमितविक्रमः ॥ १४॥ 
इस प्रकार सारी एथ्वी महात्मा कश्यपको देकर अमित 
पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज महेन्द्रपर निवास 
करते हैं ॥ १४॥ 
७ Aà ७० ०९. 
एवं वेरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलांकवासिभिः | 
पृथिवी चापि विजिता रामेणामिततेजसा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतके क्षत्रियोंके साथ वेर 
हुआ था और उसी समय अमित तेजस्वी परझुरामजीने सारी 
पृथ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ 
वेग्रम्पायव उवाच 


ततश्रतुर्दशी रामः समयेन महामनाः। 


दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धर्मराजं च सानुजम्‌ ॥ १६॥. 


चेरास्पायनजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर | 


चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसहित युधिष्ठिको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स तमानर्च राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितः प्रभुः | 
N 5 ७. ७ > 
द्विजानां च परां पूजां चक्र न्रपतिसत्तमः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उतत समय प्रभावशाली avis युधिष्ठिरले 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणोंका भी aga आदर-सत्कार किया ॥१७॥ 
ae 04 ~ रोदिति 
अचित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः | 
S हेन्द्र उप ७, ट्र >> $ १८ ॥ 
हेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययो दक्षिणामुखः ॥ 
जमदमिनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके खयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे उन्हींकी आज्ञासे उस 
महेन्द्रपर्वतपर ही रहे) फिर सबेरे उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवैणि तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां कार्तवीर्यापाख्याने सप्दशाधिकशत तमो5ध्यायः ॥११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे कार्तवीर्योपाख्यानविषयक 


एक सो सत्रहर अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७ ॥ 
SSS 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका विभिन्न तीथाँमें होते हुए प्रभासक्षत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना और यादवोंका पाण्डवोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीथोनि महानुभावः 
पुण्यानि रम्याणि ga राजा | 
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सर्वाणि विप्रेरपशोभितानि 
कचित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | आगे जाते 


a 


Wr 


तीर्थयात्रापवे ] 


woe 


« हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने ससुद्रतटके समस्त पुण्य 


तीथोका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे | 
उनमें कहीं-कहीं ब्राह्मणलोग निवास करते थे, जिससे उन 
तीर्थोकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
स वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपौत्रः । 
समुद्रगाँ पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्टिर 
qaga सूर्यदेवके पौत्र थे ( क्योकि उनकी उत्पत्ति 
ूर्यकुमार qa हुई थी )। वे भाइयोँसहित उन तीर्थोर्मि 
ख़ान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नदीके तटपर 
गये ॥ २ ॥ 
तत्रापि चाप्लुत्य महाडुभावः 
संतर्पयामास पितृन्‌ सुरांश्च । 
द्विजातिमुख्येषु धनं Aga 
गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव JARA वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तर्पण किया तथा श्रेष्ट ब्राह्मणोंको धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ३॥ 
ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 
समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌ | 
अगस्त्यतीर्थं च महापवित्रं 
नारीतीर्थान्यथ वीरो ददशे॥ ४ ॥ 
जनमेजय | गोदावरीमें ज्ञान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
्रविड्देशर्मे घूमते हुए संसारके घुण्यमय तीर्थं समुद्रके 
तटपर गये | वहाँ स्नानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नौरी-तीर्थोका 
दन किया || ४ | 
तत्रार्जुनस्याश्रयधनुर्धरस्य 
निशाम्य तत्‌ कर्म नरेरशक्यम्‌। 
सम्पूज्यमानः परमषिंसङ्घः 
परां मुदं पाण्डुखुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
स तेषु तीर्थेष्वभिषिक्तगात्रः 
कृष्णासहायः सहितोऽनुजैश्च | 
समपूजयन्‌ विक्रममज्जुस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
हॉ श्रेष्ठ धनुर्धर अर्जनके उस पराक्रमको जो दूसरे 
मनुष्योके लिये असम्भव था, सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 


बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई | उन तीर्थोमि बड़े-बड़े ऋषिगण 
Ee MR re 


१. पाँच अध्सराओंके तीर्थ । 
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अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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भी उनका सत्कार करते थे | जनमेजय ! द्रोपदी तथा 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिरने उन पाँचों तीथोर्मे जान 
करके अर्जुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बड़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 

ततः सहस्त्राणि गवां प्रदाय 


तीर्थेषु तेप्वम्बुधरोत्तमस्य | 
a सह भ्रातभिरजुनस्य 


संकीर्तयामास गवां प्रदानम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी RAÄ azat 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिष्ठिरने प्रसन्नतापूर्वंक अर्जुनके 
द्वारा किये .हुण गोदानका बारबार वर्णन किया || ७ ॥ 
स तानि तीर्थानि च सागरस्य 
पुण्यानि चान्यानि बहुनि राजन्‌। 
क्रमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शूपोरकं पुण्यतमं ददश ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
RAN क्रमश; भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 
अत्यन्त पुण्यमय झूर्पारकतीर्थका दर्शन किया || c 
तत्रोदधेः कंचिदतीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाससाद | 
तप्तं खुरेस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरेनेरेन्द्रेः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लॉघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये) जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था | वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यशोंका 
अनुष्ठान किया था il ९ ॥ 


स॒ तत्र amagi 
वेदी ददशोयतपीनबाहुः | 

~ >> 

ऋचीकपुत्रस्य तपखिसङ्घः 


समावृतां JAFARA I १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
घनुर्घरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी) 
जो पुण्यात्मा yah लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 
समुदाय उसे सदा बेरे रहते थे ॥ १० ॥ 
ततो वसूनां वसुघाधिपः स 
ASA च तथाश्विनोश्च । 
वैवस्वतादित्यधनेश्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च॥ ११ ॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव । 
धातुः पितूणां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन्‌ सगणस्य चेव ॥ १२ ॥ 
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सरखत्याः सिद्धगणस्य चैव 
पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये | 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 
ददर्शी राजा सुमनोहराणि ॥ १३॥ 
राजन्‌ | TIAA उन महात्मा नरेशने वसु; मरुद्गण? 
अश्विनीकुमार, यम; आदित्य, कुबेर, इन्द्र, विष्णु, भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्यश वरुण, साध्यगण, धाता) 
Pram, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 
तेषूपवासान्‌ विद्युधानुपोष्य 
` द्रवा च रत्नानि महान्ति राजा | 
तीर्थेषु aig परिप्लुताङ्गः 
पुनः स शापोरकमाजगाम ॥ १४॥ 
उन तीथाँके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
TAMING आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रत्नोंकी भेंट दे वहाँके सभी AAN जान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुनः शूर्पारकक्षेत्रमे लौट आये ॥ १४ ॥ 
स तेन तीथेन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोद्रीयेः। 
fest: पृथिव्यां प्रथितं महद्धि- 
स्तीथ प्रभासं समुपाजगाम ॥ १५॥ 
वहाँसे प्रथित हो वे भाइयोंसहित सागरतटवर्ती तीथोके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रभासक्षेत्र आये, जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध है ॥ १५ Ul 
तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजैदेवगणान्‌  पितृंश्व । 
संतपेयामास तशेव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भाइयोंसहित खान करके विशाळ एवं लाल नेत्रों- 
वाले राजा युधिष्टिरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया । 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणोंने तथा 
महर्षि लोमशने भी वहाँ खान एवं तर्पण किये ॥ १६ ॥ 


स द्वादशाहं जळूवायुभक्षः 

कुर्वन्‌ क्षपाहःखु तदाभिषेकम्‌। 
समन्ततो 5गीजुपदीपयित्वा 

तेपे तपो Aai वरिष्ठः ॥ १७॥ 


धर्मास्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनोंतक केवल. 


जल और वायु पीकर रहते हुए दिनमै और रातमें भी खान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर ae 


श्रीमहाभारते 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुश्राच रामश्च SAGRA | 
सर्ववृष्णिप्रवरो ससैन्यौ 
युधिष्ठिरं जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८। 
इसी समय वृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्रम उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तत्र वे अपने सैनिकोंसहित अजमीढळुल- 
भूषण युघिष्टिरसे मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
ते ब्रूषणयः पाण्डुसुतान समीक्ष्य 
भूमौ शयानान मळदिग्धगात्रान्‌। 
अनहंतीं द्रौपदी चापि esr 
सुदुःखिताश्च॒कुशुरातेनादम्‌ ॥ १९॥ 
वहाँ जाकर वृष्णिवंशियोने देखा) पाण्डवलोग पृथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग धूलसे सने हुए हैं तथा क्ट 
सहनके अयोग्य द्रौपदी भी मारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सत्र देखकर वे बड़े दुखी हुए ओर आतं खसे 
रोने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः स रामं च जनार्दन च 
काष्णि च साम्बं च हिनेश्च पौत्रम्‌। 
अन्यांश्च व्रृष्णीनुपगस्य पूजां 
चक्रे यथाधमंमहीनसखः ॥ २०॥ 


` 
[| 


Tr _ _S 


( उस महान्‌ संकटमै भी ) महाराज युधिष्टिरने अपना | 
धैर्य नहीं छोड़ा था । उन्होंने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रधुम्र | 


साम्ब, सात्यकि तथा अन्यान्य बृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सत्रका आदर-सत्कार किया ॥ Re Il 
ते चापि सवान प्रतिपूज्य पार्था- 
स्ते सत्कृताः पाण्डुसुतैस्तथैव l 
युधिष्ठिरं सस्परिवायं राज- 
amie देवगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोद्वारा सत्कृत होकर यादवोंने भी उग 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जैसे इन्द्रे 
चारों ओर बैठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युधिष्टिरकी 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां a aa चरितं परेषां 
at च वासं magda: 
अस्त्राथेमिन्द्रस्य गतं च पार्थ 
निवेशनं इष्टमनाः qaja ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवौसे रानुओंकी सारी करतूतें कह सुनाया और अपने 
बनवासका भी सत्र समाचार बताया | साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यास्रोकी प्रातिके 


ait रहते थे || १७ ॥ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, किने कोक ०३०९२ ll 
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तीर्थयात्रापर्थ ] 


i 


gat तु ते तस्य वचः प्रतीता- | 
स्तांश्चापि दृष्टा खुछशानतीव | 
agi सम्सुमुचुमहाहो . 
gai वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 
इति श्रीमहाभारते वनप 
इस प्रकार श्रीमहाभारत 


एकोनविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८५ 


युधिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली | परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुर्बळ देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादव बीर दुःख और वेदनासे पीडित 
हो आँसू बहाने लगे ॥ २३ ॥ 


वैणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे याइवपांण्डवसमागमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः११८ 
वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें सोमशतीर्थयात्राके प्रसन्नमें प्रभासक्षत्रके भीतर यादव पाण्डव- ` 
समागमविषयक एक सौ अठारह अध्याय पूरा हुआ.॥ ११८.॥ ‘+ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवोके प्रति सहानुभूतिसचक दुःखपूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 
प्रभासतीर्थमासाद्य पाण्डवा वृष्णयस्तथा । 
किमकुर्वन्‌ कथाइचैषां कास्तत्रासं स्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि सवै महात्मानः सर्वशास्त्रविशारदाः | 
वृष्णयः . पाण्डचाइचेव सुहृदश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन | प्रभासतीर्थमे पहुँचकर 
पाण्डवों तथा बृषिणबंझियोंने क्या किया ! वहाँ उनमें केसी बात- 
चीत हुई ! वे सब महात्मा यादब और पाण्डव सम्पूर्ण शास्रोके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित - चाहनेवाले थे, ( अतः उनमें 
क्या बात हुई १ यह में जानना चाहता हूँ.) ॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच . 
प्रभासतीर्थ सम्प्राप्य पुण्यं तीर्थ महोदधेः | 
वृष्णयः पाण्डवान्‌ ` वीराः परिवायोपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
बैशस्पायनजीने कहा- -राजन्‌ | प्रभासक्षेत्र समुद्रः 
तटवर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है | वहाँ जाकर वृष्णिवंशी वीर 
पाण्डवोंको चारों ओरसे घेरकरः बैठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुस॒णालरजतप्रभः | 
वनमाली हली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा) मृणाल ( कमल- 
नाल ) तथो चाँदीकी-सी कान्तिवाले वनमालाविभूषित 
TON बळरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा || ४॥ 
` बलदेव उवाच . 
न कृष्ण धर्मश्चरितो . भवाय 
` जन्तोरधर्मश्च पराभवाय। 
युधिष्ठिरो यत्र जडी महात्मा 
` वनाश्रयः क्विश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 
š बलदेवजी बोले- श्रीकृष्ण ! जान पड़ता है? आचरण- 
में छाया हुआ घर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्रा 
करनेवाला नहीं होता; क्योंकि महात्मा थुधिष्ठिको ( जो सदा 


धर्मका ही पालन करते हैं ) जटाधारी होकर बस्कल बस्न पहने 
बनमें रहते हुए महान्‌ क्लेश भोगना पड़ रहा है॥ ५॥ `- 
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gian महीं प्रशास्ति | न 
न चास्य भूमिर्विवरं ददाति। - 


anaana TCA- - 
.नितीव मन्येत नरोऽद्पबुद्धिः ॥ ६ ॥ 
‘gataa चापि- विवर्धमाने 
युधिष्ठिर चासुखमात्तराज्ये। ` 
; . कि त्वत्र. कतेव्यमिति प्रजाभिः 
शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर) दुर्योधन ( अधर्मपरायण होनेपर भी ) प्रथ्वीका 
शासन कर रहा है। उसके लिये यह प्रथ्वी भी नहीं फटती 
है। इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
घर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है । दुर्योधन 


anaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


१२८६ 


निरन्तर उन्नति कर रहा है और युधिष्ठिर छलसे राज्य 
छिन जानेकै कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्ठिर 
और दुर्योधनके दृष्टन्तको सामने रखकर ) मनुष्योंमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है । प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये-हमें धर्मका आश्रयः लेना 
चाहिये या अधर्मका १ ॥ ६-७ ॥ 
अयं ख धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
धमे ya: सत्यधृतिः प्रदाता | 
चलेद्धि USI सुखाच पाथा 
घर्माद्पेतस्तु कथं Aada N ८ ॥ 
ये राजा युधिष्टिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है। ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तीकुमार युधिष्ठिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला) धर्मसे दूर होकर 
कोई केसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 
कथं चु भीष्मश्च कृपश्च विप्रो 
द्रोणश्च राजा च कुलस्य वृद्धः | 
sawa पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 
धिक पापबुद्धीन्‌भरतप्रधानान्‌ ॥ ९ N 
पितामह भीष्म, ब्राह्मण कृपाचार्य, द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंको राज्यसे निकाल- 
कर कैसे सुख पाते हैं ! भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोंको 
धिक्कार दै ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९ ॥ 
कि नाम वक्ष्यत्यवनिप्रधानः 
पितृन्‌ समागस्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌ १०॥ 
पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमे पितरोंसे मिलनेपर उनके 
सामने केसे यह कह सकेगा कि “मैने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोके साथ न्याययुक्त बर्ताव किया है |? जत्र कि 
उसने इन निदो पुतरोंको राज्यसे वञ्चित कर दिया है || १० II 
नासौ थिया सम्प्रति पश्यति स्म 
कि नाम कत्वाहमचक्चुरेवम्‌। 
पृथिव्यामिति पाथिवेषु 
प्रवाज्य कौन्तेयमिति स्म राज्यात्‌॥ ११ ॥ 
वह अत्र भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोसे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधििरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म दूँगा, तब 
मेरी gA केसी होगी ७८). १&4 Deshmukh Library, BJP, Ja 


जातः 


श्रीमहाभारते 


I I AAAA 


[ वनपर्व ७ 
नूनं aaa पितलोकभूमो 
चामीकराभान्‌ क्षितिजान्‌ प्रफुल्लान्‌। 
विचित्रवीर्यस्य ga: aga: 
कृत्वा न्रशंसं वत पश्यति स्स ॥ pay 
विचित्रवीर्यका पुत्र gag और उसके पुत्र gates | 
आदि यह क्रूर कर्म करके ( स्वप्नमे ) निश्चय i 
पितृलोककी भूमिमें सुवर्णके समान चमकनेवाले agem 
एवं पुष्पित वृक्षोंकों देख रहे हैं # ॥ १२॥ 
व्यूढोत्तरांसान पृथुलोहिताक्षान्‌ 
नेमान स्स प्रच्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशङ्को | 
युधिष्ठिरं सानुजमात्तशस्त्रम्‌ ॥ RI 
TRE सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रोंवाले ह | 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है, परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तभी तो areatatea 
शस्त्रधारी Aas प्रति भी aad शङ्का रखकर इले 
उसने वनर्मे भेज दिया है ॥ १३ ॥ 


। | 


योऽयं परेषां पृतनां agat 
निरायुधो दीघेभुजो निहन्यात्‌ | 
maa शाब्दं हि वृकोदरस्य 
मुञ्चन्ति सैन्यानि शक्त्‌ समूत्रम्‌ ॥ १४ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डवोंका सामना केसे कर 
सकते हैं १ ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले भीमसेन बिना ae 
शस्त्रोके ही शत्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकी 
हैं । भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सिर 
मल-मूत्र करने लगते हैं ॥ १४॥ 


स भ्रुत्पिपासाध्वक्रशस्तरखी 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः | 
चने स्मरन्‌ वासमिमं gA” ' 
शेषं न कुर्यादिति निश्चित मे ॥ १७। 
वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास और wal 
चलनेकी थकावटसे दुर्बल हो गये = | इस भयंकर वनवासी 
स्मरण करते हुए जब ये हार्थोमै अनेक प्रकारके अन्न 
एवं धनुष-बाण लिये रात्रुओँपर आक्रमण करेंगे; उस 
किसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है ॥ १५ 
न हास्य वीर्येण बलेन कञ्चित्‌. 
समः पृथिव्यामपि विद्यते ऽन्यः | 
शीतवातातपकर्शिताङ्गो 
न शेषमाजावसुदृत्सु Fala ॥ १६। 


इनके समान पराक्रमी प पराक्रमी और ब्यान बौर इस बलवान्‌ वीर इस वी 
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mmu. Ditka peang देखना सृत्युसूचक माना गर्या दै! 


=. 


ीर्थयात्रापषे ] 
>> का 
कोई नहीं है । इस समय सर्दी गर्मी और se यद्यपि 
इनका शरीर दुबळा हो गया ठ तो भी समरमें शत्रुओंमेंसे 
किसीको मी ये शेष नहीं रहने देंगे ॥ १६ ॥ 
प्राच्यां नपानेकरथेन जित्वा 
वृकोदरः सानुचरान्‌ रणेषु । 
खस्त्यागमद्‌ योऽतिरथस्तरस्वी 
asa वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
यः सिन्छुकूले व्यजयन्तृदेवान्‌ 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान्‌। 
तं पश्यतेमं सहदेवमद्य 
adaa तापसवेषरूपम्‌॥ १८॥ 
जो पूर्वदिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवळ 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंकों सेवकोसद्दित 
परास्त. करके सकुदाळ लौट आये थे, वे A अतिरथी 
और वेगशाली वीर बृकोदर आज aad वल्कल वस्त्र 


पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना | 


करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
आज तपस्वीकी-सी वेषभूषा धारण किये हुए दुःख पा 
रहा है || १७-१८ ॥ 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
दिशं प्रतीची प्रति युद्धशौण्डः | 
सोऽयं वने मूलफलेन जीव- 
भरी चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९ ॥ 
_ जिस युद्धकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
पश्चिम दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, वही आज 


बिशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


qaj फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 
धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ | 
सत्रे समृद्धेऽतिरथस्य राज्ञो 
वेदीतलादुत्पतिता war या। 
सेयं चने वासमिमं सुदुःखं 
कथं सहत्यद्य सती खुखाहों ॥ २० N 
जो अतिरथी राजा द्रुपदके समृद्धिशाली यज्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुःखको केसे सहन करती है ? || 
त्रिवर्गमुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्च । 
qat सुराणां तनयाः कथं नु 
चने ऽचरन्‌ ह्यस्तखुखाः JAR: ॥२१॥ 
धर्म) वायु) इन्द्र और अश्विनीकुमारों-जेसे देवताओंके 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सत्र प्रकारके 
gala वञ्चित हो वनमें कैसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 
जिते हि धर्मस्य सुते सभायं 
सश्रातृके सानुचरे निरस्ते। 
बुर्योधने चापि विवर्धमाने 
कथ न सीदत्यवनिः सशैला ॥ २२॥ 
पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेवर्कोसहित राज्यसे बाहर कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा दै; ऐसी zat पर्वतोंसहित यह प्रथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती ? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ये एकोनर्विशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत arate अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमं ठोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें बळरामवाकयतिपथक 
एक सौ उन्नीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९ ॥ 


बिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिके शौर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्टिरदारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एबं पाण्डवोँका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्याकिरुवाच 


न राम कालः परिदेवनाय 

यदुत्तरं त्वत्र तदेव सर्व । 
समाचरामो ह्यनतीतकाळं 

युधिष्ठिरो यद्यपि नाह किंचित्‌ ॥ १ ॥ 


विळा सात्यकिने कहा--बलरामजी | यह समय बैठकर 
प करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना है? 


उसीको हम सत्र लोग मिलकर करें | यद्यपि महाराज 
युधिष्टिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न विताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥१॥ 


ये नाथवन्तोऽय भवन्ति लोके 
ते नात्मना कर्म समारभन्ते । 
तेषां तु कायषु भवन्ति नाथाः 
शिव्यादयो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 
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इस संसारमै जो लोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे खयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं । 
जनके सभी कायमै वे सहायक एवं gga ही सहयोगी होते 
हैं, जेसे ययातिके उद्घार-कार्यमै शिबि आदि उनके नातियोंने 
योगदान किया था॥ २ ॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्योणि नाथाः स्वमतेन लोके | 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ कृच्छूमवाप्डुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी | जगत्में जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं) वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं| वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 
FARA रामजनारदनो च 
JAAR च मया समेतो | 
वसन्त्यरण्ये सहसोदरीये- 
ख्रेलोक्यनाथानभिगम्य पार्थाः ॥ ४ N 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रयुम्न और साम्ब सब-के-सब मौजूद हैं | इन त्रिभुवन- 
पतियाँसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयोंके 
साथ वनमें क्यों निवास करते हैं? ॥ ४ ॥ 
तियोतु साध्वद्य दशाहसेना 
प्रभूतनानायुधचित्रवमो । 
यमक्षयं गच्छतु धातेराष्ट्रः 
सबान्धवो वृष्णिबलाभिभूत: ॥ ५ ॥ 
त्वं aa कोपात्‌ एृथिवीमपीमां 
सं वेष्टयेस्तिष्ठतु शाङ्गधन्वा | 
स धातेराष्ट्रं जहि सानुबन्धं 
gai यथा देवपतिमेहेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर Meta ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुच दुर्योधन वृष्णिवंशियों- 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-वान्धवोंसहित यमलोक चला 
जाय | बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहेँ, केवळ 
आप ही चाहे तो इस समूची एथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी 
Sq लपेट सकते हैं । जैसे देवराज इन्द्रने बृत्रासुरका वध 
किया था; उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके a- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये || ५-६ ॥ 
भ्राता च मे यः स सखा शुसश्च 
जनार्दनस्यात्मसमश्च WA: 
यद्थेमैच्छन्‌ मनुजाः gJ 
i शिष्यं शुरुश्चाप्रतिकूलबादम्‌॥ ७ ॥ 
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आत्मतुल्य सुहृद्‌ हँ, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग र 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूछ ३ 
बोलनेवाले शिष्यकी कामना करते हैं, उसे सफल करने 
समय आ गया है ॥७ ॥ 


यदर्थमभ्युद्यतमुत्तमं तत्‌ 
करोति कमाँग्र्यमपारणीयम्‌ | 
तस्यास्त्रवषाण्यहमुत्तमास्त्े- 
Rea सर्वाणि रणेऽभिभूय ॥ ८ | 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम aaga 
उठाता है तथा युद्धमै श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखात | 
दे, उसकी पूर्तिका यही अवसर दै | मैं संग्रामभूमिमें ag + 
उत्तम आयुधोंद्वारा शत्रुओंकी सारी अस्त्र-वर्षाकों नष्ट कसे | 
उनके समस्त सैनिकोंको परास्त कर दूँगा || ८ ॥ | 
कायाच्छिरः सपेविषाझिकल्पेः 
शरोत्तमैरुन्मथितास्मि 
खङ्गेन चाहं निशितेन संख्ये 
कायाञ्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य॥ ९ ॥ 


राम | 


बलरामजी | सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंका 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको asa अलग कर दूँगा; साप 
ही उस समराङ्गणमें शत्रुमण्डलीको मैं बलपूर्वक रौंदकर तीशी 
ISIRAN उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 
ततोऽस्य सरवोननुगान्‌ हनिष्ये 
दुर्योधन चापि कुरूश्च सवान्‌ | 
आत्तायुधं मामिह रोहिणेय l 
पश्यन्तु मैमा युधि जातहर्षाः ॥ १०॥ 
तदनन्तर उसके समस्त सेवकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कौरवोंको भी मार डारूँगा | रोहिणीनन्दन ! ga 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर 
कर आज सुझे हाथमे असतन लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते ई 
प्रत्यक्ष देखें || १० || 
निघ्नन्तमेकं कुरुयोधमुख्या- 
नि महाकक्षमिवान्तकाले | 
प्रयुस्नमुक्तान्‌ निशितान न शक्ताः 
SE ऊपद्रोणविकर्णकणीः ॥ १९ 
जैसे प्रलयकालीन अग्नि सूखे घासकी राशिको जला 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार मैं अकेला ही A 
प्रधान वीरोंका संहार कर डाळूँगा और ऐसा करते हुए 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे | naw छोड़े हुए तीखे वाणी 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य, द्रोणाचार्य; बिकर्ण और की 


जो मेरे भाई; सखा और गुरु हैं, जो भगवान, श्रीकृष्णके किसीमें नहीं ह ॥ ११ ॥ 
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जानामि वीर्य च जयात्मजस्य 
कार्षिणर्भवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य ॥ १२॥ 
भै अर्जुनकुमार अभिमन्धुके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
बह समरभूमिमें खड़ा AAR साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रय म्रके 
ही समान जान पड़ता है | वीरवर साम्ब बलपूर्वक दात्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओंसे रथ और सारथिसहित 
दुःशासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 
a विद्यते जाम्बवतीसुतस्य 
रणे विषह्यं हि रणोत्कटस्य | 
एतेन वालेन हि शम्बरस्य 
दैत्यस्य सैन्यं सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३॥ 
जाम्बवतीनन्दन साम्य रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रमः 
शाली बन जाते हैं | उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है | इन्होंने बराल्यावस्थामे ही सहसा दाम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था | १३ ॥ 
वृत्तोरुरत्यायतपीनवाहु- 
Wa संख्ये निहतोऽश्वचक्रः | 
को नाम साम्बस्य महारथस्य 
रणे समक्षं रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 
इनकी जॉर्धे गोल हे, भुजाएँ लंबी और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अश्‍वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है | भला) संग्रामभूमिमें महारथी साम्तरके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ || १४ || 


यथा प्रबिइ्यान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत | 
तथा प्रबिइयान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन्‌ पुनराव्रजेत ॥१५॥ 
जेसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमें पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि बहाँसे निकल नहीं सकता, उसी प्रकार 
रणक्षेत्रमे वीरवर साम्वके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 
दोगा, जो पुनः जीवित लौट सक्ने ॥ १५ ॥ 
द्रोणं च भीष्मं च महारथौ तो 
Gadd चाप्यथ सोमदत्तम्‌। 
सवीणि सैन्यानि च वाखुदेवः _ 
प्रधक्ष्यते सायकवह्विजाळः ॥ १६ Il 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अभिकी ठपटोंसे द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
j को) Wea सोमदत्तको तथा सारी कौरव-सेनाको भी 
मेस कर डालेंगे ॥ १६ ॥ 


विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


कि नाम लोकेष्वविषह्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वषु सदेवकेषु | 
आत्तायुधस्योत्तमवाणपाण- 
श्वक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण cal कौन-सी ऐसी बस्तु है, 
जो हाथोंमें हथियार, उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
JZ अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७ Il 
ततो5निरुद्धो प्यसिचर्म पाणि- 
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मेहीमिमां धातराष्ट्रवसंशः | 
Ann A 
हतोत्तमाज्ैनिंहतं!ः. करोतु 
कीर्णा कुशैवेदिमिवाध्वरेषु ॥ १८॥ 


गदोल्मुको बाहुकभाजुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः | 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कर्म ॥ १९ ॥ 
ढाल-तलवार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भी? 
जैसे यज्ञोंमें कुशाओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती दै, उसी 
प्रकार युद्धमें सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए; धृतराष्ट्र 
giaa इस भूमिको ढक दें | गद, उल्मुक) बाहुक) 
भानु; नीथ) gad शूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण और चारुदेष्ण--ये सत्र लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करे ॥ १८-१९॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयोध मुख्या 
समागता  सात्वतशरसेन। | 
हत्वा रणे तान्‌ श्वतराष्ट्रपुत्राँ 
ल्लोके यशः स्फोतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यढुबंशियोँकी शौर्यपूर्ण सेना, जिक्षमे afer, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता दै, आक्रमण करके Gea 
gaggi मार डाले और संसारमै अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे ॥ २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः प्रथिवी प्रशास्तु 
यावद्‌ वतं धर्मभ्रतां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महात्मा युधिडिर जत्रतक अपने उस 
व्रतको, जिसे इन कुरुकुळभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापूर्वक 
स्वीकार किया था; पूर्ण न कर लें) तबतक अभिमन्यु इस 
पृथ्वीका शासन करे ॥ २१ ॥ 
अस्सत्प्रमुक्तेविशिखेजितारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धमराजः । ` 
frattugt हतसूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
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तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शत्रुओपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे | उस समयतक यह Tal 
धृतराष्ट्रके yaa रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य होगा ॥ २२ ॥ 
वासुदेव उवाच 
असंशयं माधव सत्यमेतद्‌ 
Tela ते वाक्यमदीनसत्त्व । 
साभ्यां सुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणासपभः कथंचित्‌ ॥ २४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--उदारहृदय मधुकुलभूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है | हम तुम्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न ह्येष कामान्न भयान्न लोभादू 
युधिष्टिरो जातु जह्यात्‌ स्वधर्मम्‌ | 
भीमाजुनो चातिरथो यमौ च 
तथैव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोभ किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धर्म कदापि नहीं छोड़ सकते | उसी तरह अतिरथी 
बीर भीम, अर्जुन) नकुल, सहदेव तथा यह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ ॥ 
उभो हि युद्धेऽप्रतिम पृथिव्यां 
बूकोद्रञ्चेव धनंजयश्च | 
कस्मान्न कृत्स्नां थिवी प्रशासे- 
स्माद्रीसुताभ्यां च पुरस्कृतो ऽयम्‌॥२५ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों बीर ase इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते | इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसे 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्टिर सारी पृथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १ ॥ २५ ॥ 
यदा तु पञ्चाळपतिमेहात्मा 
सकेकयङचेदिपतिवंयं 
युध्येम विक्रम्य रणे aat- 
स्तदैव सर्वे रिपचो हि न स्युः ॥ २६॥ 
जब महात्मा पाञ्चाळराज, केकय, चेदिराज और हम 
डब लोग एक साथ होकर WIA पराक्रम feast, उसी 


al 


भ्रीमहाभारते 


युधिष्ठिर उवाच 
नेदं चित्रं माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्यं तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌। 
कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७] 
युथिष्ठिरने कहा--सात्यके | तुम जो कुछ कह है 
हो FE PEI वीरके लिये कोई आश्चर्यक्री बात न ं 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है, राज्य 
प्राप्ति नहीं | केवळ श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं और 
में भी कृष्णके स्वरूपको यथार्थ छूपसे जानता हूँ ll २७॥ 
यदेव काळं पुरुषप्रवीरो 
वेत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये gera श्रीकृण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझ्ेंगे, तभी तुप 
और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्याधनको जीत 
_सकोगे ॥ २८॥ 


प्रतिप्रयान्त्वद्य दशार्हवीरा 
थेने A 
इष्टोऽस्मि नाथैनेरलोकनाथैः | 
घम 5प्रमादं कुरुताप्रमेया 


दृष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌ ॥ २९ | 
अत्र ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लौट जायँ । आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भै 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिळना हो गया, यह बड़े आनन्दकी 
बात है । अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपाठनवी 
ओरसे सदा सावधानी रखें । मैं पुनः आप सभी 
मित्रोंको एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 


तेऽन्योन्यमामन्धर्य तथाभिवाय 
बृद्धान्‌ परिष्वज्य शिशु aaa | 
यदुप्रवीराः स्वणृहाणि जग्मु- 
N a ७ ०८ ० 
स्ते चापि तीर्थान्यनुसविचेरूः ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ वे यादव-पाण्डव वीर एक दूप्रेकी AT 
ले) वृद्धोको प्रणाम करके, बाळकोंको ERAT लगाकर त्था 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको © | 
fea \ यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग K 
तीथामे विचरने लगे ॥ ३० ॥ 
विरज्य कृष्णे स्वथ धर्मराजो 
> 5 
विद्भराजोपचितां सुतीथौम्‌ | 
जगाम पुण्या सरितं पयोष्णी 


समय हमारे सारे शबुओंका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६, Jammu. Digitized by sea सह लोमशेन ॥ ३१ | 


—_ . x 
तीर्थयात्रापव ] एकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


agora विदा करके धर्मराज युधिष्टिर छोमशजी). 
भाइयों और सेवकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित) उत्तम 
तीर्थोवाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 


सुतेन सोमेन विमिश्रतोयां 
पयः पयोष्णीं प्रति सोऽध्युवास। 


द्विजातिमुख्येमुदितेमहात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिर्वराभिः ॥ ३२ N 
उसके जलमै यज्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था। 
पयोष्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवास 
किया | उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियाँद्वार उन महात्मा नरेदाकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तौर्थयात्रापवेणि लोमझतीर्थयात्रायां यादवगमने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे छोमशतीर्थयात्राप्रसज्ञमें यादवणमनविपयक 
एक सो बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२० ॥ 


he 


एकविंशात्यथिकशततमोऽध्यायः 


राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, वेदू्य पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


GAT उवाच 
Bin यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 
तपिंतः श्रूयते राजन्‌ स तृप्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | सुना जाता है कि 
इस पयोष्णी नदीके तटपर राजा नृगने यज्ञ करके सोमरसके 
द्वारा देवराज इन्द्रको da किया था | उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृप्त होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
इह देवेः सहेन्द्रेश्च प्रजापतिभिरेव च। 
इ वहुविघेयक्षेमहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े ARN 
भगवानका यजन किया है ॥ २ ॥ 
आमूतरयसइ्चेह राजा वज्रधरं प्रभुम्‌। 
तपयामास सोमेन हयमेधेषु सप्तसु ॥ ३ ॥ 
अूर्तरयाके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
यशेंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज़धारी 
रको संतुष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
TH सप्तसु यज्ञेषु सवंमासीद्विरण्मयम्‌ | 
वानस्पत्यं च भौमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे॥ ४ ॥ 
यशभे जो बस्तुएँ नियमित रूपसे काड और मिट्टीकी 
बनी हुईं होती हैं, ये सब-की सब राजा गयके उक्त सातौं 
T सुवर्णे बनायी गयी थीं ॥ ४ ॥ 


पाल्यूपचमसाः स्थाल्यः पात्यः खुचः FA 
EHS Il 


प्रायः यज्ञोमें चषाल, यूप, चमेस) स्थाली, पोती; खक 
और खुवी-ये सात साधन STAT लाये जाते हैं | राजा गयके 
पूर्वोक्त सातौं यजञोंमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५ ॥ 


सप्तेकेकस्य यूपस्य चपालाश्चोपरि स्थिताः 

तस्य स्म यूपान्‌ यश्षणु भ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ N 

स्वयमुत्थापयामासुदवाः सेन्द्रा युधिष्टिर। 

तेषु तस्य मखाग्र्येषु गयस्य प्रथिवीपतेः॥ ७ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः | 

प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ NAJET द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येकके ऊपर सात-सात चषाल थे | 

युधिष्टिर | उन यशोंमें जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे, उन्हे 

इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था | राजा गयके 

उन उत्तम adit इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 


-बहुतःसी दक्षिणा पाकर हर्पोन्मत्त हो गये थे । ब्राह्मणोंने 


दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ || 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः | 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌॥ ९ ॥ 

तथैव तदसंख्येय धनं यत्‌ प्रददौ गयः। 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु यक्षपु ATG ll १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातौं यजोंमें सदस्योंको, जो 

असंख्य धन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठ । २. यूप--यश-स्तम्भ | 
३. चमस---सोमपानका पात्र | ४. वटलोई । ५. पकी-पकायी 
रखनेका सामग्री-पात्र । ६. इविष्य अपण करनेका उपकरण | 
७. इत आदिकी आहुति डाळनेका साधन | 
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नहीं हो सकती थी, जैसे इस oma कोई बाठूके कर्णो, 
आकाशके तारों और वर्षाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌. परिकीर्तितम्‌। 
न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा दक्षिणावतः ११ ॥ 
उपर्युक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है ॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीभिगोभिश्च क्ृताभिर्विश्वकर्मणा | 
ब्राह्मणांस्तपंयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्येरासीन्महात्मनः | 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुबणमयी ME देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था | 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न watt यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी, 
जहाँ यज्ञके मण्डप न हों ॥ १२-१३ ॥ 
स लोकान्‌ प्राप्तवानेन्द्रान्‌ FAN तेन भारत | 
सलोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य STEJAR १४॥ 
भारत | उस यज्ञ-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोको- 
को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीमें खान करता है, वह 
भी राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है ॥ १४ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमत्र राजेन्द्र श्रातृभिः सहितो ऽच्युत। 
उपस्पृश्य महीपाल धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 


अतः राजेन्द्र ! तुम भाइयोंशहित इसमें खान करके 

स पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

स पयोष्ण्यां नरश्रेष्ठः स्नात्वा वे भ्रातृभिः सह। 
चैदू्यपर्वंतं चेच नमदा च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
(sea पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः |) 
समागमत तेजस्वी भ्रातृभिः सहितोऽनघ। 
तत्रास्य सवोण्याचख्यौ लोमशो भगवानृषिः ॥ १७॥ 
तीथोनि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
यथायोगं यथापघ्रीति प्रययो भ्रातृभिः सह । 
तत्र तत्राददाद्‌ चित्तं ब्राह्मणेभ्यः QAT: ॥ १८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-निष्पाप जनमेजय | 
पाण्डवप्रवर नरश्रेछ राजा युधिष्ठिर भाइयोंतहित पयोष्णी- 
नदीमें खान करके वैदूर्यपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चल दिये और वे तेजस्वी 


श्रीमहाभारते 


IQ 


[ वनवे, 
च 
नरेश सव आइयोंको साथ लिये यथासमय अपने गनत 
स्थानपर पहुँच गये | वहाँ भगवान्‌ लोमश मुनिने = 
समस्त रमणीय तीथा और पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया | तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नता 
अनुसार A ब्राह्मणोंकी धनका दान किया और भाइयों. 


सहित. उन सब स्थानोंकी यात्रा को ॥ १६-१८ ॥ 


लोमञ् उवाच 


देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञां सलोकताम्‌ | 
> : A 
वेदूयेपवत॑ दृष्टा नर्मदामवतीर्य TRI 
लोमशजीने कहा- कुन्तीनन्दन | Agi 
c ty में ` i v 
दशन करके नमंदार्मे उतरनेसे मनुष्य देवताओं तथा | 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र छोकोंको प्राप्त क 
लेता है ॥ १९ ॥ 
संधिरेष नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च। 
एनमासाद्य कौन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ | यह वैदूर्यपर्वत त्रेता और द्वापरकी सम्म 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सत्र पाप 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ 
एष शार्यातियश्ञस्य देशस्तात प्रकाशते। 
साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौशिक) R 
तात ! यह राजा शर्यातिके यका स्थान प्रकाशित a 
~ श्विनीकमारों तो कर 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ 4८ 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 
चुकोप भागवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः। 
संस्तम्भयामास च तं वासवं च्यवनः प्रभुः। 
सुकन्यां चापि भार्या स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ ॥ २२। 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनो |) । 
महाभाग | यहीं महातपस्वी भणुनन्दन भगवान्‌ = 
देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने १७ 
स्तम्मित भी कर दिया था | इतना ही नहीं) मुनिवर व्य 
ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यज्ञमै सोमपानका अधिकारी वर 
जा और इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें प्ली 
रूपमै प्रास हुई थी ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थं विएस्भितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः। | 
किमथे भागवश्चापि कोपं चक्रे महातपाः ॥ २९ 
युधिष्ठिरने पूळा--मुने ! महातपखी गय 


महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन केसे किया ! a 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हु 


आ? 
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PT 
तीर्थयात्रापव ) 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


5 न 
नासत्यौ च कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ 


एतत्‌ सर्व यथावुत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४॥ 


ति 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होंने अश्विनीकुमारोंको यज्ञम सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ? ये सब बातें आप यथार्थ 


रूपसे मुझे बतावें ॥ RY ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये एक्िंशस्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थसात्राके eit सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ इक्कीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ ale मिलाकर कुळ २५ शोक हैं ) 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 

भृगोमंहर्षेः पुत्रो$भूच्च्यवनो नाम भारत | 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव l 
अतिष्ठत चिर कालमेकदेशे विशाम्पते॥ २ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिषिर | महर्षि wwe पुत्र 
च्यवन मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की | पाण्डुनन्दन | परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर ढूँठे काठके समान 
जान पड़ते थे | राजन्‌ | वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बैठे रहे ॥ १-२ II 
स वल्मीकोऽभवदृषिलताभिरिच daa: | 
कालेन महता राजन्‌ समाकीर्णः पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 

धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियेसि 
व्याप्त हो गया । वे महर्षि छताओंसे आच्छादित हो गये 
और बाँबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ ३ ॥ 
तथा स संवृतो धीमान सुत्पिण्ड इव स्वशः। 
तप्यते स्म तपो घोरं वढ्मीकेन समावृतः॥ ४ ॥ 

इस प्रकार &ता-वेलोसे आच्छादित हो बुद्धिमान्‌ 
च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिट्टीके लॉदेके समान जान 
पड़ने लगे | दीमकोंद्रारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 
हुए वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ I 
अथ दीर्घस्य कालस्य शार्यातिनीम पार्थिवः 
आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदसुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 

इस प्रकार दीर्घ काल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 
उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विहारके लिये आये ॥५॥ 
तस्य स्रीणां सहस्राणि चत्वायीसन्‌ परिश्रदै । 

एकेब च सुता ga: सुकन्या नाम भारत ॥ ६ N 

युधिष्ठिर | s3 अन्तःपुरमै चार हजार fadi थीं; 
परंतु संतानके नामपर केवळ एक ही सुन्दरी पुत्री थी? 
जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


i 
| 


सा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूषिता | 
चंक्रम्यमाणा वल्मीकं भागवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह कन्या दिव्य बल्नाभूषणोंसे विभूषित हो सखियोसि 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह भृगुनन्दन च्यवनकी बाँबीके पास जा पहुँची || ७ ॥ 
सा वे वसुमती तत्र पश्यन्ती खुमनोरमाम्‌। 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती विजहार सखीवृता ॥ ८ ॥ 
वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी atl वह 
सखियोंके साथ बृक्षोंक्रे vege तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ ॥ 
रूपेण वयसा चेव मदनेन मदेन च। 
arg वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
ताँ  सखीरहितामेकामेकवस्त्रामलंछताम्‌ | 
ददर्शं भार्गवो थीमांश्चरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १० ॥ 
सुन्दर रूप; नयी अबस्था) काम-भावके उदय और यौवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोंसे भरी हुई वन- 
वृक्षांकी बहुत-सी शाखाएँ, तोड़ लीं। वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टह्दलने लगी | उस समय उसके AIT 
एक ही वस्न था और वह माँति-भाँतिके अलङ्कारोसे अलङ्कृत 
थी | बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । वह चमकती 
हुई बिद्युत्‌के समान चारों ओर विचर रही थी ॥ ९-१० || 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः। 
क्षामकण्ठश्च विप्र्षिस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११॥ 
उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोबलसम्पन्न 
एवं दुर्बळ कण्ठवाले ब्रह्मर्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई।११। 
तामाबभाषे,कल्याणीं सा चास्य न श्टणोति वे। 
ततः सुकन्या वल्मीके दृष्टा भागंवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कौतूहलात्‌. कण्टकेन वुद्धिमोहवलात्कृता | 
किं चु खल्विदमित्युक्त्वा निर्बिभेदास्य छोचने॥ १३ ॥ 
अक्नुध्यत्‌ ख तया विद्धे नेते परममन्युमान्‌ । 
ततः शर्यातिसैन्यस्य शहनन्मूजे समाचृणोत्‌ ॥ १३ ॥ 
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१२९४ 


भीमद्दाभारते OO Lert + 
3 F SS ३... fi: > —————— 
ततो रुद्धे शहन्मूत्रे सेन्यमानाह दुःखितम्‌ | सवापाययथाकासं/ भवांस्तदधिगच्छतु | 


तथागतमभिप्रेक््य पर्यपृच्छत्‌ स पार्थिवः॥ १५॥ 
तपोनित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः | 
केनापकृतमद्येह भागंवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
ज्ञात वा यदि वाज्ञातं तद्‌ द्रुतं ब्रूत मा चिरम्‌। 
तमूचुः सैनिकाः सवे न विद्मोऽपकृतं वयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्षिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । sa adit मुनिवर च्यवनकी चमकती 
हुई आँखोंकों देखकर उसे बहुत slags हुआ | उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि AA यह क्या है !? एक काँटेसे उन्हें छेद दिया। 


Fo टं a) 
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उसके द्वारा आँखें AI जानेके कारण परम क्रोधी AAMT च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे | फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये | मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानेसे 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा । 
सैनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--“यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यामै संलग्न रहनेवाले Aa महामना 
च्यवन रहते हैं । वे स्वभावतः बड़े क्रोधी हैं। उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है ? 
जिन लोगोंने भी ब्रह्मषिका अपराध किया हो; वे तुरंत सब्र 
कुछ बता दें, विलम्ब न करें |? 

तब सम्पूर्ण सेनिकोंने उनसे कहा--'महाराज | हम नहीं 


ततःस GAAS: साखा चोग्रेण च स्वयम्‌ ॥ १८॥ 
l च्छ a eC र ` y 
पयपूच्छत्‌ Gest पयंजानन्न चेचते। 
आनाहाते ततो दृष्टा तत्सेन्यमसुखार्दितम्‌ ॥ १९॥ 
fat दुःखितं दृष्टा सुक्न्येदमथात्रचीत्‌ | 
सयाटन्त्येह वल्मीके ES सत्त्वमभिज्वलत्‌ ॥ २० | 
खद्योतवद्भिज्ञातं तन्मया विद्वमन्तिकात्‌। 
एतच्छुत्वा तु वट्मीक शार्यातिस्तूणेसभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोवृद्धं Tats च भार्गवम्‌ | 
अयाचदथ सेन्यार्थ प्राञ्जलिः पृथिवीपतिः ॥ २२॥ 
(आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपार्योद्वारा इसका 
पता SMT |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिके द्वारा 
सभी सुह्ृदोसे पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके | 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण Tad 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--'तात! 
मेने इस वनमै घूमते समय एक वाँबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी, जो जुगनूक्रे समान जान पड़ती थी | उके 
निकट जाकर सैंने उसे काँटेसे बींघ दिया ।? यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये | वहाँ उन्होंने तपस्या 
बढ़े-चढ़े Ag महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंक्रा कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की--॥ १८-२२ ॥ 
अज्ञानाद्‌ बाळ्या यत्‌ ते कतं तत्‌ क्षन्तुमर्हसि | 
ततोऽत्रवीन्महीपालं च्यवनो भारेवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानादहं विद्धो ह्यनया दपेपूर्णया । 
रूपौदायंसमायुक्तां लोभमोहवलात्क्ृताम्‌ ॥ २४॥ 
तामेव प्रतिगृह्याहं राजन्‌ दुहितरं तव । 
क्षंस्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! मेरी 
अपराध किया है; उसे आप SUJAR क्षमा करें |! उनके 
ऐसा कहनेपर भगुनन्दन च्यवनने राजाते कहा-“राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस gta अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आखि 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोम और मोहके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याको पत्नी 
रूपमे प्राप्त करके ही मैं इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ | 
भूपाल ! यह सें तुमसे सची वात कहता हूँ? ॥ २३-२५॥ 
-लोमञ्च उवाच 


'ऋृषे वंचनमाज्ञाय शरयोतिरविचारयन्‌ | 
~ > ~ 
ददौ दुहितरं तस्मै च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 


लोमशजी कहते हैं--च्यवन ऋषिका यह वचन | 
सुनकर राजा शर्यातिने विना कुछ विचार किये ही महात्मा | 


जानते कि PIF द्वारा उक! आप्क् हुनका 6९०५१ Sb, . वमत BMA नकेल ॥ २६ ॥ 


बालिकाने अज्ञानवश जो आपकी - 


१ 


\ 
| 


प्रतिगृद्य च ताँ कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 
प्रप्तप्रसादो राजा वे ससँन्यः पुरमा्रजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याकां पाकर भगवान्‌ च्यवन सुन प्रसन्न हो 


गये । तत्पश्चात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 
राजा गर्याति सेनासहित सकुशल अपनी राजधानीको 
लौट आये ॥ २७॥ 


grata पति लः्ध्वा तपखिनमनिन्दिता | 
नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


्रयोविशत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


~ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 

प्रेमपूर्वक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८ ॥ 
अझरीनामतिथीनां च शुश्रू षुरनसूयिका | 
समाराधयत fat च्यवनं सा शुभानना ॥ २९. N 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोष नहीँ देखती थी। 
ag त्रिविध अभियों और अतिथियोंक्ी सेवाम ततर हो 
शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थंयात्रापर्वणि लोमशतीर्थेयात्रायां सौकन्ये द्वाविशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत arts अन्तर्गत delat होमशतीर्थयात्रके प्रसंगर्मे सुकन्योपार्यानविपयक 
एक सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽष्याय 
अश्विनीकुमारोंकी BUA महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप ओर युवावखाकी प्राप्ति 


लोमग्न उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य च्रिद्शावश्विनों नरप | 
कृताभिषेकां Saat खुकन्यां तामपश्यताम्‌ ॥ १ N 
तां दृष्टा दर्शनीयाङ्गी देवराजसुतामिव | 
ऊचतुः समभिद्रत्य नासत्यावश्विनाविदम्‌॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या खान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अज्ञ ढके हुए नहीं थे | इसी 
अवखामै दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा | 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञोंवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंज्ञक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही-॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरू चने ऽस्मिन्‌ कि करोषि च । 
इच्छाच भद्दे ard त्वां तस्वमाख्याडि शोभने ॥ ३ ॥ 
“वामोरु | तुम किसकी पुत्री और Pratt पल्ली हो £ 
इस वनमें क्या करती हो ! भद्रे ! हम तुम्हारा परिचय 
मात करना चाहते हैं | शोभने | तुम सब्र बातें ठीक 
ठीक बताओ? | ३॥ 
तत; सुकन्या सत्रीडा ताबुवाच JATA | 
तितनयां वित्त भार्या मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 
तब सुकन्याने लजित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
केहा-“देवेश्वरो | आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 


रयातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पली हूँ ॥ ४॥ 


(ren चाहं सुक्न्यास्मिनछोके 5स्पिन्‌प्रतिष्ठिता। 


अथाश्विनो प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव gl 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 
श्राजसेऽस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा | 
न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया प्याच भाविनि ॥ ६ 
“मेरा नाम इस जगत्में सुकन्या प्रसिद्ध है । में सम्पूर्ण 
qaqa सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ |! यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कद्दा-“कब्याणि | 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
केसे कर दिया ! भीरु | इस वनमे तुम विद्युतूकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो | भामिनि ! देवताओंक्रे यहाँ भी तुम- 
जेपी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 


अनाभरणसम्पन्ना परमाम्वरवर्जिता । 
शोभयस्यथिक भद्रे वनमप्यनलंछता॥ ७ ॥ 


“मद्रे | तुम्हारे अङ्गोपर आभूषण नहीं दै | तुम उत्तम 
qaa भी वञ्चित हो और तुमने कोई vee भी नहीं 
घारण किया है तो भी इस वनक्री अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो || ७ Il 
सर्वाभरणसम्पन्ना परमाम्बरधारिणी | 
शोभसे त्वनवद्याज्षि न cle मळपङ्किनी ॥ ८ ॥ 

“निर्दोष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूषणोंसे 
भूप्रित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्र पहन लो; तो 
उस समय तुम्हारी जो शोमा होगी? वेसी इस मळ और aga 
युक्त मलिन बेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भूत्वा जराजजेरितं पतिम्‌ । 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


साहे सवार feat ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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“कल्याणि | तुम ऐसी अनुप्रम सुन्दरी होकर काम-भोग 
से शून्य इस जरा-जजैर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो!॥९। 
असमर्थं परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते | 
सा त्वं च्यवनमुत्खज्य वरयस्वैक्रमावयोः ॥ १०॥ 

“पवित्र मुसकानवाली ef! वह बूढा तो. तुम्हारी 


रक्षा और पालन-पोषणमें भी संमर्थ नहीं है | अतः तुम | 


ब्यवनको छोड़कर हम DAS किसी एकको अपना पति 
चुन लो ॥१०॥ 
पत्यर्थं देवगभोभे मा वृथा यौवनं कृथाः | 
एवसुक्ता खुकन्यापि सुरौ ताविदमत्रबीत्‌ ॥ ११॥ 
'देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न गँवाओ ।? 
उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओंसे 


कहा--।। ११ Il 
रताहं STI पत्यौ मेवं मां पर्यंशङ्कतम्‌। 
तावब्रूतां  पुनस्त्वेनामावां देवभिषग्वरो ॥ १२॥ 


युवानं . रूपसम्पन्नं करिष्यावः पति aa | 
ततस्तस्यावयोइचरेंव चूणीष्वान्यतमं पतिम्‌ ॥ १३॥ 
एतेन ' सम्येनेनमामन्त्रय पति शुभे। 
देवेश्वरो | मै अपने पतिदेव च्यवनमुनिमें ही पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ; अतः आप मेरे विषयमै इस प्रकारकी 
अनुचित आशङ्का न करें |? तब उन AAA पुनः सुकन्यासे 
कहा- “शुभे | हम देवताओक्रे श्रेष्ठ वैद्य है । तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपसे सम्पन्न बना देंगे । तब तुम हम 
AANA किसी एकको अपना पति बना लेना | इस शर्तके साथ 
तुम चाहो तो अपने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३५ ॥ 


सा तयोवेचनाद्‌ राजन्लुपसंगम्य भार्गचम्‌॥ १४॥ 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यासुक्तं भृगुसुतं प्रति | 
तच्छुत्वा च्यवनो भायोसुवाच क्रियतामिति ॥ १५ ॥ 


राजन्‌ ! उन दोनोंकी यह वात सुनकर सुकन्या 
च्यवन सुनिके पास गयी और अश्चिनीकुमारोने जो कुछ 
कहा था; वह सब्र उन्हें कह सुनाया | यह सुनकर च्यंवनने 
अपनी पल्लीसे कहा--'प्रिये | देववेद्योने जैसा कहा है, वेसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥ 


(सा भत्र समनुज्ञाता क्रियतामिति चात्रचीत्‌। 

श्रुत्वा तद्श्विनों वाक्यं तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥.) 

ऊचतू राजपुत्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः 

ततोऽम्भरच्यवनः शीघ्र रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमाराँसे 

कहा-“आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें |? 

उसका यह कथन सुनकर अश्रिनीकुमारोंने राजकुमारी 
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il 
सुकन्यासे कहा--'तुम्हारे पतिदेव इस ges प्रवेश करे aN तिरय इत चत 
तब च्यवन सुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर शीत | 
पूर्वक उस सरोवरके जलमें प्रवेश किया ॥ ३६] ` किया ॥ १६॥ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन्‌ सरः प्राविशता तदा । 
ततो मुहतोडुत्तीणीः सवे ते सरसस्तदा ॥ १७) | 
दिव्यरूपधराः सर्वे युवानो मष्कुण्डला;। 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८। | 


- राजन्‌ | उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी उम 


. सरोवरें प्रवेश कर गये | तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ | 


सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले। | 
उन सबकी Garren थी | उन्होंने कानोंमें चमकीले Gree | 
धारण कर रक्खे थे। वेप्र-भूषा भी उनकी एकी ही थी 

और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८॥ । 


तेऽब्रुवन्‌ सहिताः सवै वृणीष्वान्यतमं शुभे | 


अस्माकमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवर्णिनि ॥ १९॥ | 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा-- \ 
JA | भद्रे ! वरवर्णिनि ! हममेंसे किसी एकको) जे 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो, अपना पति बना लो ॥ १९॥ 


यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने | 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्चास्तुद्यरूपधरान्‌ स्थितान्‌॥ ९ 
निश्चित्य मनसा dea देवी चत्रे स्वकं पतिम्‌। 
लब्ध्वा तु च्यवनो भार्या बयो रूपं च वाञ्छितम्‌॥२१। 


इष्टोऽ नासत्याविदं वचः | 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ॥ २९॥ 


प्राथना 


ae 


बतला देनेकी प्रा 


AX 
अपने पातका 


र 
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सुकन्याकी अश्विनीकुमारासे अ 


चतुरविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


ad 


इतो भवद्भ्यां वृदः सन्‌ भाया च प्राप्तवानिमाम्‌ 
तसाद युवां करिष्यामि प्रीत्याह सोमपीथिनौ | 
मिषतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ व्रवीमि वाम्‌ ॥ २३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ, 
उसीको पति बनाओ |? देवी सुक्रन्याने उन सबको एक 
अता रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्विसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया | महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अवस्था और मनोवाड्छित रूप 
पाकर बड़े etal अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-'आप दोर्नोने मुझ बूढेको रूपवान्‌ और तरुण बना 


तीर्थयात्रापर्व ] १२९७ 
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दिया, साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
में प्रसन्न होकर आप दोनोंको aad देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा | यह में आपलोगोसे 
सत्य कहता हूँ? || २०--२३॥ 
तच्छुत्वा हृष्टमनसो Ra तौ प्रतिजग्मतुः | 
च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव विजहतुः ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त ददो देवलोकको 
लौट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ Il 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथ्थयात्रायां सौकन्ये त्रयोविंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत aaa अन्तर्गत तीर्थयात्रापैमें लोमशतीर्थथात्राप्रसंगमें सुकन्यो माइय।नविप्रयक 
एक सो तेईसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 


चतुविशात्यथिकशततमोऽध्यायः 
शयौतिके ATA च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना ओर 
उसे भारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमश उवाच 
ततः शुश्राव शरयातिवंयःथं च्यवनं कृतम्‌ | 


-g सेनया साधेंमुपायाद्‌ भागवाश्रमम्‌॥ ॥१॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
शस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाक्रे साथ 
महर्षि च्यवनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च सुकन्यां च eg देवखुताविव | 
रेमे सभार्यः शर्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभार्यः पृथिवीपतिः | 

Stas: कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 

च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोकि समान सुखी देख- 
केर पत्नीसहित दार्यातिको महान्‌ हर्ष हुआ? मानो उन्हे 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य मिल गया हो | च्यवन ऋषिते 
रानिर्योसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय लगनेवाळी कल्याणमयी कथाएँ 
इनायीं ॥ २-३ ॥ 
भथेनं भागवों राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ | 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवक्रस्पय ॥ ४ ॥ 
__ युधिष्ठिर | तत्पश्चात्‌ अगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--५राजन्‌ | मैं आपसे यज्ञ कराऊँगा | आप 
जमी जुटाइये? ॥ ४ || 
पेतः परमसंहृष्टः 
“वनस्य महाराज तद्‌ वाकय प 


शार्यातिरवनीपतिः | 
जयत्‌.॥ ५ ॥ 


~ 


महाराज | यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन मुनिके उस वचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यश्ीये सर्वकामसमृद्धिमत्‌ | 
कारयामास शयोतियंज्ायतनमुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
गर्यातिने एक उत्तम यज्ञ-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित समृद्धियोंसे सम्पन्न था || ६ ॥ 
ada च्यवनो राजन्‌ याजयामास भागव; | 
aga च तत्रासन्‌ यानि तानि निवोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | agga च्यवनने उस यज्ञमण्डपे राजासे 
यज्ञ करवाया | उस यज्ञमें जो अद्भुत बातें हुई थीं) उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ७ Il 
अगृह्णाच्च्यवनः सोममश्विनोद्‌ं वयोस्तदा | 
तमिन्द्रो वारयामास गृह्णानं स तयोग्नेहम्‌ ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्रिनीकुमारोंको 
देनेक्रे लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनांके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया || 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहों नासत्याविति मे ala: | 
भिषजो दिवि देवानां कमणा तेन नाहतः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले- सुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार aad सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्योंकि ये 
द्युढोकनिवासी देवताओंके वैद्य हैं और उस वैद्यदृत्तिके 
कारण ही इन्हें ATA सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है || 
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च्यवन उवाच 
महोत्साहो महात्मानौ  रूपद्रविणवत्तरौ । 
यौ चक्रतुर्मा मघवन वृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ Ro N 
घते त्वां विवुधांश्चान्यान्‌ कथं वे नाहतः सवम 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवो विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 
च्यवनने कहा--मधवन्‌ | ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही और महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं । रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं | इन्होंने ही मुझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है | देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्ञमै सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है ! पुरंदर | इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो |] १०-११ ॥ 
इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरो कामरूपसमन्वितौ | 
लोके चरन्तौ maai कथं सोममिहाहतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोके भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यज्ञमे सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है ? | 


लोमग्र उवाच 

> SS ~ 
wast यदा वाक्यमाम्रेडयति देवराट्‌ । 
अनादत्य ततः शाक्रं ग्रहं जग्राह AMA ॥ WN 

लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | जत्र देवराज इन्द्र 
बार-बार यही वात दुहराने लगे | तत्र भृगुनन्दन च्यवनने 
उनकी अवहेलना करके अश्रिनीकुमारोंको देनेके लिये 
_सीमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १२॥ 


ग्रहीष्यन्तं तु तं सोममश्चिनोरुत्तमं तदा । 

समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय देवबैद्योके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 

देख इन्द्रने च्यवन alls इस प्रकार कहा--॥ १४ ॥ 

आभ्यामथोय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि स्वयम्‌ 

aa ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
“ब्रह्मन्‌ | यदि तुम इन दोनोके लिय स्वयं सोमरस अहण 

करोगे तो मै तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वत्र छोड़ FAM II 


एवसुक्तः स्पयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भार्गवः। 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्विभ्यासुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहदनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 
की ओर देखकर अश्विनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस हाथमै लिया ॥ १६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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ततोऽस्मै प्राहरद्‌ बञ्रं घोररूपं शचीपतिः | 

तस्य प्रहरतो बाहु स्तम्भयामास भागवः ॥ १७॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड्ने 

लगे, परंतु वे जैसे ही प्रहार करने लगे, भगुनन्दन नयने, 


उनकी भुजाको स्तम्भित कर दिया || १७ II 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतोऽनलम्‌। 
कृत्याथी सुमहातेजा देवं हिंसितुमुद्यतः ॥ १८ 
इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्मित करके महातेज 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निमै आहुति दी | ' 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर कर्ली 
उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 
ततः Baa संजज्ञे मुनेस्तस्य तपोबछात्‌ | 
मदो नाम महावीयों बृहत्कायो महाछुरः ॥ १५ 
शरीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु BIE! 
तस्यास्यमभचद्‌ घोरं तीक्षणाग्रद्‌शनं महत्‌ ॥ २०। 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता | 
चतस््रश्चायता दंष्रा योजनानां शतं शतम्‌ ॥ २१॥ 
च्यवन ऋषिके तपोवळसे वहाँ कृत्या प्रकट हो गयी 
उस कृत्याके रूपें महापराक्रमी विशालकाय महादैत्य मद 
प्रादुर्भाव हुआ | जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा ब 
भी नहीं कर सकते। उत असुरका विशाल मुख बड़ा woe 
था | Sat आगेके दाँत बड़े तीखे दिखायी देते थे 
उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओष्ट धरतीपर टिका ह 


_  _ NS « | 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः १२९१ 
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था और दूसरा खर्गलोकतक पहुँच गया था | उसकी चार 
AA योजनतक फेली हुई At ॥ १९--२१ ॥ 


ae 
इतरे तस्य दशना वभूबुदशयोजनाः | 

LS 
प्रासादशिखराकाराः शूलाग्रसमद्शना; ॥ २२ ॥ 


उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्बे थे । 
उनकी आकृति महलोंके HTT समान थी | उनका 
अग्रभाग agè समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२॥ 
बाहू पर्वतसंकाशावायतावयुतं समौ। 
aq रविशशिप्रख्ये वक्त्रं काळाञ्चिसंनिभम्‌॥ २३॥ 
छेलिहञ्जिहया वक्त्रं विद्युचपललोलया। 
व्यात्ताननो घोरदष्टिग्रंसन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स भक्षयिप्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुसुपादर चत्‌ । 


महता घोररूपेण लोकाञछव्देन नादयन्‌ ॥ २५॥ 

दोनों भुजाएँ दो पर्वतोंके समान प्रतीत होती थीं | 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी | 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे | उसका मुख प्रलयकालकी अग्निक्रे समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था। उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 
जबड़ोंको चाट रहा था | उसका मुख खुला हुआ था और 
दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बलपूर्वक निगल जायगा। वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगतको गुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीया त्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये चतुर्विस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापैमें होमशतीर्थयातरके प्रसंभमें सुकन्योपाख्यान त्रिपयक 


एक सौ चोबीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२४ ॥ 
———- BE 
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पञ्चावशात्यांधकरततमाऽ*्याय' 
अश्विनीकुमारोंका ATA भाग स्वीकार कर लेनेपर इन्द्र्का संकट मुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीथोके महत्वका वर्णन 


लोमझ उवाच 

तं दृष्टा घोरवदनं मदं देवः शतक्रतुः | 
आयान्तं भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ N 
भयात्‌ संस्तस्मभितभुजः खक्किणी लेलिहन्‌ मुटु; | 
asada देवराजइच्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहोवश्विनावेतावद्यप्रभूति भागव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! मुँह वाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर सुखबाले उस मदासुरको निगळनेके लिये 
आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुळ हो गये | जिनकी 
पुजाए स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र मृत्युक्रे डरसे घत्रराकर 
ARAR ओप्र-प्रान्त चाटने लगे | उसी अवस्थामे उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--ध्भगुनन्दन | ये दोनों अश्विनीकुमार 
जसे सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य हैः 
आप gan प्रसन्न हों ॥ १-३॥ 
440. समारम्भो भवत्वेष, परो विधिः। 

र चाहं विप्रषं न मिथ्यात्वं करिष्यसि ॥ ४ ॥ 
Ratatat यथा वाद्य कृतौ त्वया | 
प एव तु ते वीर्य प्रकाशेदिति भागव ॥ ५ ॥ 

Seam: पितुञ्चास्य लोके कीतिः प्रथेदिति | 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि | 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो | आपने जो कर दिया) वहीं उत्तम विधान हो | 
qa! में जानता हूँ? आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे | आज आपने इन अश्विनीकुमार्रोको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है? उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये agaaa | आपकी अधिकरसे-अधिक शक्ति 
प्रकामं आवे तथा जगतमें सुकन्या ओर इसके पिताकी 
कीर्विका विस्तार दो | इस उद्देश्यसे मेने यह आपके वल- 
वीर्यक्रो प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करे | आप sar चाहते हैं, वेधा 
ही होगा? ॥ ४-६३ Il : 
एवमुक्तस्य शक्रेण भागवस्य महात्मनः॥ ७ ॥ 
स मन्युर्व्यगमच्छीघ्रं सुमोच च पुरंदरम्‌ । 
मदं च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने AGA वीयंचान्‌॥ ८ ॥ 
अक्षेषु grat च AJS पुनः पुनः। 
तदा मर्दै विनिक्षिप्य शक्रं संतप्यं चेन्दुना ॥ ९ N 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं नुपम्‌। 
बिख्याप्य वीर्य लोकेषु सवेषु वदतां वरः ॥ १०॥ 
सुकन्यया सहारण्ये विजहारानुकूल्या। 
तस्यैतद्‌ द्विजसंघुष्टं सरो राजन्‌ प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा HEA भगुनन्दन महामना च्यवनका 
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१३०० 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी 
क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे; मुक्त कर दिया | राजन्‌ | उन शक्ति- 
शाली ऋषिने मदको, जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था, मद्यपान; स्त्री, जुआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमे पथक-प्रथक्‌ वॉट दिया | इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे ga किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त लोकोंमै अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके THA श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमे विहार करने लगे | युधिष्टिर ! 
यह जो पक्षियोंके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है, महर्षि च्यवनका ही है ॥ ७--११ ॥ 
अत्र त्वं सह aaa: पितृन्‌ देवांश्च तपय | 
एतद्‌ दृष्टा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सैन्धवारण्यमासाद् कुल्यानां कुरु दशैनम्‌ । 
पुष्करेषु महाराज सर्वेषु च जलं स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोमेन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्यसि भारत। 
संघिङ्वयोनेरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च ॥ १४ ॥ 
तुम भाइयोंसहित इसमें स्नान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो | भूपाल | भरतनन्दन | इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सेन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना | महाराज | यहाँके 
सभी तालावरमें जाकर जलका स्पर्श करो | भारत | स्थाणु 
(शिव) के मन्त्रीका जप करते हुए उन AÀ स्नान 
करनेसे तुम्हे सिद्धि प्राप्त होगी | नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ है ॥ १२-१४ ॥ 
अयं हि दश्यते पाथे सर्वेपापप्रणाशनः | 
AAT चेच त्वं सर्वेपापप्रणाशने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर | यह सत्र पापोका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देता है । इस सर्वपापनाशन तीर्थमें स्नान करके 
तुम झुद्ध हो जाओगे ॥ १५॥ 
आचीकपर्वेतश्चेव निवासो वै मनीषिणाम्‌। 
सदाफलः सदास्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत है, जहाँ मनीषी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल लगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं | इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं ॥ १६ ॥ 
Sanaa बहुविधास्त्रिदशानां युधिष्ठिर । 
फतन्चन्द्रमसस्तीर्थेस्षयः पयुपासते | 
वैखानसा बालखिल्या: पाका, वायुभोजनाः ॥ १७ ॥ 


धीमहाभारतें 


स 


श्टज्ञाणि त्रीणि पुण्यानि त्रीणि प्रस्रवणानि च i 
CASU Se 
a Is | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिख 
ते इज नाना कारक ६] यह चन्द्रतीरथ है, जितकी बहु 
ऋषिलोग उपासना करते हैं | यहाँ वालखिल्य नाऊ | 
वेखानस महात्मा रहते हे, जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन है | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन wey) 
इन सब्रकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो १७-१८ 
शान्तनुश्चात्र राजेन्द्र JARA नराधिपः। 
नरनारायणो चोभो स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९॥ 
राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु, शुनक और aca. 
ये सभी नित्य धाममै गये हैं ॥ १९ ॥ 
इह नित्यशया देवाः पितरश्च महघषिभिः। 
आर्चीकपर्वते तेपुस्तान यजख युधिष्ठिर ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर | इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवात करते हुए 
महर्षियों सहित जिन देवताओं और पितरोंने तपस्या की है | 
तुम उन सत्रको पूजा करो ॥ २० ॥ 
इह ते थे चरून्‌ प्राश्नन्नुषयञ्च विशाम्पते । 
यमुना चाक्षयस्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१॥ 
यमौ च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकरांन | 
सर्वे चात्र गमिष्यामस्त्वयेच सह पाण्डव ॥ २९॥ 
एतत्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र घाता विधाता च वरुणश्चोध्वमागताः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | यहाँ देवताओं और ऋपियोंने चरमो 
किया था | इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना तदी 
बहती है | यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है | ag! 
नकुल; सहदेव; भीमसेन, द्रौपदी और हम सत्र लोग 
साथ इसी खानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन | यह THA पति 
झरना है | नरेश्वर ! यह वही स्थान है, जहाँ धाता? वि 
और वरुण ऊध्वेलोक गये ¥ |] २१--२३ ॥ 
इह तेऽप्यवसन्‌ राजन्‌ क्षान्ताः परमधर्मिणः | 
मेत्राणामजुवुद्धीनामयं गिरिवरः शुभः ॥ ९४) 
राजन्‌ ! वे क्षमाशील और परम धर्मात्मा पुरूष 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मैत्रीमाव 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है॥ २४ | 
एषा सा यमुना राजन्‌ महर्षिगणसेविता | 
नानायशचिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ २४ l 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम्‌ | 
साहदेविश्व कौन्तेय सोमको ददतां वरः ॥ २६ | 
राजन्‌ | यही वह मददर्षिगणसेवित पुण्यमयी 
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ल्य... 


9, frat तटपर अनेक यज्ञ हो चुके दै । यह पापके भयको 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन | यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


दृति 


मान्धाताने खयं यज्ञ किया था | दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ठान क्रिया ॥ २५-२६ ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायाँ सौकन्ये पञ्चविदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१२५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ATT अन्तर्गत Aadi ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे सुकन्योपाछ्यानविषयक 
एक सो पीसो अध्याय पुण हुभा॥ १२५ || 


ड्विशत्यथिकदाततमोऽध्यायः 
राजा मान्धाताकी उत्पत्ति ओर संक्षिप्त चरित्र 


युविष्ठिर उवाच 
मान्धाता राजशादूलस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः | 
कथं जातो महाब्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--आह्मणश्रेष्ठ | युवनाश्वके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे । उनकी उप्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी !॥ १ ॥ 


कथं Sat परां काष्ठां प्राप्तवानमितद्युतिः | 
यस्य लोकास्त्रयो वदया विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति केसे प्राप्त कर 
ली थी १ सुना है, परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के aad तीनौं लोक थे | R II 
एतदिच्छाम्यहं wg चरितं तस्य धीमतः | 
(सत्यकीतेहिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ |) 
यथा मान्धातुदाब्दश्च तस्य शाक्रसमद्युतेः | 
जन्म चाप्रतिवीर्यस्य कुशलो हासि भाषितुम्‌ ॥ ३ N 
` निष्पाप महर्षे | मैं आपके मुखसे उन सत्यकीर्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब्र चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
Aaa? नाम कैसे हुआ ! और उनके जन्मका 
बृत्तान्त क्या है ? बताइये; क्योंकि आप ये सत्र बाते बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३ || 
AAI उवाच 
*रणुष्वाचहितो राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः | 
यथा मान्धातृशान्दो वै लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
खोमशजीने कहा--राजन्‌ | AA उन महामना 
RIR “मान्धाता? नाम कैसे प्रचलित हुआ ! यह बतलाता 
६? ध्यान देकर सुनो ॥ ४॥ 
'ष्वाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः | 
ऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 
इद्वाकुवंशमें युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
La भूपाल युवनाश्वने प्रचुर दक्षिणाबाले बहुत-से यशोका 
अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 


अश्वमेधसहस्रं च प्राप्य धमंभ्रतां वरः | 
> eon fi a A 
अन्यैश्च क्रतुभिमुख्येरयजत्‌ खाप्तदक्षिण; ॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंम श्रेष्ठ थे | उन्होंने एक सहृस्त अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ यर्शो- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 


अनपत्यस्तु राजषिः स महात्मा ARIAT: | 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शार्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ | 
स कदाचिन्त्रपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं AN: | 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भृगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सौद्युम्नेमेह्षिः पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ Ro N 
घे महामना राजि मदान्‌ ्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई | तत्र वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियापर रखकर शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार 
अपने आपको परमात्मःचिन्तनमें लगाकर सदा वनम ही 
रहने लगे | एक दिनकी बात दै) राजा युवनाश्र उपवाके 
कारण दुःखित हो गये | AAA उनका हृदय सूखने ळग | 
उन्होंने जल AAN इच्छासे रातके समय महर्षि भणुके 
आश्रममै प्रवेश क्रिया | राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भगुनन्दुन महर्षि व्यवनने सुद्नुम्रकुमार युवनाश्वको पुत्रकी 
प्राप्ति करनेके लिये एक इष्टि की थी | उप इष्टिके समय 
महर्षिने HAG जलसे एक बहुत बड़े कलशक्रो भरकर 
रख दिया था || ७-१० ॥ 
तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूर्वेमेव समाहितः । 
यत्‌ प्रादय प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसमं खुतम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज | वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 
भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 
युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 
दे सके ॥ ११ ॥ 
तं न्यस्य वेद्यां कलशं JI महषयः | 
रात्रिजागरणाच्छान्तान्‌ alata: समतीत्य तान॥१२॥ 
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रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-क्रे-सब थके हुए थे | 
युवनाश्र उन्हे लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२ ॥ 
शुष्ककण्ठः पिपासातेः पानीयार्थी भृशां नुपः | 
तं प्रविश्याश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १३॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था | 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलाषासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे Teh लिये याचना करने लगे ॥ १३॥ 
तस्य श्रान्तस्य शुष्केण कण्डेन क्रोशातस्तदा | 
A 
नाश्रोषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४ ॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे; 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४ ॥ 
ततस्तं कलशं दृष्टा जलपूर्ण स पार्थिवः | 
अभ्यद्रचत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवासजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेग से उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने बचे हुए जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ UI 
स पीत्वा शीतळ तोयं पिपासाता महीपतिः | 
(N A 
निवोणमगमद्‌ धीमान सुसुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १९॥ 
राजा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यबुध्यन्त सुनयः सतपोधनाः। 
निस्तोयं तं च कलशं द्दशुः सर्वं एच ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे | उन सबने उस कलाको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 
_ कस्य कमेद्मिति ते पयंपूच्छन्‌ समागताः | 
युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपयत ॥ १८॥ 
फिर तो बे सब एकत्र हो गये और एक gata 
पूछने लगे--“यह किसका काम है १? युबनाश्वने सामने 
आकर कहा-“यह मेरा ही कर्म है।? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८॥ 
न युक्तमिति तं प्राह भगवान्‌ भागवस्तदा | 
श > 
सुतार्थे स्थापिता ह्यापस्तपसा चेव AAT: ॥ १९. ॥ 
मया ह्यत्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
पुत्रार्थं तव राजष महाबलपराक्रम ॥ २०॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कद्दा--*महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न राजर्षि युवनाश्व | यह तुमने ठीक नहीं 
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श्रीमहाभारते 


a 


=n 
; 3 मदान करनेके लि 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था और कशो 


तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी ॥ १ ९-२०॥ 

महाबलो महावीर्यस्तपोबलसमन्वितः | 

यः शक्रमपि वीर्येण गमयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २१ | 

अनेन विधिना राजन मय्रैतदुपपादितम्‌। 

AMAT त्वया राजन्‌ न युक्त कृतमद्य वे ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शशि. 

सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली) महू. 


बालक बाहर निकला तथा राजाकी _बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नही नहीं हुई), 
Aish बाहर नकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं 


पराक्रमी और तपोबल सम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो, जो अपने वर. 
पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुँचा सके; उती 
जलको तुमने आज पी लिया; यह अच्छा नहीं किया ॥२१-११॥ 
न त्वद्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ क्तुमतोऽन्यथा। 
नूनं दैवकृतं ह्येतद्‌ यदेवं कृतवानसि ॥ २३॥ 
“अब इमलोग इसके प्रभावको टाळने या बदलने 
असमर्थ हैं | तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है, इसमें 
निश्चय ही देवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः। 
आपस्स्वया महाराज मत्तपोचीय॑सम्भृताः ॥ २४॥ 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीडशं जनयिष्यसि। 
विधास्यामो चयं तत्र तवेष्टिं परमाद्भुताम्‌ ॥ २५॥ 
यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीर्यवान्‌ । 
गर्भधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ २९॥ 
“महाराज ! तुमने प्याससे व्याकुळ होकर जो मेरे तपो. 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलकोपी 
छिया है, उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इ 
विजयी gaat जन्म दोगे | इस उद्देश्यकी सिद्धिके fa 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यश करायेंगे 
जिससे तुम खयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समा 
पराक्रमी पुत्र उसन्न कर सकोगे और wlan 
कष्टका भी तुम्हे अनुभव न होगा? ॥ २४-२६ ॥ 
ततो वषेशाते पूर्णे तस्य राजो महात्मनः। 
चामं पाश्वं विनिभिद्य ga: सूर्य इच स्थितः ॥ २७ ॥ 
निश्चक्राम महातेजा न च तं सृत्युराविशत्‌। 
gama नरपति तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ २८ | 


तदनन्तर पूरे पूरे सौ वर्ष बीतनेपर उन महात्मा (-- वर्ष बीतनेपर उन महात्मा रर 


युवनाश्वकी बायीं कोख फाड़कर कर एक सूर्यके समान AI 


यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ || 
ततः श्रो महातेजास्तं दिदश्वुरुपागमत्‌ | 
ततो देवा महेन्ट् तमपृच्छन्‌ घास्यतीति किम्‌॥ २९ 


\ 


तलश्रात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 
हँ आये | उस समय, देवताओंने महेन्द्रसे पूळा-'यहृ बालक 
R 


कया फैयेगा ? ॥ २९ ॥ 


क... 


प्रदेशिनीं ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदधे। 
मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चेव वञ्रिणा ॥ ३० ॥ 
मान्धातेति च नामास्य ag: सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१ N 
प्रदेशिनीं शक्रदत्तामास्वाद्य स शिशुस्तदा | 
अवर्धत महातेजाः किष्कून्‌ राजंस्त्रयोदश ॥ ३२॥ 
_तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके सुमे डाल 


दी और कहा--'माम्‌ अयं धाता ।? “अर्थात्‌ यह मुझे ही 
पीयेगा? बज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सश्र 
देवताओंने मिलकर उक्ष बालकका नाम Alaa? रख 
fer | राजन्‌ | इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी (तर्जनी) अञ्जलि 
का रसास्वादन करके वह मह्दतेजस्वी शि तेर वित्ता 
JE गया || ३०-३२ ॥ 
> वेदास्तं २ ~ 
रास्तं सधनुर्वेदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्वरम्‌ | 
उपतस्थुमेहाराज ध्यातमात्रस्य AAT: ॥ २३॥ 
महाराज | उस aaa शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही धनुवेंदसहित सम्पूर्ण /वेद और दिव्य अख 
( ईश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ २२ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः ARETA थ । 
अभेद्य - oS शेश्रियुः ॥ ३४॥ 
थं कवचं चेव सद्यस्तमुपशिथियुः 
_ आजगव नामक धनुष) सौंगके gi हुए. बाण और 
अभेद्य कवच--सभी तत्काळ उनकी सेवाम आ गये ॥२४॥ 


४, 


षड्विशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत। 
धमेण व्यजयल्लोकांस्रीन्‌ विष्णुरिव विक्रमैः ॥ ३५॥ 
भारत | साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
fate किया | भगवान्‌ विष्णुने जैसे तीन पर्गोद्वारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों छोकोंकों जीत लिया || ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्र è sada महात्मनः | 
cart चेव राजर्षि स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ १९॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक 
चलने लगा | सारे रत्न राजपि मान्धाताके यहाँ खयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्यैवं वसुसम्पूणी agar वसुधाधिप। 
तेनेष्टं विविधेयेक्षेवेहुमिः  खात्तदक्षिणेः ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी gett 
धन-रलोंसे परिपूर्ण थी। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यशोंद्वारा भगवानकी समाराधना की।३७। 
चितचैत्यो महातेजा धमान प्राप्य च पुष्कलान्‌] 
शक्रस्याधीसनं राजँछब्धवानमितद्युतिः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌. राजां 
मान्धाताने यज्ममण्डलॉका निर्माण करके पर्याप्त धमका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्येन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरलाकरपत्तना ॥ १९॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल झासनमात्रसे 
एक ददी दिनमें समुद्र खान और नगरोंसहित सारी gA- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥२९ ॥ 
तस्य चेत्येमेहाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌। 
चतरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिदनाब्रुतम्‌॥ ४० I 
E महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यज्ञोंके चैत्या ( ax- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी gett भर गयी थी) कहीं कोई 
भी खान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोंसे घिरा 
न हो Il ४० | 
तेन पद्मसहस्वाणि गवां दश महात्मना | 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१ ॥ 
महाराज | महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म me 
ब्रा्मणोंको दानमें दी थीं) ऐसा जानकारलोग कहते हैं well 
तेन द्वादशवार्षिक्यामनाबृष्टयां महात्मना | 
gi सस्यविव्ृद्धवर्थ मिषतो वञ्रपाणिनः ॥ ४२ ॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षातक दोनेवाली अना- 
वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके _ 


लिये खयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


—— 00 [ : 


तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमहान | 

गजेन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः शरेः॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेघ्के समान गर्जते हुए महापराक्रमी चन्द्रवंशी 

गान्धारराजको ATA घायल करके मार डाला था ॥४२॥ 

प्रजाञ्चतुर्विधास्तेन त्राता राजन, KIRAM | 

तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितेजसा ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर चे अपने मनको बशमें रखते थे । उन्होंने अपने 

तपोचलसे देवता, मनुष्य, तिर्यक्‌ और सावर--चार प्रकारकी 

प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 

लोकोंको संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 

तस्यैतद्‌ देवयजनं थानमादित्यवचेसः | 

पश्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५ ॥ 

(तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

WH कृत्वा महीं रक्षन्‌ स्वगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूयके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि तीर्थयाद्रापर्वणि लोमशतीर्थयान्रायां मान्धातोपाख्याने षडविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः Wl 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे मान्धातोपार्यानतिषयक 
एक सौ छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४८% कोक हैं ) 
000002032 -- 


सप्तविंशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
सोमक और जन्तुका उपाख्यान 


युविष्ठिर उवाच 


कथंवीर्यः स राजाभूत्‌ सोमको वदतां ac | 
कमोण्यस्य प्रभावं च भ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ N 

युधिष्ठिरे पूछा-वक्ताओंमे श्रेष्ठ act! राजा 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था १ मैं उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


लोमश उवाच 

युधिष्ठिरासीन्ठ्रपतिः सोमको नाम धामिकः। 
तस्य भायोशतं राजन्‌ खहशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

छोमशजीने कहा युधिष्ठिर | सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे | उनकी सौ रानिया थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदिमे प्रायः एक समान थीं ॥ २॥ 
स वै यत्नेन महता तासु पुत्रं महीपतिः। 
कंचिन्नासादयामास कालेन महता ह्यपि ॥ ३ ॥ 

परंतु दीर्घकालतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके।३। 
कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानस्य wat | | 
जन्तुनोम सुतस्तस्मिन स्त्रीशाते समजायत ॥ ४ ॥ 
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यज्ञका यह स्थान है; क 
पवित्र प्रदेशमे स्थित हवै, इसका दर्शन करो ES 
I A 2 जेर 
हाराज मान्वाताकी भाँति तुम भी घमू. 


iy ` 
(N sE पृथ्वीकै qi 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर DI ॥ ५५॥ 


एतत्‌ ते aiaa मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाग्र्य महोपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४६ i 
भूपाळ | तुम मुझसे जिसके विषयमै पूछ रहे थे क 
मान्धाताका ae जन्म-इत्तान्त और उनका महान्‌ चो 
सत्र कुछ तुम्हे सुना दिया || ४६ | 
TU उवाच 
एचमुक्तः स कौन्तेयो लोमशेन महर्षिणा। 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ ४७। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत | महर्षि लोमे 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने पुनः सोमकके वि 
प्रश्न किया ॥ ४७ | 


| 


राजा सोमक बृद्धावस्थामें भी इसके लिये निरी 
यत्शील थे; अतः किसी समय उनकी सौ स्त्रियोमेसे किसी एके 
ma एक पुत्र saa हुआ, जिसका नाम था जखु॥ ४॥ 
तं जातं मातरः सवोः परिवार्यं समासत। ` 
सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ | 
राजन्‌ | उसके जन्म BAR पश्चात्‌ सभी माताएँ की 
भोगकी ओरसे मुँह मोड़कर सदा उसी वच्चेके पास उपे # 
ओरसे घेरकर बैठी रहती थीं ॥ ५ || 
ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशात्‌ स्फिचि | 
स दृष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन बालकः ॥ ६ ! 
एक दिन एक चींटीने जन्तुके कटिभागमें डेंस लस | 


चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल दो जन्तु © 
रोने लगा ॥ ६ ॥ 


ततस्ता मातरः सर्वा; 


as प्राक्रोशन्‌ भृशदुःखिताः | 
प्रवाये जन्तुं सहसा 


= स शाब्द्रतुसुळोऽभवत्‌ ॥ ५ 

ड्‌ उसकी सत्र माताएँ जन 

चींटीकों हटाकर अत्य ह à कड तु at! 
अत्यन्त दुखी हो जोर-जोरसे रोने 


उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हु । 


ee 
अमात्यपर्षदी मध्ये STAL सहात्वजा ॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितक्रे साथ मन्त्रियाँकी 
तमाम बैठे थे । उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥८॥ 
ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पार्थिव; | 
तस्मै क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे सुतं प्रति ॥ ९ ॥ 
सुनकर राजाने “यह क्या हो गया ?? इस बातका पता 
ढगानेके लिये द्वारपालको भेजा | द्वारपालने लौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः | 
्रबिश्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिंद्मः ॥ १० ॥ 
तब शत्रुदमन राजा सोमकने मन्त्रियोंसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया || १० || 
सान्त्वयित्वा तु तं पुत्रं निष्क्रम्यान्तःपुरान्नृपः | 
ऋत्विजा सहितो राजन्‌ सहामात्य उपाविशत्‌॥ ११ N 
RA सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोके साथ पुनः मन्त्रणाणहमें जा बैठे ॥ 
सोमक उवाच 
धिगस्त्विहैकपुरत्वमपु्रत्वं वरं भवेत्‌। 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवैकपुत्रता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा इस संसारमै किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्कारका विषय है| एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है । 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक दी है ॥१२॥ 
द भार्याशतं ब्रह्मन्‌ परीक्ष्य सदशं प्रभो | 
Sia मया वोढ न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥ 
ATA | मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
Fi योग्य सौ स्त्रियोके साथ विवाह किया! किंतु उनके 
गोड संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
ह यषः उद जन्तुरयं मम। 
Awe सर्वासु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४ ॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्वशीळ थीं? 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ? जिसका 


Fi अन्तु है। इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है! ॥ 


a श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तरे 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


a TAD TATTLE TAS 


एक सौ सत्ताईसव अध्याय पूर 
ot DEA 


वयश्च समतीतं मे सभार्यस्य द्विजोत्तम । 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रेकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अबस्था 
बीत गयी; किंतु अभीतक मेरे और उन aade प्राण 
केवल इस एक पुत्रमै ही बसते हें ॥ १५ ॥ 
स्यात्तु कमं तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना चापि कमणा दुष्करेण वा ॥ RR 
क्या कोई,ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता दै, जिससे मेरे 
सौ पुत्र ह्यो जायँ । भले ही वह कर्म महान्‌ हो लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेतादशं . कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
यदि शक्तोषि तत्‌ कतुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक | ऐसा कर्म दे, जिससे तुम्हे 
सौ पुत्र हो सकते हैं | यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्य वा यदि वाकार्यं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
कृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रत्रचीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं। वह करने योग्य हो या न हो? 
मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
यजस्व जन्तुना राजंस्त्वं मया वितते क्रतो | 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते ॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ | में एक यज्ञ आरम्भ 
करवाउँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो | इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्रात 
होंगे ॥ १९ Il 
वपायां हृयमानायां JARA मातरः | 
ततस्ताः खुमहावीर्याअनयिष्यन्ति ते खुतान्‌॥ २० ॥ 
जिस समय उसकी aia आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके धूएँको Ha लेनेपर रात्र माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंकी जन्म देगी || २० ॥ 
तस्यामेब ठु ते जन्तुर्भेविता पुनरात्मजः | 
उत्तरे चास्य सौवर्ण लक्ष्म पाइवे भविष्यति ॥ २१॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उसन्न 
होगा | उस समय उसकी wat पसलीमें एक सुनहरा 
fag होगा ॥ २१ ॥ 


। जन्तूपाख्याने सक्षविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२७॥ 
त तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 


[ हुआ ॥ ९२७॥ 
~ 
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Sil 


सोमकको सौ पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक ओर पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पृष्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 
ब्रह्मन्‌ यद्‌ यदू यथा कार्य तत्‌ कुरुष्व तथा TA | 
पुत्रकामतया सर्वे करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 
सोमकने कहा--ख्रहान्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जैसे करना 
हो) वह उसी प्रकार कीजिये । में पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 
लोमश उवाच 
ततः स॒ याजयामास सोमकं तेन जन्तुना | 
मातरस्तु वलात्‌ पुत्रमपाक्षुंः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीनशोकसमाहताः | 
रुदन्स्यः करुणं वापि गृहीत्वा दक्षिणे करे ॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणौ शृहीत्वा तु याजकोऽपि स्स कर्षेति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं सुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
Raa चैनं विधिवदू बपामस्य जुहाव सः | 
वपायां हयमानायां गन्धमाघ्राय मातरः ॥ ५ Il 
आता निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन | 
सोश्च गभानलभंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते है- युधिष्ठिर | तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया | उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय | हम मारी गयीं? ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करुण 
स्वरमे रोती हुई बालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके बायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खोंच रहे थे । तत्र रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विलाप कर रही थीं और पुरोहितने उस 
बालकको छीनकर उसके टुकडे-टुकडे कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्बियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ धूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो एथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती हो wat ॥ २-६ ॥ 


ततो दशसु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते | 
SR पुत्रशतं पूर्ण तासु सवासु भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
aya राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७॥ 
=“ ~ os 
जन्तुर्ज्येष्ठः समभवज्ञनित््यामंब पार्थिव | 


स तासामिष्ट एवासीन तथा ते निजाः खुताः॥ ८ ॥ 


राजन्‌! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गाव. 
से प्रकट हुआ, वही उन सत्र रानियोंको विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे ॥ ८॥ 
aa लक्षणमस्यासीत्‌ सौवर्ण पाइवे उत्तरे | 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाश्रयः स वभूव गुणैरपि ॥ ९॥ 

उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह स्प 
दिखायी देता था | राजाके सौ Galt अवस्था और गुणोकी 
दृष्टिसे भी वही श्रेष्ठ था ॥ ९ ॥ । 


ततः स छोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌। 
अथ काले व्यतीते तु सोमको5प्यगमत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ ` 
अथ तं नरके घोरे पच्यमानं ददशे सः | 
तमपृच्छत्‌ किमर्थ त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ ` 

तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोकः 
वासी हो गये | थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये | यमळोकमें जानेपर सोमकने देखा पुरोहितजी घोर . 
नरककी आगमें THA जा रहे हैं । उन्हें BA अवस्थामै 
देखकर सोमकने पूछा--'ब्रह्मन्‌ | आप नकुरकी आगमे के 
पकाये जा रहे हैं १? ॥ १०-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ शुरुःसोऽथ पच्यमानोऽञ्निना। ATA 

त्वं मया याजितो राजंस्तस्येदं कर्मेणः REALI १९॥ 
एतच्छुत्वा स राजषिंधेमंराजमथाब्रवीत्‌ | 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि सुच्यतां मम याजकः ॥ ११। 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकापिना | 
(सोऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गुरुः) 


तत्र नरकाग्निसे अधिक संतप्त होते हुए पुरोहित" 
कहा--“राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था) उसी कर्मका यह फल है। 7 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा--“भगवनः! i 
इस नरकमे प्रवेश करूँगा | आफ मेरे पुरोहितको M 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाग्निमै पक रहे | 
अतः मैं अपने आपको नरकमें रखूँगा, परंतु मेरे गुरुजीवी 4 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? || १२-१३१ Il 

. सम उवाच 

नान्यः कतुः फलं राजन्नुपभुङ्क्ते कदाचन | 
इमानि तव इड्यन्ते फलानि चदतां वर ॥ (४ | 

धमेने कहा--राजन्‌ | कर्ताके सिवा दूधरा कोई at | 
किये हुए, कर्मोका फल कभी नहीं भोगता है | बर्त 
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E 
तीर्थयात्रापवे ] 
>> सन 
ag महाराज ! तुम्हे अपने पुण्यकमोके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हे ॥ १४॥ 

सोमक उवाच 

कामये ARISE ब्रह्मचादिनम्‌। 
इच्छाम्यहमनेनेच सह वस्तु GST ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो ह्यहम्‌ | 
ुण्यापुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १६ ॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोद्वितके 
pat पुण्यलोकोर्मे जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता | | 
देव | मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है | 
हम दोनोंको यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिलना 
, चाहिये॥ १५-१६ ॥ 


धर्मराज उवाच 
यद्येवमीप्सितं राजन्‌ भुङ क्ष्वास्य सहितः फलम्‌। 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्गतिम्‌ ॥ १७॥ 
धर्मराज वोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने हो समयतक तुम भी पापकमा- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी | १७ | 
GAN उवाच 
स चकार तथा सर्वे राजा राजीवलोचनः | 


पकोनतिशादधिकशततमो ऽध्यायः 


mii al .. 
१३०७ 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 

लोमशजी कहते हैं युधिष्ठिर ! तत्र कमलनयन 
राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सत्र कार्य किया और 
भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 
छूट गये ॥ १८ || 


लेभे कामाऽ्शुभान्‌ राजन्‌ कमेणा निर्जितान्‌ खयम्‌। 
सह तेनैव विप्रेण गुरुणा स॒ गुरुप्रियः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 
पुण्यकर्मोद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 
उपभोग किया ॥ १९ ॥ 
एष तस्याश्रमः पुण्यो य एषोऽग्रे विराजते। 
क्षान्त उष्यात्र षड्रत्रै प्राप्नोति सुगतिं नरः ॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम दै? जो सामने 
ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 
निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥२०॥ 
एतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्वराः | 
aga नियतात्मानः सज्जीभव कुरूद्वह ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ट | हम सब्र लोग इस आश्रममें छः राततक मन 
और इन्द्रियोपर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 
करेंगे | तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवीण लोमशतीर्थ यात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविंशत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमे होमदातीर्थयात्राके प्रसंग जन्तुपाख्यानविषयक 
एक सौ अट्टाईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे छोक मिलाकर कुल २१३ शोक हैं ) 


एकोनत्रिंशदधिकशततमो<ध्यायः 


कुरुक्षेत्रके द्वारमृत VTAM नामक 
लोमश उवाच 

अस्मिन्‌ किल खयं राजन्िष्ठवान्‌ ये प्रजापतिः। 
Sisi नाम पुरा वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! पूर्वकालमै यहाँ 
साक्षातू प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सह वर्षोतक 

We रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १॥ 

वड नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामचु । 
AB द्रा पद्मानि सदस्येभ्योऽभिखष्टबान्‌ ॥ २ ॥ 

पश्च तपसा चेच परां सिद्धिमवाप सः | 
यहीं यमुनाक्े तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने ee भी यश 
किया था और यज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 


coon दान की थीं तथा यशो और तपस्याद्वारा परम 


य॒मुनातीर्थ एवं सरखतीतीर्थकी महिमा 
दाश्च नाहुषस्यायं यज्वनः पुण्यकमेणः ॥ ३ ॥ 
सार्वभोमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । | 
स्पर्धमानस्य शाक्रेण तस्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन | यह नहुषकुमार ययातिका देश है, जो 
पुण्यकर्मा, याशिक) महातेजस्वी और तार्वेभीम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्हींकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ || 
qa नानाविधाकारेरस्चिभिर्निचितां महीम्‌ । 
मजन्तीमिच चाक्रान्तां ययातेयंज्ञकर्मभिः ॥ ५ ॥ 
देखो, यहाँ अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है; मानो पृथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-कसोसे आक्रान्त दो उनकी पुण्य-ारामें gal जा 
रही दै ॥ ५ ॥ ; 
एषा शम्येकपत्रा या खरकं चेतदुत्तमम्‌ | 
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पश्य रामहदानेतान्‌ पश्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ द ॥ 
यह एक पत्तेवाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 

उत्तम सरोवर है । देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 

नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 

एतच्चर्चीकपुत्रस्य योगेविचरतो महीम्‌ | 

gadi महीपाल रौप्यायाममितोजसः ॥ ७ N 


महाराज | योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी ऋचीकनन्दन जमदग्निका प्रसपंण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान) तीर्थ है, जो dear नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७ ॥ 
अत्रानुवंशं पठतः wy मे कुरुनन्दन | 
उलूखलैराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन | इस तीर्थके विषयमै एक परम्परा-प्राप्त FA- 
को सूचित करनेवाले कुछ शोक हैं, जिन्हें में पढ़ता हूँ 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है, कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमे निवास करनेके लिये आयी थी, 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन TA थे, उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ II 
युगन्धरे दधि प्राइय उषित्वा चाच्युतस्थले | 
तद्वदू भूतलये Aa सपुत्रा वस्तुमहेसि ॥ ९, ॥ 
शोक (का भाव) इस प्रकार है--'अरी ! तू युगन्धर- 
में दही खाकर# अच्युतस्थलमे निवास करके] और भूतल्य- 
मे नहाकर्‌| यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 
केसे हो सकती है! ॥ ९ ॥ 


# युगन्धर एक पवेत या प्रदेशका नाम है, जहाँके लोग जँटनी 
और गद्हीतकके दूधका दही जमा लेते हें। उस सीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था । A-Ma] ऊंट और एक खुरवाले 
पशुओंके दूधको मदिराके तुल्य बताया गया हे---औष्टरमेकशफ 
क्षीर सुरातुस्यम्‌ ।? इति । 

गै प्राचीन कामें अच्युतस्थल नामक गाँव वर्णेसंकरजातीय 
अन्त्यजो एवं चाण्डालोंका निवासस्थान था । उस MA sa da 
किसी समय निवास किया था । धर्म-झा्नके अनुसार वणंसंकरोंके 
SHIA आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य ACH अनुष्ठान करना 
चाहिये संसज्य dae: सार्थ प्राजापत्यं Ad चरेत्‌ ।? इति । 

feger नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था ।बहाँ 
एक नदी थी, जिसमें at बहाये जाते थे। उस सने उसी 
दूषित set खान किया था । धर्म-शाल्रके अनुसार उस गाँवर्मे 
रइनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता है--प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्यं ad चरेत्‌ ।' इति ॥ इन तीनों दोषोंसे युक्त 
Bah कारण बह झी तीर्थवासकी अधिकारिणी नहीं रह गयी थी। 


श्रीमहाभारते 


ESS 


= Ti 
एकरात्रमुपित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि । 
एतद्‌ वै ते दिवावृत्त रात्रौ बृत्तमतोऽन्यथा ॥ १० | 

“(अच्छा आयी है तो एक रात WS) यदि एक रात 
यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमै भी रहेगी तो दिनों 
तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिय 
गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा (विशेष 
कृष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसत्तम | 
ड्वारमेतत्‌ तु कौन्तेय कुसक्षेत्रस्य भारत ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | ( इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे | युधिष्ठिर ! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ 
AIT नाहुषो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ | 
ययातिर्वहुरल्नो ैयंत्रेन्द्रो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ | नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीँ प्रचुर vahi- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन किया 
था | उन aÀ इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२॥ 


एतत्‌ प्लक्षावतरणं यमुनातीर्थमुत्तमम्‌ | 
एतद्‌ चे नाकपृष्ठस्य द्वारमाहुमेनीषिणः ॥ १३॥ 
यह यमुनाजीका एक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है | मनीषी 
पुरुष इसे खर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 
अत्र सारख्तैयशेरीजानाः परमर्षयः | 
यूपोलूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठुवम्‌ ॥ १४॥ 
यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका सगर 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यशोंका अनुष्ठान करके ATT 
खान किया था ॥ १४ ॥ 
अन्न वे भरतो राजा राजन्‌ क्रतुमिरिष्टवान्‌ । 
हयमेधेन यज्ञेन मेध्यमश्वमवास्रुजत्‌, ॥ १५॥ 
असकृत्‌ कृष्णसारङ्ग ध्मेणाप्य च मेदिनीम्‌ | 
अन्नेव पुरुषव्याघ मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
घाप चेवषिसुख्येन संवर्तनाभिपालितः । 
अत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सवौ “ल्लोकान्‌ प्रपञ्यति। 
पूयते दुष्ङताच्चेच अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन्‌ | राजा भरतने धर्मपूर्वक बसुघाका राज्य TH 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यज्ञके उद्देश्य 
उन्होने अनेक वार कृष्णमृगके समान रंगवाळे acer 
इयामकर्ण अश्वको भूतलपर अमणके लिये छोड़ा M! 
नरश्रेष्ठ | इसी तीर्थमै ऋषिमवर संवरतसे सुरक्षित हो महार 
मरुत्तने उत्तम यज्ञका अनुष्ठान किया | राजेन्द्र | यहाँ खात 
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e is 
हीर्थयात्रापन ] 
———— कलकल लहहरुुरुरुलरूरुरुर 
करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें 
भी खान करो ॥ १५-१७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तत्र सश्रातुकः स्त्वा स्तूयमानो महर्षिभिः । 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
माइयोसहिंत खान करके महर्षियोंद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने लोमराजीसे इस प्रकार कहा--॥ १८ ॥ 
सवी लोकान्‌ प्रपश्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठं पझ्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९॥ 

“मुनीश्वर ! तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज मैं इस प्लक्षा- 
वतरणके जलमें स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । ada मुझे पाण्डवश्रेष्ठ इवेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? ॥ १९ ॥ 


लोमञ् उवाच 


एवमेतन्महाबाहो पझ्यन्ति परमर्षयः । 


[4 a 
त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांसत्री एलोकान्‌ सचराचरान्‌ ) 
सरखतीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाबृताम्‌ ॥ २०॥ 
लोमशजीने कहा--मद्दावाहो | तुम ठीक कहते हो । 
यहाँ खान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोंसदित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं । 
अत्र इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्शन करो, जो एकमात्र 
पुण्यक्रा ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे घिरी हुई है || २० ॥ 
यत्र स्मात्वा नरश्रेष्ट धूतपाप्मा भविष्यसि । 
इह सारस्वतैर्यलञरिष्टवन्तः ga: । 
ऋषयश्चैव कौन्तेय तथा राजषंयोऽपि च ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | इसमें खान करनेसे तुम्हारे सारे पाप धुल 
जायेंगे | कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पश्चयोजना । 
gad यश्ञशीलस्य क्षेत्रमेतन्महात्मनः ॥ २२॥ 
यह सब ओर पाँच योजन फेली हुई प्रजापतिकीं यज्ञ-वेदी 


a 


है । यही यशपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र हे ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्राप्वैणि लोमशतीर्थयात्रायामेकोनत्रिंबदधिकश ततमोऽध्यायः ॥ १२९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें लोमशतीर्थयात्राबिपयक एक सौ उनतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२०.॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छौक मिलाकर कुल २२६ शोक हैं ) 


त्रिंगदधिकशततमोऽध्यायः 
विभिन्न तीथाँक्री महिमा और राजा उशीनरकी कथाका आरम्भ 


= OAT उवाच 
इह मत्यास्तनूस्त्यकत्वा स्वर्ग गच्छन्ति भारत | 
मतुकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्रशः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है- भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य स्वर्गलोकमे जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमे 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं || १ ॥ 
एवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा | 
इह ये चे मरिष्यन्ति ते वै स्वर्गजितो नराः ॥ २ ॥ 
एषा सरस्वती रम्या दिव्या चौघवती नदी | 
एतद्‌ विनशनं नाम सरखत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
पाचीन कालमै प्रजापति दक्षने यज्ञ करते समय यह 
आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वें खर्गलोकपर 
अधिकार प्राप्त कर छेंगे | यह रमणीय) दिव्य और तीव प्रवाइ- 
stk सरस्वती नदी है और यह सरखतीका विनशन नामक 
य है॥ २-३॥ 
BR निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरखती । 


एष वै mAAR यत्र दर्या सरस्वती | 
यत्रनामभ्यवर्तन्त सर्वाः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है | वीर युधिष्ठिर | उन निघादों- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये gale भीतर 
प्रविष्ट हो गयी कि निषाद मुझे जान न सकें | यह 
चमसो द्भेदती्थ है; जहाँ सरखती पुनः प्रकट हो गयी है | यहाँ 
समुद्रम मिलनेवाली सम्पूर्ण पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोर्महत्‌ तीर्थ यत्रागस्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागम्य भर्तोरमत्रूणीत वै॥ ६॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपामुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ ॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीर्थ प्रभासं भास्करद्युते | 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी नरेश ! यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


# “प्रभास! की जगह “हाटक? पाठभेद भी मिलता है । 


वीं s 3 ॥ ७ il न 
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१३१० 


श्रीमद्दाभारते f 
a. ee 


= नपे 


दो रहा है जो इन्द्रको बहुत प्रिय है | यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पार्पोका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपद नाम इश्यते तीर्थमुत्तमम्‌ | 
एषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अत्र वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानृषिः । 
बद्भ्चाऽऽत्मानं निपतितो विपाइाः पुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम विपाझा ( व्यास ) नदी 
है । यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पार्शोसे बाँधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 
काइमीरमण्डलं चेतत्‌. सर्वपुण्यमरिंद्म | 
महर्षिभिश्चाध्युषितं पश्येद्‌ waht: सह ॥ tol 
यत्रोत्तराणां सवेंषासृषीणां नाहुषस्य च | 
अन्नेशचैवात्र संवादः काश्यपस्य च भारत ॥ ११॥ 
TIT | यह पुण्यमय काइमीरमण्डल हे, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं। तुम भाइयोसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह बही स्थान है, जहाँ उत्तरके समस्त 


ऋषि, नहुषकुमार ययाति, अग्नि और काझ्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


एतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशते | 
वर्षमस्य गिरेमध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानससरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 


इस dah मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 


है | 


एष वातिकषण्डो चे प्रख्यातः सत्यविक्रमः | 
नात्यवतेत यद्द्वारं विदेहादुत्तर च यः ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं | वे सत्यपराक्रमी 
हैं। उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है । यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कमी 
SHEA नहीं कर सकता है ( फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३ ॥ 
इद्माश्चरयंमपरं देशेऽस्मिन्‌ पुरुषर्षभ । 
क्षीणे युगे तु कौन्तेय शावस्य सह पार्षदैः ॥ १३॥ 
सहोमया च भबति दर्शनं कामरूपिणः | 
अस्मिन्‌ सरसि सत्रं चेत्रे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः | 
अत्रोपस्पृश्य सरसि श्रद्दधानो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँल्लोकान्‌ प्राप्नुते नात्र संशयः | 
एष उज्जानको नाम पाचकियंत्र शान्तवान्‌ | 
अरुन्धतीसहायश्च वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


0 ~ 


AAS | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तमं पार्षदो तय 
पार्वेतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके TR कै 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके Ae 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं। इस तालावर्मे श्रद्धापूर्वक खान एवं आचमन करके पाप: 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता हे; इसमें 
संशय नहीं है । यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध है। यह 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है ॥ १४-१७ || 
हदश्च कुशवानेष यत्र पद्म FATT | 
आश्रमइचेव रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १८॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हृद हे; जिसमें कुशेशय ama 
कमल खिले रहते हैं । यहीं रुक्मिणीदेवीका आश्रम है, जहाँ 
उन्होंने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था ॥ १८॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया | 
तं द्रक्ष्यसि महाराज wage महागिरिम्‌ ॥ १९॥ 

पाण्डुनन्दन | महाराज | तुमने जिसके विषयमें यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरूप है--जिसके 
दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भुः 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अब तुम दर्शन करोगे ॥ १९॥ 


वितस्तां पश्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम्‌ | 


बात यह है है 


महर्षिभिश्चाध्युषितां शीततोयां सुनिर्मलाम्‌ ॥ २०॥ 


राजेन्द्र | वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो; जो 
सत्र पापोंसे मुक्त करनेवाली है | इसका जल बहुत शीतल और 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं || २० | 
जलां चोपजलां चेव यसुनामभितो नदीम्‌। 
उशीनरो घे यत्रेष्ठा वासवादत्यरिच्यत ॥ २१॥ 
यमुना नदीके दोनों पामे जला और उपजला नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो, जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था | २१ ॥ 
तां देवसमिति तस्य वासवश्च विशाम्पते | 
अभ्यागच्छन्नुपवर श्ञातुमञ्निश्च भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्त्वकी 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज 
समामे गये ॥ 22 ॥ 


जिक्षासमानौ वरदौ महात्मानमुशीनरम्‌ | 
इद्रः व्येन कपोतो 5भिभूंत्वा यशेऽभिजगमतुः ॥ २३ l 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


तीर्थयात्रापवे ] 


क्क्क््क्स््न्ल्ल्ल््व््व्््स्व्य्क्् य्य क्य क्य व्यय 


में गये ॥ २२ ॥ 


OG क 


पकत्रिशद्धिकतशतमी ऽध्यायः 


~ 


वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उशीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अग्निने कबूतरका | इस प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डप- 


१३११ 
ऊरू राशः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ | 
शरणाथा तदा राजन्‌ निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४॥ 


अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाइनेवाला कबूतर बाजके 
HAA डरकर राजाकी गोदीमे जा छिपा ॥ २४ || 


९. . 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपो ताये त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः॥१३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयत्ाप्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्मे 


दयनकपोतीयोपार्यानत्रिपयक 


एक सौ deat अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३० || 
000000000, 


एकत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके MTA रक्षा करना 


Rods येन्‌ उवाच 
धमात्मानं त्वाहुरेकं सवें राजन्‌ महीक्षितः | 
सर्वधमेविरुद्धं त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकीर्षसि ॥ १ ॥ 
विहितं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्षुधा | 
मा रक्षीघमंलोभेन धर्मसुत्खष्टवानसि ॥ २ ॥ 
तव बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं फिर आप यह सम्पूर्णं yale 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं | महाराज ! में भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है। 
आप घर्मके लोभसे इसकी रक्षा न करें | वास्तवमें इसे आश्रय 
देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 
राजोवाच 
संत्रस्तरूपसत्राणाथी त्वत्तो भीतो महाद्विज । 


मत्सकाशमजुप्राप्तः प्राणगृध्नुरयं द्विजः ॥ ३ ॥ 
एवमभ्यागतस्येह कपोतस्याभयार्थिनः । 


अप्रदाने परं धर्म कथं इयेन नपश्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज | यह कबूतर तुमसे डरकर 
धराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है। वाज | इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सौंप 
रहा हूँ, यह तो परम धर्म है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो! ॥ 
प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः शयेन लक्ष्यते | 
मत्सकाशं जीविताथीं तस्य त्यागो विगर्हितः ॥ ५ ॥ 
योहि कश्चिद्‌ ड्विजान्‌ हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम्‌। 
शरणागतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌ ॥ ६ ॥ 
वाज ! देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुळ हो थर-थर काँप रहा है | इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
ही मेरी शरण ली है | ऐसी cat इसे त्याग देना बड़ी 
न्दाकी बात है | जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हत्या करता है 
AU जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमें आये हुए 


स्येन उवाच 
आहारात्‌ सर्वभूतानि सम्भवन्ति महीपते | 
आहारेण विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 
वाजने कहा-मह।राज | सत्र प्राणी आहारसे ही उत्पन्न 
होते है, आहारसे ही उनकी बृद्धि होती है और आद्दारसे ही 
जीवित रहते हैं ॥ ७ ॥ | 
शक्यते दुस्त्यजेऽप्यर्थे चिररात्राय जीवितुम्‌ | 
न तु भोजनमुत्खुज्य शक्यं वतयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है; उस अर्थके बिना भी 
मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता दै, परंतु भोजन छोड़ 
देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशाम्पते | 
Qama कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रसृते मयि धर्मात्मन्‌ पुत्रदारादि नडक्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे बंचित कर दिया 
है; इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
(मृत्यु) को प्राप्त हो wat | धर्मात्मन्‌ | इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे ख्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण) नष्ट हो जायेंगे | इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 
धर्म यो बाधते धर्मों ख wa: Hud तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो धमः स TA: सत्यविक्रम ॥ ११॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश ! जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीं, कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है, वही वास्तविक धर्म है ॥ ११ ॥ 
विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ | 
न बाधा विद्यते यत्र तं धमं समुपाचरेत्‌ ॥ १२ ॥ 


को फेकत -६॥ 
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O 
श्रीमहाभारते 


१३१२ 


परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले AÀ गौरव-लाघवका 
विचार करके, frat दूसरोंके लिये बाधा न होश उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
शुरुलाघवमादाय धमाधम विनिश्चये | 
यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व धे निश्चयम्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ | धर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 
और पापके गोरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 
तथा जिसमें अधिक पुण्य होश उसीको आचरणमें लाने योग्य 
धर्म ठहराइये ॥ १३॥ 

राजोवाच 

बहुकल्याणसंयुक्तं भाषसे विहगोत्तम। 
सुपणेः पक्षिराट्‌ कि त्वं धमंश्ञश्चास्यसंशयम्‌ ॥ १४ I 

राजाने कहा--पक्षिश्रेष्ठ ! तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ? इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥ १४ ॥ 
तथा हि धर्मसंयुक्त बहु चित्रं च भाषसे | 
न तेऽस्त्यविदितं किचिदिति त्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 

तुम जो बातें कह रहे हो) वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं | मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हें ज्ञात न हो ॥ १५ ॥ 
शरणेषिपरित्यागं कथं साध्विति मन्यसे । 
आहारार्थे समारम्भस्तव चायं विहंगम ॥ १६॥ 

तो, भी तुम शरणागतके त्यागको कैसे अच्छा मानते हो ! 
यह मेरी समझमें नहीं आता। विहङ्गम | वास्तवमै तुम्हारा यह 
उद्योग केवल भोजन प्राप्त करनेके लिये है ॥ १६ ॥ 
शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारो5प्यधिकस्त्वया । 
गोबृषो वा वराहो वा सुगो वा महिषो5पि वा । 
त्वद्थमद्य क्रियतां यज्यान्यद्हि काङ्घसि ॥ १७॥ 

परंतु तुम्हारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है । सूअर, fr भेंसा या कोई. उत्तम ay 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है॥ १७॥ 

श्येन उवाच 

न वराहं न चोक्षाणं न amar विविधांस्तथा । 
भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌॥ १८॥ 

बाज्ञ बोला महाराज ! मैं न सूअर खाऊँगा, न 
कोई उत्तम पशु और न भाँति:भाँतिके मृगोंका ही आहार करूँगा। 
दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्या लेना है १ ॥ १८ ॥ 
यस्तु मे देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुकुव । 
agaa महीपाल कपोतमिममेब मे ॥ १९॥ 


क्षत्रियशिरोमणे | विधाताने मेरे लिये = भोजन नियत 
किया D qg तो यह कबूतर a है; अतः भूपाल | इसीको 
मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 
aaa: कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा राजन्‌ सारमक्षात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ Ro 

यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि बाज कबूतरोको 
खाता है । राजन्‌ ! धर्मके सारभूत तत्त्वको न जानकर आप 
केलेके खम्मे (-जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये ॥ २० ॥ 

राजोवाच 

राष्ट्र शिबीनासुद्धं वै ददानि तव खेचर। 
यं वा कामयसे कामं इयेन सर्व ददानि ते ॥ २१॥ 


राजाने कहा- बिहङ्गम ! में शिबिदेशका समृद्धिशाढी 
राज्य तुम्हें सोप दूंगा; और भी जित वस्तुकी तुम्हें इच्छा होगी, 
वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेमं पक्षिणं श्येन शरणार्थिनमागतम्‌ | 
येनेमं वजेयेथास्त्वं कमणा पक्षिसत्तम। 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌ ॥ २२॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नहीं त्याग 
सकता । पक्षिश्रेष्ठ इयेन | जिस कामके करनेसे तुम इसे छोड़ 
सको, वह मुझे बताओ; मैं वही करूँगा, किंतु इस कबूतरको 
तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 

श्येन उवाच 

उशीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप । 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया Jaz ॥ २३ ॥ 
यदा समं कपोतेन तव मांसं नृपोत्तम | 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिमेविष्यति ॥ २४॥ 

बाज बोला--महाराज उशीनर | यदि आपका ६५ 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूसे रखिये । नृपश्रेष्ठ | जत्र वह तोलमें इस कबूतरके 
बराबर हो जाय तब वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी दि 
हो जायगी ॥ २३-२४ || 

राजोवाच 

अनुग्रहमिमं मन्ये श्येन यन्माभियाचसे 
तस्मात्‌ ते5द्य परदास्यामि खमांसँ तुळ्या gaa Il २५॥ 

राजाने कहा वाज | तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो? 
इसे में अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हुँ, अतः 
ï अभी अपना मांस तराजूपर रखकर तुम्हे दिये 
देता हूँ ॥. २५ ॥ 

लोम उवाच 

उत्कृत्य स स्वयं मांसं राजा परमधर्म 
तोलयामास कौन्तेय कपोतेन Zu २६॥ 
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राजा शिबिका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको अपने शरीरका मांस काटकर देना 
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लोमशजी कहते हें--कुन्तीनन्दन | तसश्रात्‌ परम 
धर्मश राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तौलना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
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भ्रियमाणः कपोतस्तु माँसेनात्यतिरिच्यते | 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा ata कपोतेन समं var! 
। तत उत्छृत्तमांसोऽसावारुरोह खयं तुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु दूसरे पळडेमे रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तत्र महाराज उशीनरने पुनः अपनाः 
मांस काटकर चढ़ाया | इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
पह मांस कबूतरके बराबर न हुआ) तत्र सारा,मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं दी तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ 


स्येन उवाच 
इन्द्रोऽहमस्मि ade कपोतो हव्यवाडयम्‌ | 
जिज्ञासमानो धर्म त्वां यज्ञवाटमुपागतौ ॥ २९॥ 


बाज बोला--धर्म नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैं | हम दोनों आपके घर्मकी परीक्षा: लेनेके 
लिये इस यज्ञशालामें आपके निकट आये थे ॥ २९ Il 


यत्‌ ते मांसानि गात्रेभ्य उत्कृत्तानि विशाम्पते । | 
एषा ते भाती कीर्तिलोकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
` ` प्रजानाथ | आपने अपने अङ्गोसे जो मांस काटकर ' 
चढाये हैँ, उससे फैली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी ॥ ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यास्त्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव | 
तावत्‌ कीर्तिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वताः॥ ३१॥ 
राजन्‌ | संसारके मनुष्य इस जगतूर्मे जबतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीतिं और सनातन लोक- स्थिर 
हेंगे॥ ३१॥ | 73% oe Rae 
इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः | 
उश्ीनरोऽपि धर्मात्मा धमणावृत्य रोदसी ॥ ३२ ॥ 
विभ्राजमानो वपुषाप्यारुरोह  त्रिविष्टपम्‌। 
तदेतत्‌ सदनं राजन्‌ राश्षस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
पश्यस्वेतन्मया साधे पुण्यं पापप्रमोचनम्‌। 
तत्र वे. सततं देवा मुनयश्च सनातनाः | ४ 
डड्यन्ते ब्राह्मणे राजन्‌ पुण्यवद्धिमहात्मभिः ॥ ३४॥ |` 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकर्मे चळे गये तथा. 
धर्मात्मा राजा उशीनर भी अपने धर्मसे प्रथ्वी और आंकाझः 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारणे करके खर्गलोकर्मे 
चले गये | राजन्‌! यही उन महात्मा राजा उद्यीनरका आश्रम 
है; जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त प्रापाँसे छुटकारा 
दिलानेवाला है | तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो | महाराज ! वहाँ पुण्यात्मा. महात्मा ब्राह्मणाको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोंक्रा दर्शन होंता-रहता है.॥ ३२-३४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये एकत्रिशदूध्षिक्ततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयत्राके प्रसंगमें स्येनकपोतीयोपाख्यानविषयक 


एक सो gaa अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
— 9D 


ढ्ात्रिंरादधिकशततमोऽध्याय 


अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दखारमै जाना. 


लोम उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविदग्धबुद्धि- 


तस्याश्रमं पश्य नरेन्द्र पुण्यं 
र सदाफलैरुपपन्त महीजैः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 


रोद्दालकि श्वेतकेलु एभितयाम॥ 00 Libran RPG ही, गये. है। जो, S दतरर i FATA अत्यन्त 
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निपुण कहे जाते थे, देखो यह पवित्र आश्रम उन्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले इक्षोंसे हरा-भरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादच इवेतकेतुददश 
सरखतीं मानुषदेहरूपाम्‌ | 
चेत्स्यामि वाणीमिति सम्पवृत्तां 
सरती इवेतकेतुबंभाषे ॥ २ N 
इस saat ३वेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि “में वाणीस्वरूपा आपके 
तत्वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? | २ ॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मतां after 
वास्तां सुनी मातुलभागिनेयौ । 
अष्टावक्रश्चैव कहोडसनु- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः एथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस gua कहोड मुनिके पुत्र अष्टावक्र और उद्दालक- 
नन्दन Vat ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताआंमे 
श्रेष्ठ थे वे आपसमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें Baty 
ही मामा था) ॥ ३ ॥ 


विदेहराजस्य 
विप्राबुभौ 


महीपतेस्तौ 
मातुलभागिनेयौ | 
meer यज्ञायतनं . विवादे 
बन्दि निजग्राहतुरप्रमेयौ ॥ ४ ॥ 
एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञ॑मण्डपमें 
गये | दोनों ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे | वहाँ शास्त्रार्थ 
'होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत लिया ॥ ४ ॥ 


उपास्स्व कौन्तेय सहानुजस्त्वं 
तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रविश्य | 
अष्टावक्रं यस्य ARNE- 
योऽसौ बन्दि जनकस्याथ यक्ष ॥ ५ ॥ 
वादी Aaaa बाल एवाभिगम्य 
वादे भङ्क्त्वा मज्जयामास नद्याम्‌॥६॥ 
कुन्तीनन्दन | विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे । उन्होने बाल्यावस्थामे ही महाराज जनकके यज्ञ 
मण्डप पघारकर अपने प्रतिबादी बन्दीको पराजित करके 
नदीमें डलवा दिया था। वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दौहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं; उन्हींका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयोंसद्वित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्िन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 
TAR उवाच 
कथंप्रभावः स aya AT- 
स्तथाभूतं यो निजग्राह बन्दिम्‌। 
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अष्टावक्रः केन चासौ वभूव 
oN ति 
तत्‌ सवै मे लोमश शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ' 
युधिष्ठिरने पूछा--छोमशजी | उन ब्रह्मपिका $i 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जैसे सुप्रसिद्ध विद्वानको भी बत 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठौं अङ्गोसे Bay 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ७ ॥ 
RAA उवाच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नास्ना कहोड इति विश्रुतोऽभूत्‌ । 
शुश्रू षुरचाय वशानुवतीं 
दीघ काळं सोऽध्ययनं चकार ॥ ८॥ 
'लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम-नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा किया करता था | उसने शुरुकी oe 
अंदर रहकर दीघकालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
तं वै विप्रः पर्यचरत्‌ सशिष्य- 
_ स्तां च ज्ञात्वा परिचर्या गुरु; सः! 
तस्मे प्रादात्‌ सद्य एव श्रुतं च 
भाया च वे दुहितर स्वां खुजाताम्‌॥ ९ | 
विप्रवर 'कद्दोड? एक विनीत शिष्यकी भाँति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे | गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महत्त्वको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शाखाका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्ह पती. 
waa समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भः खमभवदञ्मिकलपः 
सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच | 
सर्वा रात्रिमध्ययनं करोषि 
Re पितः सम्यगिवोपवतंते ॥ १०॥* 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजखी था । एक दिन स्वाध्यांयमे लगे sl 
अपने पिता कहोड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा) * 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० ॥ 
उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षिः 
स तं कोपादुदरस्थं शशाप | 
यस्सात्‌ कुक्षौ वतेमानो ब्रवीषि 
तस्माद्‌ वक्रो भवितास्यष्टकृत्वः ॥ ११ 
frais बीचमें बैठे हुए महर्षि adie इस प्रक, 
उलाइनो सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित दै 
उठे और उस गर्भस्थ बालकको शाप देते हुए बोले) (अरे 


तू अभी पेय्मै रहकर ऐसी टेढी बातें बोलता है; अतः तू 
safe दा हो जायगा? ॥ ११॥ | ace 


Same 
+ किसी-किसी पुस्तकम यहाँ एक Qe ana pea है! ग 

इस प्रकार है--- 

वेदान्‌ MATH सवेशास्त्रेरपेतानधीतवानस्म प्रसादात । 

ta TH तेन fh नेद त्वत्त; Soe | 


तीर्थयात्रापर्व ] 
eee 
स वे तथा वक्र एवाभ्यजाय- 
दष्टावक्रः प्रथितो वे महर्षिः | 
अस्यासीद्‌ वै मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुल्यो वयसा बभूव ॥ १२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्षि आठौं अङ्गोसे टेढ़े होकर 
पैदा हुए | इसलिये अष्टावक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई | 
सवेतकेतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामै उन्हींके बराबर थें ॥ 
सम्पीड्यमान। तु तदा सुजाता 
सां वर्धमानेन सुतेन कुक्षौ । 
उवाच भतोरमिदं रहोगता 
प्रसाद्य हीनं वसुना चनाथिनी ॥ १३॥ 
जब पेटमें गर्भ बढ़ रहा था, उस समय सुजाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तमें अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
रखकर कहाँ-- ॥ १३ ॥ 
कथं करिष्याम्यधुना meN 
मासश्चायं दशमो ada मे। 
नेचास्ति ते वसु किंचित्‌ प्रजाता 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌॥ १४॥ 
“महर्षे | यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चल रहा है । मैं 
धनहीन नारी adat केसे व्यवस्था करूँगी। आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं दै, जिससे में प्रसवकालके इस संकटसें 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तस्त्वेवं भार्यया वे कहोडो 
वित्तस्यार्थे जनकमथाभ्यगच्छत्‌ | 
aa तदा वादविदा fsa 
निमञ्जितो वन्दिनेहाप्खु विप्रः ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमै गये | उस समय areata पण्डित बन्दीने 
उन ब्रह्मर्षिको विवादमें हराकर जलम gat दिया ॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशाम्य 
aaa वादेऽप्खु निमज्जितं तथा | 
-उवाच तां तत्र ततः खुजाता- 
मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमर्थः ॥ १६॥ 


जत्र उद्दालकको यह समाचार 
शास्रार्थम पराजित होनेपर सूत (बन्दी ) के द्वारा जलमें 
इबो दिये गये p तब उन्होंने सुजाताठे सब कुछ बता दिया 
और कहा, AA | अपने बच्चेसे इस ढत्तान्तको सदां ही गुप्त 
रखना” ॥ १६ ॥ 


ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्रं 
जातोऽप्यसौ नेव Bara AS: | 
उद्दालक पितृवच्चापि 


मिला कि mets मुनि 


द्वात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


सुजाताने भी अपने gaa उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा | इसीसे जन्म लेनेक्रे बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विषयमै कुछ भी पता न लगा | अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालको ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे ॥ १७ || 


ततो वर्ष द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌ | 
अपाकषेद्‌ गृह्य पाणौ रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांश्च ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन, जब अशवक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय Baty वहाँ आये और रोते हुए अधवक्रका हाथ 
पकड़कर SE दूर खींच ले गये | इस प्रकार अशवक्रक्रो दूर 
हटाकर इवेतकेतुने कहा--'यह तेरे वापकी गोदी नहीं है? | १८॥ 
यत्‌ तेनोक्तं दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हृदि स्थितं तस्य सुदुःखमासीत्‌ 
गुहं गत्वा मातरं सोऽभिगम्य 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
इवेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयम 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
उन्होंने घरमे माताके पास जाकर पूछा--«माँ | मेरे पिताजी 
कहाँ हैं ? | १९॥ 
ततः सुजाता परमातंरूपा 
शापाद्‌ भीता सर्वमेवाचचक्षे | 
तदू वे तत्त्वं स्वमाश्षाय रात्रा- i 
विव्यत्रवीच्छ वेतकेतुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव ad जनकस्य राशो 
बह्वाश्चर्यः श्रूयते तस्य aa! 
श्रोष्यावोऽत्र ब्राह्मणानां विवाद 
ad चाग्र्यं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 


बालकके इस प्रइनसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई) 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी | यह सब 
रहस्य जानकर उन्होंने रातमें खेतकेतुसे इस प्रकार FE— 
“हम दोनों राजा जनकके यजे चलें | सुना जाता है, उस 
यज्ञमै बढ़े आश्चर्यकी वाते देखनेमें आती हैं | हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे || २०-२१ ॥ 
विचक्षणत्वं च भविष्यते नो 
दिवश्च सोम्यश्च हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“बहा जानेसे हमलोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 
बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? ॥ २२ || 


थाष्टावक्रो्षाहबुच्छचेतकेतुम॥ १७ ॥ ; 
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तौ जग्मतुमीतुलभागिनेयौ 
यक्ष समृद्ध जनकस्य राशः। 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सार्यमाणो वाक्यमिदं जगाद ॥२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ऐसा निश्चय करके बे दोनों मामा-भानजे डि 
समृद्धिशाली यज्ञमें गये | अशवक्रकी यज्ञमण्डपक्े 
ही राजासे भेंट हो गयी | उस समय राजसेवक उन्हे रास 
दूर हटाने लगे) तब वे इस प्रकार बोले | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये दवात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहा/मारत वनपर्यके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे अष्टावक्रीयोपाएयानविषयक 
एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३२ ॥ 
— >a 


त्रय्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
ALATA द्वारपाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था वधिरस्य पन्थाः 
fear: पन्था भारवाहस्य पन्थाः। 
राज्ञः पन्था ब्राह्मणेनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येच पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ | जब्रतक ब्राह्मणसे सामना 
न होश तबतक AAM मार्ग, बहरेका मार्ग) स्त्रीका मार्ग; 
बोझ ढोनेबालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये || १ ॥ 
राजोवाच 
पन्था अयं asa मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं ANE । 
न पावको विद्यते वे लघीया- 
निन्द्रोऽपि नित्यं नमते ब्राह्मणांनाम्‌॥ २॥ 
राजाने कहा--ब्राह्मणकुमार! लो मैने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया है । तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ । आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं || 2 ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
प्रातो ख यजं नृप dee 
कौतूहलं नौ बलवन्नरेन्द्र | 
प्राप्ताविहावामतिथी प्रवेशं 
काङ्कावहे द्वारपतेस्तवाज्ञाम्‌॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! हम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं | नरेन्द्र ! इसके लिये हम दोनोंके हृदयमें 
प्रबल उत्कण्ठा है । हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमै उपस्थित 
हैं और इस यज्ञमें प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं | ३ ॥ 
tage यश्ञरशाविहावां 
विवक्षू वें जनकेन्द्रं Beez 


तौ वै क्रोधव्याधिना दह्यमाना- 
वयं च नो द्वारपालो रुणद्धि ॥ ४॥ 
इनद्रश्ुम्रकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः इम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं ॥ ४॥ 
द्वारपाल उवाच 
वन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निबोध वाक्यं च मयेयंमाणम्‌ | 
न वे बाळा प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्राः ५॥ 


द्वारपाल बोला--ब्राह्मणकुमार | सुनो? इम बंदीके 


A ¢ 


आज्ञापालक हैं। आप हमारी कही हुई बात सुनिये | इस 
यज्ञशालामै बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है ॥ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशो 
युक्तं प्रवेष्टं मम द्वारपाल | 
चयं हि वुद्धाश्ररितवताश्च . 
वेदप्रभावेण समन्वितांश्च ॥ & ॥ 
अष्टावक्र बोळे द्वारपाल | यदि यहाँ बृद्ध ATE 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है, तत्र तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योकि हमलोग वृद्ध ही हैं, हमने ब्रह्मच 


ATH पालन किया है तथा हम jah प्रभावसे 


सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
यश्भषवश्चापि जितेन्द्रियाश्च 
शानागमे चापि गताः स्म निष्ठाम्‌ । 
न बाल न्तब्यमाहुः 
नीजो इत्यचमन्तव्यमाहु- 
3 वोळोऽप्यञ्चिदेहति स्पुझ्यमानः। ७ | 
साथ हीं) हम गुरुजनोंके सेवक; जितेन्द्रिय तथा 
'परिनिष्ठित भी 3 | अवस्थामै बालक होनेके - कारण ही किसी 
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ीर्थयात्रापवे | 
eS 
ब्राह्मकों अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती है ॥ ७ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
सरस्वतीमीरय वेदजुष्टा- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम्‌। 
अङ्गात्मानं समवेक्षस्व वालं 
कि स्छाघसे दुलेभो वे मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपाळने कहा--ब्राह्मणकुमार | तुम वेदप्रतिपादितः 
एकाक्षरव्रह्मका बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बालक ही समझो) स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा क्यों करते हो! इस जगतूमें ज्ञानी Tore Il 
Wa SUIT 
न जञायते कायबुद्धया विवृद्धि- 
येथाष्टीला शाल्मले; सम्प्रवृद्धा । 
हस्वो ऽल्पकायः फलितो विवृद्धो 
यश्चाफलस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--दरपाल | केवल शरीर बढ़ जानेसे 
किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है | जैसे सेमलके फलकी 
गाठ बढ्नेपर भी सारहीन होनेके कारण वह व्यर्थ ही है। 
छोटा और ढुतला-पतला वृक्ष भी यदि फलोके UNA लदा हैतो 
उसे ही बृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये | जिसमें फल नहीं 
लगते) उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
वृद्धेभ्य एवेह मति स्म बाला 
waka कालेन भवन्ति वृद्धाः | 
न हि ज्ञानमल्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ वालः स्थविर इव MATTE १०॥ 
द्वारपाळने कहा- बालक वड़े-बूढ़ीसे ही शान प्रात 
करते हैं और समयानुसार वे भी ब्ध होते हैं । थोड़े समयमे 
जानकी प्राप्ति असम्भव है, अतः तुम बालक होकर भी क्यों 
बृद्धकी-सी बातें करते हों ! ॥ १० ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः | 
वाळोऽपि यः प्रजानाति तं देवाःस्थविरं Ferg? ॥ १९ ॥ 
अाचक्र बोळे --अमुक व्यक्तिके सिरके बाळ पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढा नहीं होता है? अवस्थामै बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें .बढ़ा-चढा दै? उसीको देवगण ZH 
मानते हैं ॥ ११ Ul 


न हायनेस परिते वित्तेन न बन्धुभिः २॥ 


घय सत्रिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


अधिक वर्षकी अवस्था द्दोनेसे, बाल पकनेसे, धन बढ़ 


on ie: 


जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 


हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 

्राहणोंमें जो अङ्गोसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है, वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 

दिदश्चुरस्मि सम्प्राप्तो बन्दिनं राजसंसदि | 

निवेद्यस्व मां द्वाःस्थ राक्षे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! में राजसभामें बन्दीसे मिळनेके लिये आया 

हूँ । तुम कमळपुष्पकी माला धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 

auga वदतोऽस्मान्‌ द्वारपाल मनीषिभिः | 

सह वादे विवृद्धे तु वन्दिनं चापि निर्जितम्‌ ॥ १४ ॥ 
द्वारपाल | आज तुम हमें विद्वानोक्रे साथ aera करते 

देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको पराख हुआ 


_पाओगे ॥ १४ ॥ 
qag विप्राः परिपूर्णविद्याः 
सहैव राज्ञा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो ngaa नीचतां वा 
तूष्णींभूतेष्वेव सवेष्वथाद्य ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण सभासदू चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रे्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
कर्थ यश दशवषो विशेस्त्वं 
बिनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
प्रयतिष्ये ` तवाहं 
प्रवेशने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपाळने कहा--जहाँ सुशिक्षित विद्वार्नोका प्रवेश 
होता है; उस यज्ञमण्डपमें GAS दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है। तयापि मैं किसी उपायसे तुम्हे उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा) तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 
(aa राजा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुह्येनं त्वं वचसा संस्कृतेन । ` 
सं चानुज्ञां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यच्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें) इतनी ही दूरीपर यज्ञमण्डपमें 
स्थित हैं; तुम अपने शुद्ध वचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो | इससे 
थे प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आशा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेंगे ॥ 


उपायतः 


BS E ॥ १ 
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१६१८ श्रीमहाभारते 
अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
त्वं वै सम्राट त्वयि सर्व समृद्धम्‌। 


स्वं वा कती कमंणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवी पुरस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ | आप जनकवंदाके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट हैं । आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण दै, 
वर्तमान समयमें केवळ आप ही उत्तम यशकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वकालमें एकमात्र राजां ययाति ऐसे 
हो चुके हैं ॥ १७॥ 


वृद्धान्‌ बन्दी वादविदो निगृह्य 


वादे भझ्नानप्रतिशाङ्कमानः | 
`A BATTAL 
त्वयाभिसष्टे' पुरुबैराप्तकद्धि- 


जले सबोन्‌ मञ्जयतीति नः AAT MN LCN 

हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 

विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही वृद्ध 

ब्राहमणोंको शास्ररार्थम हराकर वशमें कर लेते हैं और फिर 

आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 


सोऽहं शरुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
ब्र्द्वेतं कथयितुमागतोऽस्मि | 
कासो वन्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीचः सविता नाशयामि ॥ १०. ॥ 
मै ब्राह्मणोंक्रे समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रहाके 
विषयमें वणेन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं १ में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 
दूँगा, जेसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको बिलप्त कर देते हैं।। १९॥ 


राजोवाच 


नाशंससे बन्दिनं वे विजेतु- 
मविज्ञाय स्वं वाक्यबलं परस्य। 
विज्ञातवीयैः शक्यमेवं प्रवक्ता 
हष्टश्चासौ प्राह्मणेवेद्‌शीलेः ॥ २० ॥ 
राजा बोले--त्राझणकुमार | तुम अपने विपक्षीकी 
प्रक्चन-शक्तिको जाने बिना हीबन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो । जो प्रृतिबादीके बलको जानते हों) वे ही ऐसी बातें 
कह सकते हूँ | वेदका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाब देख चुके Ë I २० ॥ 
आशंससे स्वं बन्दिनं वे चिजेतु- 
` RRIA तु वलं वन्द्नोऽस्य | 


समाराता ब्राह्मणास्तेन पूर्व 


ही विद्वान्‌ ब्राह्मण बन्दीसे मिले ति और जैसे 3 सामने 


सामने हतप्रभ हो गये हैं ॥ २१॥ 


[arti 


= कके ao 
तुम्हें इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं हे | इसी. 
लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले ; 


ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार वे बन्द 


nn ei | महास 


Eo रर 


WA jill |! ॥ 
A 2 ` 


f 
N \\ Y 
र N | 
॥ 


९] 


आशांसन्तो बन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य विलुप्तशोभाः। 
विज्ञानमत्ता निःसृताइचैव तात 
कथं सदस्यैर्व॑चनं विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात | कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर mara घोषणा करते हुए आये ४ 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया a 
इतना ही नहीं) वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज 
सभासे निकल गये हैं । फिर वे अन्य सदस्योकि साथ वार्तालाई 
ही कैसे कर सकते हैं ॥ २२ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
बिवादितोऽसी न हि मारे 
वदत्यभीतः | 
समेत्य मां _ निहतः स 
माग भग्न शकटमिवाचलाक्षम्‌॥ २३॥ 
डार बोले--महाराज | अभी बन्दीको gaat? 
क 
TEX होकर बातें करता 2 | अ 


न शोभन्ते भास्करेणेव ताराः ॥ २१॥ मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय नह पराजित दो 
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तीर्थयात्रापव | 
uI III 
की माति सो जायगा | ठीक उसी तरह) जैसे रास्तेमें I 
हुआ छकड़ा जहॉ-का-तहा पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है ॥ २३ ॥ 

राजोवाच 
शरिशकद्वादशाँशस्प चतुर्विंशतिपर्वणः । 
यञ्मिषंष्टिशतारस्य वेदार्थ स परः कविः ॥ २४॥ 


तव राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा--जो पुरुष 
तीस अवयव; बारह अंश) चौबीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरोंवाले पदार्थको जानता दै--उसके प्रयोजनको समझता है; 
वह उच्चकोटिका ज्ञानी है | २४ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


[oN € ° 
चतुरविशतिपव त्वां पण्नाभि द्वादशप्रधि । 
तत्‌ त्रिषष्टिशतारं वे चक्रं पातु सदागति ॥ २५॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चौबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि? 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे दे, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे ॥ 


राजोवाच 
वडवे इव संयुक्त श्येनपाते दिवौकसाम्‌। 
कस्तयोगंभमाधत्त गर्भे खुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 


राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एवं जो बाज पक्षीकी भाँति इठात्‌ गिरनेवाली हैं? उन दोनों- 
के गर्भको देवताओंमेंसे कौन धारण करता है तथा बे दोनों 
किस गर्भको उत्पन्न करती हैं ! ॥ २६॥ 


अष्टावक्र उवाच 


मा स ते ते गृहे राजञ्छात्रवाणामपि धुवम्‌ | 
वातसारथिरागन्ता गर्भे BAIA तम्‌ ॥ २७॥ 


७ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये AIRANI 
श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसज्ञमें अष्टावक्रीयोपाख्यानविषयक 


इस प्रकार 


ञयस्त्रिशद्धिकशततमो५्यायः 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रु ओके 


घरपर भी कभी न गिरें | वायु जिसका सारथि दै; वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला है और ये दोनों 
उस मेघरूप गर्भको उत्पन्न करनेवाले Ze || २७ ॥ 
राजोवाच 
किखित्‌ सुप्त न निमिषति किस्विज्ञातं न चोपति। 
कस्य Rage नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्घते ॥ २८॥ 
राजाने पूछा--सोते समय कीन नेत्र नहीं Fea 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती) किसके हृदय नहीं 
होता और कौन वेगसे बढ़ता है ! ॥ २८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति। 
अहमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥ २९॥ 
अष्टावक्र वोले--मछळी सोते समय भी आँख नहीं 


Hal, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेश नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 


राजोवाच 
न त्वां मन्ये agi देवसर्वं 
न त्वं वाळः स्थविरः सम्मतो मे | 


न ते तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष बन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कद्दा--त्र्मन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओके 
समान है? मैं आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। मैं तो आपको वृद्ध द्वी समझता हुँ | वाद-विवाद करनेमें 
आपके समान दूसरा कोई नहीं दै) अतः आपको यश्ञ-मण्डपर्म 
जानेके लिये दार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं ( जिनसे 
आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ 
दृ्चिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


एक सौ तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकां $ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हैं ) 


— O00 


* यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमें ही प्रश्नका उत्तर दिया 
नामसे कहा है -( देखिये प्रश्नोपनिषद १ । ४ ) एवं अंग्रेजीमें 
खभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप विद्यत्‌-शक्ति 
प्रकट होती है और आकर्षण PA बाजकी माँ 
गया कि वह कभी आपके शत्रुओं के घरपर भी न पढ़े। 
कहा गया कि उस मेधरूप गर्भको ले: सूप करते & 


; है। भाव यह है कि दो तत्त्व, जिनको rr ae a रति सो कल, Fare वैदिक जापान रि जर आणके भाषामें रयि और प्राणके 
जिनकी पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 
क्ति दै । उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है । dasa वह 
ति गिरती है । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती दै; इसलिये यह कहा 
इन दो तत्तोंकी संयुक्त शक्तिसे दी मेघकी उत्पत्ति होती दै । इसलिये ag. 
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श्रीमहाभारते 


a 3 


चतुस्रिशादधिकशततमोऽध्यायः 
बन्दी और अष्टाचक्रका TEA, बन्दीकी पराजय तथा समङ्गाम खानसे 
अष्टावक्रके ARH सीधा होना 


१६२० 
अष्टावक्र उवाच 
अन्रोग्रसेन समितेषु राजन्‌ 
समागतेष्वप्रतिमेषु राजसु | 


नावेमि बन्दि awa वादिनां 
महाजले हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--मर्यकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु में इन सबके बीचमें वादियोंमे प्रधान 
बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान लूँ. तो अगाध 
जलमें हंसकी भाँति उन्हें अवश्य पकड़ Xa | १॥ 
न मेऽद्य वक्ष्यस्मतिवादिमानिन्‌ 
we प्रपन्नः सरितामिवागमः। 
हुताशनस्येव समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितको पानीमें gaar देनेका नियम कर रखा है, किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जैसे प्रलयकालके 
प्रजवित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है, उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी । बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बैठो ॥ २॥ 
बन्द्युवाच 
व्याघ्रं शयानं प्रति मा प्रबोधय 
आशीविषं सक्किणी लेलिहानम्‌। 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहत्य 
नादष्टो वै मोक्ष्यसे तन्निवोध ॥ ३ ॥ 
बन्दीने कहा-सुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(न छेड़ो )) अपने जबड़ोंको चाटता हुआ विषेला सर्प मानो। 
तुमने पेरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है । 
अब जबतक तुम Sa लिये नहीं जाते तबतक तुम्हें छुटकारा 
नहीं मिल सकता) इस वातको अच्छी तरह समझ लो || ३॥ 
यो वे aaa संहननोपपन्नः 
Geis: पर्वतमाविहन्ति | 
तस्यैव पाणिः सनखो विदीर्यते 
न चेव शेळस्य हि aaa ्रणः॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारवश अपने 
हाथसे पर्वतपर चोट करता है? उसीके हाथ और नख विदीर्ण हो 
ज्ञाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव होता नहीं देखा जाता है। ४ || 


अष्टावक्र उवाच 
सर्व राजो मैथिलस्य मेनाकस्येव पर्वताः | 
निकृष्टभूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ ५॥ 
अष्टावक्र बोळे--जेसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे हैं, स 
बछडे बेलोसे लघुतर हैं, उसी प्रकार भूमण्डळके समस्त राज 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमे हैं ॥५॥ 
यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 
नदीषु गङ्गा प्रवरा यथैव | 
TUT प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय MARTUA ६॥ 
राजन्‌ | जैसे देवताओमि महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदियोंमे 
गङ्गा श्रेष्ठ हे, उसी प्रकार सब राजाओंमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं | अब बन्दीको मेरे निकट बुलबाइये ॥ I 
लोमग्च उवाच 
पवमष्टावक्रः समितो हि गजे- 
ञ्जातक्रोधो वन्दिनमाह राजन्‌। 
उक्ते वाक्ये चोत्तरं मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तरं ते ब्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित होकर 
इस प्रकार कहा--'मेरी Gat हुई बातका उत्तर तुम दो और 
तुम्हारी बातका उत्तर मै देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
बन्धुवाच 
एक पवाञ्चिवंहुचा समिध्यते 
एकः aa: खवेमिदं विभाति । 
एको वीरो देबराजोऽरिहन्ता 
यमः पितृणामीश्वरञ्चेक एवं ॥ ८ ॥ 
तब वन्दीने कहा- अष्टावक्र | एक ही अग्नि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगतूको 
प्रकाशित करता है | शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इद्र 
एक ही बीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही है॥ 
अष्टावक्र उवाच 
द्वाविन्द्राभी चरतो बै सखायौ 
| देवर्षी नारदपर्वतौ च ।. 
द्वावश्विनौ 2 रथस्यापि चक्रे 


भायोपती at विहितौ चिधान्रा ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोंकी भाँति सदा साथ 
विचरते हैं, वे इन्द्र और अभि दो देवता हैं। परस्पर मित्रभाव 


तथा 
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[तप्प । 


| 


हीर्थयात्रापवे ] 
a 
रखनेवाछि देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं। अश्विनी 

रक्री भी संख्या दो दी है, रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूसरेके जीवनसंगी ) पति और 
बनाये है ॥ ९ ॥ 


पत्नी भी दी 


N 


| | 


। 


| | I \ A 2 र्ड 
| K 7 र > (. ! 
वन्ययुवाच 


il 
Ml i 


त्रिः सूयते कर्म्णा घें प्रजेयं 
त्रयो युक्ता वाजपेयं वहन्ति | 
अध्वर्यवस्त्रिसवनानि तन्वते 
न्यो लोकास्त्रीणि ज्योतींषि चाहुः॥ १०॥ 
बन्द्रीने कहा--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता, मनुष्य 
ओर तिर्यकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है) ऋक? साम) 
और यजु-- ये तीन वेद ही परस्पर संयुक्त हो बाजप्रेय आदि 
यज्ञ-कर्मोका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युटोग भी प्रातःसवन? 
maggaa और सायंसवनके भेदसे तीन aadi ( यशा ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्राप्त होनेवाले 
भोगोंके लिये ) खर्ग, मृत्यु और नरक-ये लोक भी तीन 


ही बताये गये हैं और मुनिवोंने सूर्यश चन्द्र और after 


n 


तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी दै ॥ १० ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
ब्राह्मणानां निकेतं 


चत्वारो वणी यश्चेमिमं वहन्ति। 
वर्णचतुष्टयं च 


चतुष्टयं 


दिशश्चतस्र 


चतुरित्रशदधिकशततमोऽध्यायः 


, अष्टावक्र बोळे--ज्राहमणोक्रे लिये आश्रम चार हैं | 
ao भी चार ही हैं, जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं 
मुख्य दिशाएँ भी चार ही हैं | वर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही च॑रणोंसे युक्त बतायी गयी है 


FENA 
qaaa: पञ्चपदा च पङ्क्तिः 
ज्ञाः पञ्चे वाप्यथ पञ्चेस्द्रियाणि। 
zu वेदे पश्चचूडाप्सराश्च 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌॥ १२॥ 
वन्दीने कहा--यशकी अग्नि गाहपत्य, दक्षिणाग्नि) 
वनीय; सभ्य और आवसश्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं । पंक्ति छन्द भी पाँच पादोंसे ही बनता दे) यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देवयज्ञ) पितृयज्ञ, ऋषियजञ) भूतयज्ञ और 
नष्ययज्ञ | इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैं” 
Sait पाँच वेणीवाली (पर्श्चचूड़ा) अप्सराका बर्णन देखा गया 
हे तथा लोकमें पाँच नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद प्रदेश 
॥ १२॥ 
अष्टावक्र उवाच 
दक्षिणामाहुरेके 
घट चेवेमे ऋतवः काळचक्रम्‌। 
पडिन्ट्रियाण्युत पट कृत्तिकाश्च 
षट खाद्यस्क्राः खव वेदेषु हृष्टाः ॥ १३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ दी देनी चाहिये | ये छः 
ऋतएँ ही संवत्सररूप काळचक्रकी सिद्धि करती हुँ | मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रिया भी छः ही द | कृत्तिकाओंकी संख्या छ 
ही है तथा सम्पूर्ण WÄ साद्यस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 


विख्यात 


=> 
परडाधान 


बन्धुवाच 
सप्त ग्राम्याः परावः सप्त वन्याः 
सप्तच्छन्दांसि क्रतुमेकं चहन्ति। 


१-बद्दाचर्य, गार्देरथ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-आह्वाण, 
क्षत्रिय, वैद्य और UK । ३-पूर्व, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर । 
७-हस्व) दीर्घ, BI और हल । ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वेखरी--ये वाणीके चार पैर हें | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिउन्दकी सिद्धि होती है। ७-त्वचा, श्रोत्र, नेत्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियॉ हें । ८-पञ्चचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपर्वमें ३८ वें 
अध्यायमें भी आया है । ९-विपाशा (व्यास), इरावती (रावी), 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) और शतद्र ( शतलज ) 


ही पञ्चनद प्रदेशकी पाँच नदियाँ हें । 
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१३२२ 


सप्त चाप्यहणानि 
सप्ततन्त्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 

बन्दीने कहा--ग्राम्य पशु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय, भैं, बकरी, मेंड, घोड़ा, कुत्ता और 
गदहा | जंगली पशु भी सात हैं ( यथा-सिंह+ बाघ) भेड़िया, 
हाथी, वानर, भाळू और मृग ) । गायत्री, उष्णिक) अनुरुप, 
बृहती, पंक्ति) त्रिष्डुप्‌ और जगती-ये सात ही छन्द एक- 
एक यज्ञका निर्वाह करते हैं। सप्तपि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा--मरीचि, अत्रि, पुलह) पुलस्त्य, 
क्रतु, अङ्गिरा और वसिष्ठ )) पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा- गन्ध, पुष्प) धूप, दीप, नेवेद्य, आचमन और 
ताम्बूल ) तथा वीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं || १४॥ 


सश्तषेयः 


अष्टावक्र उवाच 
अष्टौ शाणाः शतमानं वहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती | 
अष्टौ . चस्‌ऽ्शुश्रम देवतासु 
यूपश्चाष्टास्रिविहितः सर्वयश्ञे ॥ १५ N 
अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरियाँ भी 
आठ ही होती हैं, जो सेकड़ोंक्रा मान( तोल ) करती हैं । तिं 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पैर होते हैं। 
देवताओंमें बसुओंकी# संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण agit आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 
वन्द्युवाच 
नवैवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनवयोगं विसर्गम्‌ | 
बहती सम्प्रदिष्टा 
नवयोगो गणनामेति ATH १६॥ 


नवाक्षरा 


१-हिरेन, शकर, खरगोश, गीदड़ आदि जन्तुका ग्रहण 
सृग नामसे ही हो जाता है। २-सप्तर्षि ये हैं-- 
मरीचिरङ्जिराश्चात्रिः ge ger: क्रतुः। 
वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निमिता हि ते॥ 
( महा ० शान्ति ३४० । ६९ ) 
“( भगवानूने स्वयं त्रह्माजीसे कहा दे कि) मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य) पुरुह, क्तु और वसिष्ठ--ये सातों महर्षि तुम्हारे 
( त्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हैं |? 
# धरो gaa सोमश्च अहइचेवानिलोऽनलः | 
sama प्रभासश्च वसवोऽष्टौ IANA: ॥ 
( महा? आदि० ६६ । १८ ) 
“धर, छुव, सोम, अइ, अनिल, अनल, प्रत्यूप और प्रमास- 
ये आठ वसु कहे गये हें ।? 


` ` नदीने कहा a क कहा--पिठृयज्ञमें समिधा आलो 
Sala करनेके लिये जो मन्त्र पढ़े जाते हैं, उन्हे a 
ऋचा कहते हें, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है | 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है, इसमें पर 
पुरुष, महत्त्व, अहंकार तथा पञ्चतन्मात्रा-इन नौ पा, 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है | बहती. 
छन्दके प्रत्येक चरणमें नौ अक्षर बताये गये हैं और एसे 
लेकर í नौ agian योग ही सदा गणनाके उपयोगं 
आता ह ॥ १६ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके 
. सहस्रमाहुर्दशपूर्ण शतानि | 
द्शेच मासान्‌ बिभ्रति गर्भवत्यो 
दशेरका दश दाशा दशाहाः ॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस Rak 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहस्र कहा 
जाता है, गर्भवती feat दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दस ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दसं है 
तथा पूजनीय पुरुष भी दस ही बताये गये हैं || १७॥ 
TJI 
एकाद्शेकादशिनः पशूना- 
मेकादशैवात्र भवन्ति यूपाः | 
प्राणता विकारा 
एकादशोक्ता दिवि देवेषु रुद्राः ॥ १८॥ 
बन्दीने कहा--प्राणघारी पशुओं ( जीवों ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं | उन्हे प्रकाशित करनेवाली इन्द्रिया भी 
१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकार्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति 
से वञ्चित, उन्मत्त, ईष्यीपरायण और कामी--ये दस निन्दक होते 
हैं। जैसा कि निन्नाङ्कित इलोकसे सिद्ध होता है--“आमयी रमतः 
रोकी दण्डितश्च शठ: खलः । नष्टवत्तिर्मदी चेष्या कामी च दश 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशा्रोक्तिः ) २-उन दसौं अवस्थाओके 
नाम इस प्रकार हें- गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पोगण्ड 
कैशोर, यौवन, पौड, वाकय तथा मृत्यु ' ३-अध्यापक, पिता, ज्ये 
आता) राजा, मामा, AGG नाना, दादा अपनेसे बड़ी अवस्य 
वाले कुडम्बी तथा पितृब्य (चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरर 
माने गये हैं । जैसा कि कूर्मपुराणका वचन द्ै---उपाध्याथ: पिता 
जयाता चैव महीपतिः । मातुल: agaa मातामहपितामहौ ॥ 
वन्धुजेष्ठ: पितृभ्यश्च पुंस्येते WA मता: ll ४-वाक्य बोळना, ग्रहण 


करना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मैथुनजनित सुखका अनुभव 
कर्मेन्द्रियोंके 
करना--ये पाँच कमेंनि बिषय हैं । शब्द, सप, रूप, रतं 


और गन्ध-ये पाँच शानेन्द्रियोंके विषय है और इन सबका मनन-मत: 
का विषय दै । इस AR कुळ मिलाकर ग्यारह विफ्य हैं | 


एकादश 
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वाप 


T= 


AT 


ae ही है, AH याग आदिमे यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं! प्राणियोंके विकार भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओमै जो संद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 


ही है || १८॥ 


अष्टावक्र उवाच 
द्वादशमासमाहु- 
ज॑गत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उक्तो 
द्वादशादित्यान्‌ कथयन्तीह ATT NVI 
अष्टावक्र वोले-एक संवत्सरमें बारह wala बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता हैः 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनोंका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं ॥ १९ ॥ 
बन्द्युवाच 
aaa तिथिरुक्ता प्रशास्ता 
त्रयोदशद्वीपवती मही च। 
TAA कहा- त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह पृथ्वी तेरह द्वीपोसे युक्त है | 
BAA उवाच 
एतावदुक्त्वा विरराम वन्दी 
FHT व्याजहाराष्टवक्रः | 
१-काम-क्रोथ, ळोभ-मोह, मद-मत्सर, हर्ष-शोक) Tres और 
भहंकार--ये ग्यारह विकार होते हैं। 


संवत्सरं 


२--एकादश रुद्र ये हैं- 
मृगव्याधश्च सर्पश्च RARA RIAT: | 
अत्ञैकपादहिबुध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ 
दहनो्येश्वररचेंब कपाली च महादुतिः । 
सथाणुर्भवश्च भगवान्‌ र्द्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( महाभारत० आदि० ६६ । २-२ ) : 


A ty =- 
“मृगव्याध, सर्प, महायशखी निक्रति) अजेकपाद, अहिबु ध्न्य) 


शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, AT 
और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३-द्वादश आदित्य ये है- 

घाता भित्रोऽ्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश oa) al 

भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 

एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 

( महा० आदि० ६५ । १५-११ ) 

अंश) भग, विवस्वान्‌, 


“वाता, मित्र, अर्यमा, इन्द्र, वरुण, 


धर्तास्त्रिशदधिकशँततमो ऽध्यायः 


लोमशजी कहते हैं-इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया | तत्र शेष आधे इलोककी पूर्ति अष्टावक्रने इस प्रकार की | 
अष्टावक्र उवाच 
त्रयोदशाहानि ससार केशी 
त्रयोदशादीन्यतिच्छन्दांसि AEN Rol 
अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 
के साथ ae दिनोंतक युद्ध किया था | वेदर्मे जो अतिशब्दः 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं; उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अक्षरोंका, अतिशक्वरीका एक पाद 
पन्द्रह अक्षरोका, अत्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधृतिका इर-एक पाद Sata अक्षरोंका होता है ) ॥ 
ततो महानुदतिष्ठन्निनाद- 
स्तूष्णींभूतं सूतपुत्रं निशम्य। 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 
मष्टावक्रं चाप्युदीयन्तमेव ॥ २१॥ 
लोमशाजी कहते हैं--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 
चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 
गया | इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे; ae aq देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तथा संकुले वतमाने 
स्फीते यक्ष जनकस्योत TA? | 
अष्टावक्र पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
विप्राः सर्वे WAST प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली aN जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था, सत्र ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूर्वक अष्टावक्रे समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
अनेनेव व्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मञ्जिताः प्राक। 
तानेव धर्मानयमद्य बन्दी 
प्राप्नोतु Dace निमज्जयैनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कह(--महाराज | इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से maa ( विद्वान्‌) ब्राह्मणोंको गाख्नार्थमै 
पराजित करके पानीमें डुबवाया दै, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई | इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें SAT दीजिये ॥ २२ ॥ 
१-नृसिंहपुराणमें यही बात कही गयी दै--“युयुधे विष्णुना 
सार्ध त्रयोदश दिनान्यसौ ।? 


गये हैं ।? 
पूषा, aaa सविता, म्यारहनँ ARE DE 700 Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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१३२४ 


वन्द्युवाच 


अहं gat वरुणस्योत य 
स्तत्रास सत्रं द्वादशवाषिक वे । 
सत्रेण ते जनक तुल्यकालं 
तदर्थ ते प्रहिता मे द्विजाग्र्याः ॥ २४॥ 
बन्दी बोला-महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान a 
बारह वर्षमिं पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था | उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही (sei डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों मैंने वरुणलोकमें भेज दिया था ।२४। 


ते तु सर्व वरुणस्योत ag 
दृष्ट गता इह आयान्ति भूयः | 
अष्टावक्रं पूजये पूजनीयं 
यस्य हेतोर्जनितारं समेष्ये ॥ २५॥ 
वे सब-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं । मैं पूजनीय ब्राह्मण अष्टावक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मञ्जिता ये 
वाचा जिता मेधया वा विदानाः 
तां मेधया वाचमथोज्जहार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २६॥ 


अष्टावक्र बोले- राजन्‌ | बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपटुता अथवा मेधा-बुद्विवळ ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणों- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमै डुबोया है, उसकी 
उस वाक्शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका है, यह सब इस सभामे बैठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे ॥ २६ ॥ 
अभिदेहभ्षातवेदाः सतां ग्रहान्‌ 
विसजयंस्तेजसा न स्म धाक्षीत्‌ | 
बालेषु पुत्रेषु कृपणं वदत्सु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २७ ॥ 


अभि स्वभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह जेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी ओर सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जलाता नहीं । वैसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले बालक पुत्रोंके वचनोंमेंसे 
जो सत्य और हितकर बात होती है, उसे चुन लेते हैं-- 


भीमदाभारते 


CH gg === याया 


[ à | 
( उसे मान लेते हैं, उनकी अवहेलना नहीँ करते Wear 
यह कि तुमको मेरे वचनोंका भाव समझकर उन्हे ग्र 
करना चाहिये ॥ २७॥ 
MAA क्षीणवर्चाः श्यणोषि 
उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति | 
हस्तीव स्वं जनक विनुद्यमानो 
न मामिकां वाचमिमां श्रणोषि ॥ २८॥ 
राजन्‌ | जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है; इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया हे; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न माननेवाहे 
मतवाले हाथीकी भाति तुम मेरी इन बातोंको नहीं पुन 
रहे हो ॥ II 


जनक उवाच 
श्रणोमि चाचं तव दिव्यरूपा- 
ममाजुषी दिव्यरूपोऽसि साक्षात्‌! 
अजेषीर्येद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे 
निसृष्ट एष तव कामोऽद्य बन्दी ॥ २९॥ 
जनकने कहा--्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिब्य एवं 
अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ; आप साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप रै 
आपने शाख्रार्थमै बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है | देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
नानेन जीवता कश्चिदर्थो मे बन्दिना JT! 
पिता यद्यस्य वरुणो asad जलाशये ॥ ३० | 
अष्टावक्र बोले- महाराज ! इस वन्दीके जीवित e 
मेरा कोई प्रयोजन नहीं है | यदि इसके पिता वरुणदेव ६ 
तो उनके पास was ल्यि इसे निश्चय ही जलाशय 
डुबो दीजिये ॥ ३० | 


बन्दुवाच 


अहँ Gat वरुणस्योत राज्ञो 
_ नमे भयं विद्यते मञ्चितस्य । 
इम Ged पितर द्रक्ष्यतेष्य- 
मष्टावकश्चिरनष्टं कहोडम्‌ ॥ ३१॥ 
Ti PRA | मै वास्तवे राजा वरुणवी 
पुत्र ६० अतः जलमें Sa जानेका मुझे कोई भय नहीं @! 


ये अशवक्र दीर्घकालसे ap zal 
दडे हुए कहोड 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ || इंए अपने पिता 
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RAA उवाच 
ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 
उदतिष्स्ततः सरवे जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 
लोमशजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण (जो बन्दीद्वारा 
जळमें डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 
कहोड उवाच 
इत्यर्थेमिच्छन्ति खुताञ्जना जनक कमणा | 
यदहं नाशकं HG तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कहा-जनकराज | लोग 
इसीलिप्रे अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, FA- 
कि जो कार्य में नहीं कर सका; उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 
उताबलस्य azaga वाळस्य पण्डितः | 
उत वाविदुषो विद्वान्‌ Gal जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज | कभी-कभी निर्वलके भी बलवान्‌, मूर्लके 
भी पण्डित तथा अञ्चानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 
हितेन ते परशुना खयमेवान्तको FT 
शिरांस्यपाहरत्याजी रिपूणां भद्रमस्तु ते॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो; युद्धमें स्वयं ही यमराज 
तीखे फरसेसे आपके शात्रुओंके मस्तक कारते रहें || २५ || 
महदोकथ्यं गीयते साम चाश्रयं 
सम्यक सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन्‌ भगान्‌ प्रतिजशृहुश्च हृष्टाः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत TA ॥ ३६ ॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञमें उत्तम एवं महत्त्वपूर्ण 
और औकथ्य सामकागान किया जाता है विधियूर्वक सोमरसका 
पान हो रहा है; देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
लोम उवाच 
ससुत्थितेष्बथ सवेषु राजन्‌ 
विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु । 
अनुज्ञातो जनकेनाथ रक्षा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! वन्दीद्वारा जलमै 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब्र वहाँ अधिक तेजस्वी खूपसे 


चेतुसिरादधिकशतंतंमी ऽध्यायः हुक | 


THE हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्रः 
के जळमें समा गया ॥ ३७ ॥ 
अष्टावक्रः पितरं पूजयित्वा 
सम्पूजितो ब्राह्मणेस्तेयथावत्‌। 
प्रत्याजगामाधममेच चाश्रयं 
जित्वा सोति सहितो मातुलेन ॥ २८ Il 
अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके स्वयं भी 
दूसरे aia यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८ ॥ 
ततोऽष्टावक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदीं समङ्कां शीघ्रमिमां विशख । 
प्रोवाच ad स तथा विवेश 
समैरङ्गैश्चापि वभूव सद्यः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा-'बेटा | तुम शीघ्र ही इस 
“समङ्गा? adit स्नानके लिये प्रवेश करो |! पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदींमें स्नानके लिये प्रवेश किया | 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब AF 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां स्नातो मुच्यते किल्बिधाद्धि | 
त्वमप्येनां ख्रानपानावगाहैः 
सभ्रातृकः सहभायों Grate ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर | इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी | इत्षमें 
स्नान करनेवाळा मनुष्य सत्र पापोंसे मुक्त हो जाता है । तुम 
भी स्नान; पान ( आचमन ) और अवगाहनके लिय्रे अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमें प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 
अत्र कोन्तेय सहितो भ्रातृभिस्त्वं 
सुखोषितः सह विप्रः प्रतीतः | 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकर्मेकभक्ति- 
मेया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१ tl 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंक्रे साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र कमेमें अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तौर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतुर्खिशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥ १३४ ॥ 


इस्‌ प्रकार 


श्रीपहामारत saws अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमरातीर्थयात्राके प्रसंगमें 


ष्टाबक्रीयोपास्यानतिपयक,एकर सौ चोंतीसवॉ. अध्याय पूर हुआ ॥ १३४ ॥ 
— EIN 
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लोमश उवाच 


एषा मधुविला राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाशते | 
एतत्‌ कर्देमिछ नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--राजन्‌ ! यह मधुविला नदी 
प्रकाशित हो रही है | इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 
यह कर्दमिल नामक क्षेत्र दै, जहाँ राजा भरतका अभिषेक 
किया गया था ॥ १ ॥ 
अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्रं हत्वा शचीपतिः | 
arga: TAMA समङ्गायां ब्यसुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जत्र शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब THT छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशनं कुक्षौ मेनाकस्य नरर्षभ | 
अदितियेत्र पुत्रार्थे तद्न्नमपचत्‌ पुरा N 
नरश्रेष्ठ | सेनाक पर्व॑तके कुक्षि-भागमें यह विनशन 
नामक तीर्थ है, जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्राप्तिक 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तैयार क्रिया था ॥ ३ ॥ 
एनं पर्वतराजानमारुहा भरतर्षभाः | 
अयशस्यामसंशब्द्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुषी | इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ होकर तुम सत्र अयश फैलानेबाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
एते कनखला राजन्नूषीणां दयिता aa: | 
एषा प्रकारते गङ्गा युधिष्ठिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर | ये कनखळकी पर्वत-माळाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय गती हैं | ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही हैं ॥ 
सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 
आजमीढावगाह्यैनां GANG: प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूर्वकालमे भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीढनन्दन | इस गङ्गामै स्नान करके तुम सत्र पापों- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 
अपां हृदं च पुण्याख्यं भ्ृणुतुङ्गं च पर्वतम्‌। 
उष्णीगङ्गे च कौन्तेय सामात्यः समुपस्पृश ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको ब्रह्मौदन कहते हैं, जैसा कि श्रुतिका कथन 
है-- 'साध्येभ्यो देवेभ्यो ब्रह्मौइनमपचत्‌? इति । 
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कर्दमिलक्षेत्र आदि तीथॉकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत सुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु 


ee 


कुन्तीकुमार | जलके इस ga सरोवर, भृगुतुङ्ग i 
तथा 'उष्णीगङ्गः नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने मन्त्रियो 
सहित स्नान और आचमन करो ॥ ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते । 

. कौ z Soe SS > Ly 
अत्र मानं च कौन्तेय क्रोधं चेच विवजेय ॥ ८ | 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
एष रेभ्याश्रमः श्रीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते। 
भारद्वाजो यत्र कवियंचक्रीतो व्यनइयत ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रैभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं युक्तोऽभवदृषिभेरद्वाजः प्रतापवान्‌ | 

५ > 

किमर्थे च यवक्रीतः पु्ोऽनश्यत वे मुनेः ॥ १०॥ 
P a ~ केसे 

युधिष्ठिरने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केते ` 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट शे 
गयेथे१॥ १०॥ 
एतत्‌ सर्वे यथावृत्त श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः | 

< ws ७. >) > N 

कमंभिद्‌ंवकल्पानां meda रमे ॥ ११॥ 

ये सब बातें मैं यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ । उन देवोपम मुनियोंके चरित्रोका बर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

भरद्वाजश्च रैभ्यश्च सखायो सम्वभूवतुः। 
तावूषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌॥ १२॥ 

लोमशज्ञीने कहा --राजन्‌ | भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममै बडे प्रेम 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
> Tx 
यस्य तु खुतावास्तामवोबसुपरावस्‌ | 
AR यवक्रोः Tag भरद्वाजस्य भारत ॥ ११॥ 

E दो पुत्र थे--अर्वावसु और परावसु । भारत ! 
इ उनका नाम ध्यवक्री अथवा «यवक्रीत? था || १३॥ 
Br सहापत्यस्तपस्वी चेतरो ऽभवत्‌ | 
तयाश्रा यला कोतवाल्यात्‌ प्रभृति भारत ॥ १४॥ 

भारत | uate रैभ्य बड़े विद्वान्‌ ये! 


| 


तीर्थयात्रापवे ] 


परंतु भरद्वाज केवळ तपस्यामें संलग्न रहते थे | युधिष्टिर | 
बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 
ओर फेल रही थी ॥ १४ ॥ 
यवक्रीः पितरं दृष्टा तपखिनमसत्क्रतम्‌। 
दृष्टा च सत्कृतं विप्र रभ्यं पुत्र सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्टिर | यवक्रीतने देखा, मेरे तपस्वी 
पिताका लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंतहित रेभ्यका 
AMER बड़ा आदर होता है ॥ १५ || 
qaaa तेजस्वी मन्युनाभिपरिप्लुतः 
तपस्तेपे ततो घोर वेदश्ञानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ | पाण्ड- 
नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके 
लिये घोर तपस्यामे लग गये || १६ ॥ 
स समिद्धे महत्यञ्नौ शारीरमुपतापयन्‌ । 
जनयामास संतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन मह्दातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ञ्वलित अग्निमें अपने 
शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया || 
तत इन्द्रो यवक्रीतमुपगस्य युधिष्टिर । 
अव्रवीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थ्रितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | तत्र इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले--'तुम 
किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो ?? ॥ १८ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
द्विजानामनधीता वै वेदाः सुरगणार्चित | 
प्रतिभान्त्विति तप्येऽहमिद्‌ं परमकं तपः ॥ १९॥ 
यवक्रीतने कहा--देवदृन्दपूजित महेन्द्र ! मैं यह 
उच्चक्रोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियाँको 
बिना पढ़े ही सत्र वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥ १९ ॥ 
साध्यायाथे समारम्भो ममायं पाकशासन | 
तपसा ज्ञातुमिच्छामि सर्वज्ञानानि कोशिक ॥ २०॥ 
पाकशासन | मेरा यह आयोजन स्वाध्यायके लिये ही 
है । कौशिक ! मैं तपस्याद्वारा सब बातोंका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ | २० ॥ 
कालेन महता वेदाः शक्या गुरुमुखाद्‌ विभो | 
We तस्मादयं aqa: परमो मे समास्थितः ॥ २१ ॥ 
_ पभो ! गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोका शान 
ही सकता है | अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूण 
राका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है R? ॥ 
इन्द उवाच 
(माग og fot येन त्वं यातुमिच्छसि । 


पञ्चत्रिशाद्धिकशततमो ऽध्यायः 


इन्द्र वोळे--विप्रर्थे | तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है | खाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हे क्या लाम होगा ! अतः जाओ 
गुरुके gaa ही अध्ययन करो || २२ ॥ 
AT उवाच 
एवमुक्त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत | 
भूय ण्वाकरोद्‌ यलं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तत्र अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्भ कर दिया || २३ ॥ 
घोरेण तपसा _ राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः | 
संतापयामास wat देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | उसने घोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त संतप्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है ॥ २४ Il 
तं तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं महामुनिम्‌ | 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वारयामास बे पुनः ॥ २५॥ 
अशक्योऽथेः AACA AAT बुद्धिकृतं तव | 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदास्तव चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--“मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्भ किया है, जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है | तुम्हारा यह (द्विजमात्रके लिये विना पढे वेदका 
ज्ञान होनेका ) आयोजन बुद्धि-संगत नहीं ह; कितु केवल 
तुमको और तुम्हारे पिताको दी वेदोंका ज्ञान होगा? ॥२५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
a चैतदेवं क्रियते देवराज ममेष्सितस्‌। 
महता नियमेनाहं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यवक्रीतने कहा--देवराज | यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो में और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें लग जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
समिद्धेऽद्राबुपकृत्याङ्गमङ्ग 
होष्यामि वा मधर्वस्तन्निबोध | 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सवम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाज्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो में प्रज्वलित अग्निमें अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा । इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ ले ॥ २८ Il 
aT उवाच h 
निश्चयं तमभिज्ञाय मुनेस्तस्य महात्मनः | 
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तत इन्द्रोऽकरोद्‌ रूपं ब्राह्मणस्य तपखिनः । 
आनेकशतवषेस्य दुर्वलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहते है--युविष्ठिर | उन महामुनिके उस 
निश्चयको जानकर बुद्विमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपसी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया, जिसकी उम्र कई सौ वर्षोकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुर्बळ दिखायी देता था ॥ २९-३० ॥ 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीर्थमुचितं शोचकर्मणि । 
भागीरथ्यां तत्र सेतुं वाळुकाभिश्चकार सः ॥ ३१ ॥ 
agit जिस तीर्थमें यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, sé वे ब्राह्मण देवता बाळूद्वारा पुछ बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाकयं न स चक्रे द्विजोत्तमः । 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२ I 
favs यवक्रीतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना, तब 
वे बाळूसे गङ्गाजीको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वाळुकासुष्टिमनिशं भागीरथ्यां व्यसजयत्‌ | 
सेतुमभ्यारभच्छक्रो यवक्रीतं निदर्शयन्‌ ॥ ३३॥ 
वे निरन्तर एक-एक ga बाळू गङ्गाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्रीतको दिखाकर पुल बॉधनेका 
कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं द्दशे यवक्रीतो aaa निवन्धने | 
प्रहसंश्चात्रवीद्‌ वाक्यमिदं स सुनिपुङ्गवः ॥ ३७ N 
मुनिवर यवक्रीतने देखा; ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशीळ हैं, तत्र उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वतेते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीर्षितम्‌ 
अतीच हि महान्‌ wet क्रियतेऽयं निरर्थकः ॥ ३५ N 
ARA ! यह क्या दै? आप क्या करना चाहते हैं १ 
आप प्रयत्न तो महान्‌ कर रहे हैं परंतु यह व्यर्थ है ?।। २५ ॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेलुना गङ्गां सुखः पन्था भविष्यति | 
क्किश्यते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र बोले--तात ! मैं गङ्गाजीपर पुल बाँधूँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेवाले लोगोंको बार-बार तेरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


नायं शक्यस्त्वया AG महानोघस्तपोधन | 
अशक्याद्‌ विनिवतेख शक्यमर्थं समारभ ॥ ३७॥ 
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यवक्रीतने कहा--तपोधन ! यहाँ अगाध | 
भरी है; अतः तुम पुल AN सफल नहीं हे 
सकोगे | इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड़ लो और 
ऐसे MAG हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७॥ 

इन्द्र उवाच 

यथेच भवता चेदं तपो वेदाथमुद्यतम्‌ । 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८॥ 

इन्द्र वोले--मुने | जैसे आपने विना पढे वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है, जिसकी सफलता 
असम्भव है, उसी प्रकार मैंने भी यह ge बाँधनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 

यथा तव निरथऽयमारस्भस्तिदशेश्वर। 
तथा यदि ARMs सन्यसे पाकशासन ॥ ३९॥ 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छकयं त्वया सुरगणेश्वर | 
व्रश्च मे प्रयच्छ।न्यान्‌ येरन्यान्‌ भवितास्म्यति ॥४०॥ 

यचक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जसै आपका । 
वह पुळ बॉघनेका आयोजन व्यर्थ है; उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो बही कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो, मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान कीजिये 


जिनके द्वारा मैं दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 


RAI उवाच 
तस्मै प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः | 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदाः पित्रा सह यथेप्सिताः ॥ ४१॥ 
यच्चान्यत्‌ काङ्खसे कामं यवक्रोगम्यतामिति | 
स लब्धकामः पितरं समेत्याथेद्मब्रबीत्‌ ॥ ४२॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ | तब इन्द्रने महातपखी 
यवक्तीतके कथनानुसार उन्हे वर देते हुए कहा---भयतक्रीत 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हों जायगा। 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो; बह पूर्ण हो जायगी । 
अब तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको लौट जाओ |! _ 
इस प्रकार पूर्णकाम होकर) यवक्रीत अपने पितर 
पास गये और इस प्रकार बोले || ४१-४२ ॥ 
, यवक्तीत उवाच 
प्रतिभास्यन्ति वै वेदा मम तातस्य चोभयोः | 
अति चान्यान्‌ भविष्यावो बरा लब्धास्तदा मया ॥ ४२। 
_ यवक्रीतने कहा--पिताजी | आपको और बुझे दोग 
को ही सम्पूर्ण Agar शान हो जायगा | साथ ही हम दोग 
दूसरोंसे ऊँची स्सितिमे हो जायैंगे--ऐसा वर मैंने # 
किया है ॥ ४३ ॥ - | 


ky 
[पवं ] 


भरद्वाज बोले--तात | इस तरह मनोवाञ्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमै अहंकार उसन्न हो जायगा 
और अहंकारसै युक्त दोनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 


~ 


अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरूदाहृताः। 
मुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र वाळधिनीम वीर्यंचान्‌ ॥ ४५ ॥ 
इस विषयमें विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा सुनाया 
करते हैं--प्राचीनकालमें बाळधि aaa प्रसिद्ध एक शक्ति- 
गाली मुनि थे ॥ ४५ ॥ 
स पुत्रशोकादुद्धिञ्स्तपस्तेपे सुदुष्करम्‌ । 
भवेन्मम सुतोऽमर्त्यं इति तं लब्धवांश्च सः ॥ ३६॥ 
उन्होंने पुत्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 
की | तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 
हो | अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बाळधिको एक पुत्र 
ma हुआ ॥ ४६ ॥ 
तस्य प्रसादो वे देवैः कृतो न IAT: समः | 
amai विद्यते मत्यां निमित्तायुभविष्यति ॥ ४७॥ 
देबताओंने उनपर कृपा अवश्य की; परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा (कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता | 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? | 
वालविरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्वत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः | 
अक्षयास्तन्निमित्तं मे खुतस्यायुर्भविष्यति ॥ ४८॥ 
चाळणि बोछे--देववरों ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, वैसे दी मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे | ये पर्वत ही sat आयुके निमित्त होंगे | अर्थात्‌ जवः 
तक ये पर्वत यहाँ वने रहँ तत्रतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
तस्य पुत्रस्तदा at मेथावी क्रोधनस्तदा | 
स॒ तहुच्त्वाकरोदू दर्पसर्षीइचेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज कहते हें यवक्रीत ! तदनन्तर Teh 
पुत्रका जन्म हआ, जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 
विख्यात था | वह स्वभावका बडा क्रोधी था | अपनी आयुके 
बिषयमै देवताओंक्रे वरदानक्री बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
भर गया और ऋषियोंका अपमान करने लगा ॥ ४९ ॥ 


Ho go ७. १८-- 


पशञ्चत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


सा आना यस कनी 


ae न 


विकुर्वाणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 
आससाद महावीयं धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
इतना ही नहीं, वह क्रपि-मुनिर्योको सतानेके उद्देद्यसे 
ही इस पृश्वीपर सब ओर विचरा करता था | एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी भनुप्राक्षके पास 
जा पहुँचा ॥ ५० ॥ 
तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीर्यवान्‌ । 
भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपद्यत ॥ ५१ ॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा | तब तपोबलसम्पन्न 
ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--'अरे तू जलकर 
भस्म हो जा |? परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 
घजुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेधाविनमनामयम्‌ | 
निमित्तमस्य महिपेभेदयामास वीर्यवान्‌ ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानम देखा कि मेधावी रोग 
एवं aga रहित दै | तत्र उसकी आयुके निमित्तभूत 
पर्वतोंको उन्दने भेसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२ ॥ 
स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा Arg: | 
तं ad पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 
निमित्तका नाश होते ही उस मुनिकुमारकी azar मृत्यु 
हो गयी | तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ II 
लालप्यमानं तं दष्टा मुनयः परमार्तवत्‌ । 
ऊचुर्वेदविदरः सवं गाथां यां तां निवोध मे ॥ ५४॥ 
अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख aéth समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाको 
गाने लगे, उसे ब्रताता हूँ; सुनो ॥ ५४ Il 
न दिष्टमर्थमत्येतुमीशो mA: कर्थंचन । 
महिपेभेदयामास धनुषाक्षो महीधरान्‌ ॥ ५५॥ 
“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह दैवके विधानका 
geaga नहीं कर सकता, तभी तो घनुषाक्षने उस बाळककी 
आयुक्रे निमित्तमूत पर्वतोंका Haar भेदन करा दिया?॥६५॥ 
एवं BEM वरान्‌ वाला दपपू0्णास्तपसितः । 
क्षिप्रमेव विनयन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६॥ 
इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमें भर जाते 
हैं और ( अपने दुर्व्यवहारोके कारण ) शीघ्र दी नष्ट हो 
जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न दो ( इसलिये 
सावधान किये देता हँ) ॥ ५६ ॥ 
एष रैभ्यो महावीर्यः पुत्री चास्य तथाविधो । 
तं यथा पुत्र नाभ्येषि तथा ङ्ुयास्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 
ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं | इनके दोनों पुत्र 
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भी इन्हींके समान हैं । बेटा | तुम उन रेभ्यसुनिके पास 
कदापि न जाना और आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रय्नशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि ge: समर्थस्त्वा पुत्र पीडयितुं रुपा | 
Saan तपस्वी च कोपनश्च महान्रषिः ॥ ५८॥ 

बेटा ! तुम्हे सावधान करनेका कारण यह है कि शक्तिशाली 
तपस्वी महापे रेभ्य बड़े क्रोधी हैं | वे कुपित होकर रोषसे तुम्हें 
पीड़ा दे सकते हैं || ५८ ॥ 

यवक्रीत SUT 

एवं करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कथंचन । 
यथा हि मेभवान्‌ मान्यस्तथा रेभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतो पाख्याने पञ्चत्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३५ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सो ia अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
> 


पदूत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी GATT साथ व्यभिचार और रेभ्यमुनिके रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


BAT उवाच 
चङ्क्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः | 
जगाम माधवे मासि रेभ्याध्रमपदं प्रति ॥ १ N 
लोमशजी कहते है- युधिष्ठिर | उन दिनों यवन्रीत 
सर्वथा भयश्चून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था । एक 
दिन वैशाखमासमे वह रेभ्यमुनिके आश्रममें गया Wei 
स द्द्शाश्रमे रस्ये पुष्पितद्रुमभूषिते । 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किन्नरीमिव भारत ॥ २॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षांकी श्रेणियोंसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था | उस आश्रममै 
रेभ्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी। 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ 2 ॥ 
यवक्तीस्तामुवाचेदमुपातिष्ठर्व मामिति । 
Fest लज्ञया युक्तां कामेन हृतचेतनः ॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बेठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निरज 
होकर बोला--*सुन्दरी ! तू मेरी सेवामें उपस्थित हो? ॥ ३ ॥ 
सा तस्य शीलमाज्ञाय तस्साच्छापाच्च बिभ्यती । 
तेजस्विता च रेभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वमावको जानकर भी उसके शापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजस्विताका भी स्मरण 
या | अतः “बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी ।४। 
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यवक्रीत बोळे--पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा 
किसी तरह मनमै संताप न करें । जैसे आप मेरे मा 
Aa A.. ७: न x 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं || ५९ ॥ 


b आप 
ननीय है, 


AAT उवाच 
उक्त्वा ख पितरं स्छक्ष्णं यवक्रीरकुतोभयः | 
विप्रकुवेनुषीनन्यानतुष्यत्‌ परया मुदा ॥ ६० ॥ 
लोमशजी कहते हे--युविष्ठिर | पितासे यह मोठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे | दूसरे ऋषियोंको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था । वैसा करके वे वहत 
संतुष्ट रहते थे | ६० ॥ बे 


तत पकान्तमुन्नीय मज्ञयामास भारत l 
आजगाम तदा रेभ्यः खमाश्रममरिंदम ॥ ५ ॥ 

शत्रुविनाशन भारत | तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले जाकर 
पापके समुद्रमें Sat दिया | ( उसके,साथ रमण किया) | इतने- 
मे रेभ्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५ ॥ 


रुदतीं च स्नुषां दृष्टा भायोमाता परावसोः | 
सान्त्वयञ्ञ्छ्षणया वाचा पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिर। ६ ॥ 
सा तस्मे सर्वमाचष्ट यवक्रीभाषितं शुभा। 
प्रत्युक्तं च यवक्रीतं प्रेक्षापूर्वं तथाऽऽत्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रबधू एबं परावसुकी 
पत्नी आतंभावसे रो रही है | युधिष्ठिर | यह देखकर TA 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण TI! 
उस शभळक्षणा बहूने यबक्रीतकी कही हुई सारी बातें age 
सामने कह सुनायीं एवं खय उसने भळीमाँति सोच-विचारकर 
यवक्रोतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
Tatra भी बता दिया ॥ ६-७ || 


“रण्वानस्पैच रेभ्यस्य यवक्रीत विचेष्टितम्‌ । 
दहन्निव तदा चेतः क्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ ८ | 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेभ्यके हृदयमें AA 
प्रचण्ड अभि प्रज्वलित हो उठी, जो उनके अन्तःकरणकी 
मानो भस्म किये दे रही थी || ८ ॥ 


| ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


e 


TEES 


स तदा मन्युन5ऽविष्टस्तपस्वी कोपनो BAT | 
अवळुच्य जटामेकां जुहावाग्नौ सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रैभ्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोषका आवेश छा रहा था | अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अम्निमें होम दी ॥ ९ | 
ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता | 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझो जटां पुनः ॥ Ro N 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमै 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी | तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अग्निमें डाल दी ॥ १० || 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदशेनम्‌ | 
अब्रूतां तो तदा VT कि काय करवावहे ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं | बह देखनेमे बड़ा भयानक प्रतीत होता था | 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा--*हम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें ?? ॥ ११ || 
तावत्रवीदषिः g यवक्रीर्वध्यतामिति। 
जग्मतुस्तो तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ 
तब क्रोधमै भरे हुए महर्षिने कहा-“यवक्रीतको मार 
डालो ।? उस समय “बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
ततस्तं समुपास्थाय कृत्या WA महात्मना । 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेच भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिया ॥ १३:॥ 
उच्छिष्टं लु यवक्रीतमपक्रष्टकमण्डलम्‌ | 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कमण्डलु खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवित्र ) रहने लगा | उस दशामें वह राक्षस हाथमे 
Fas उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि लोमशतीर्थेयात्रायां यव 
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इस प्रकार श्रीमहाभारत ATTA 


तमाषतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया | 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वें खरः ॥ १५॥ 
राक्षस शूल हाथमें लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दोड़ा आ रहा दै) यह देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था ॥ 
जलहीनं सरो eg यवक्रीस्त्वरितः पुनः | 
जगाम सरितः सर्वा स्ताश्राप्यासन विशोषिताः ॥ १६॥ 
इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलह्दीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सत्र भी सूख गयीं || १६ I 
स काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा। 
अझिहोत्रं पितुभींतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 
तब 4d झूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अग्निददोत्र- 
Tet घुसने लगा || १७ || 
स वे प्रविशमानस्तु झूद्रेणान्थेन रक्षिणा । 
ATAA वलाद्‌ द्वारि सोऽवातिष्ठत पार्थिव ॥ १८ N 
राजन्‌ | उस समय अग्निद्दोत्रण्द्के अंदर एक AR 
जातीय रक्षक नियुक्त था, जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं । 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतको बलपूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया ॥ १८ ॥ 
Audi तु yen यवक्रीतं स राक्षखः। 
ताडयामास gear स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और वह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रेभ्यमागमत्‌। 
अनुज्ञातस्तु रैभ्येण तया नायो सहावसत्‌ ॥ २० N 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यक्रे पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्यास्वरूपा रमणीके साथ 


उनकी सेवामें रहने लगा | २० ॥ 
क्रीतोपाख्याने षट्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६॥ 


एक सौ. छत्तीस अध्याय पूण हुआ ॥ ५९६ ॥ 
Sn SSS 


सप्तत्रिशदधिकशततमो TNA: 


भरद्वाजका पुत्रशोकसे विळाप करना, 
लोमश उवाच 


भरद्वाजस्तु कौन्तेय कृत्वा खाध्यायमाहिकम्‌ | i 
॥ १ ॥ 


रेभ्यमुनिको शाप देना एवं खयं ART प्रवेश करना 


तं स्म दृष्टा पुरा सवे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः। 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाझयः॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 


मित्‌ श्रमम्‌ 
समित्कलापमादाय ्रविवेहूए.. समा Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


a) 
ie 
p 


a 


१३४१ ii 


प्रतिदिन ङा स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रममें आये | उस Raa पहले सभी अभ्नियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थी, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया,था इसलिये अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका AAT पूर्ववत्‌ खड़े होकर स्वागत नहीं किया || १-२॥ 
dad त्वञ्चिहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः | 
तमन्धं agadi ग्रहपालमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अमिहोत्रणहमै यह विकृति देखकर उन मह्दातपखी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे ग्रह्रक्षक AAA पूछा-॥ ३॥ 
कि नु मे नाझयः ae प्रतिनन्दन्ति दर्शनम्‌ | 
त्वं चापि न यथापूर्वे कञ्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ N 
कञ्चिक्न रेभ्यं पुत्रो मे गतवानहपचेतन; | 
एतदाचक्ष्व मे शीघ्रं न हि शुद्ध्यति मे मन; ॥ ५ ॥ 
“दास ! क्या कारण है कि आज अझियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दर्शन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं। इधर तुम भी 
पहले-जैसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो | इस आश्रममें 
कुशल तो है न ? कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पास तो 
नहीं चछा गया ? यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ll 
शूद्र उवाच 
tet यातो नूनमयं पुत्रस्ते मन्दचेतनः | 
तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा ॥ R N 
शूद्र बोला--भगवन्‌ | अबश्य ही आपका यह मन्दमति 
पुत्र VAR यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 
राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्चीपर पड़ा हे ॥ ६ ॥ 
प्रकाल्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन रक्षसा | 
अस्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्या निवारितः) ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमे शूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अम्निशालामें घुसा जा रहा था | उस समय मैंने 
दोनों हाथोंसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया | ७ ॥ 
ततः स विहताशोऽत्र जलकामोऽशुचिध्रुचम्‌ | 
निहतः सोऽतिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होनेके कारण यह झुद्धिके लिये जल 
BAR इच्छा रखकर यहाँ आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हताश हो गया | उस दशामे उस Asa राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८ ॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छ्रत्वा शूद्रस्य विप्रियं महत्‌ । 
गतासुं पुत्रमादाय विललाप सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
Aah कदा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हो गये और अपने प्राणशून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने लगे ॥९॥ 
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भरद्वाज उवाच 
ब्राह्मणानां किलाथोय ननु a तप्तवांस्तपः। 
द्विजानामनधीता वे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १० ॥ 
भरद्वाजने कहा-वेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हितके हि 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोंको त्रिना पढ़े ही सत्र वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥१०॥ 
mAN महात्मखु | 
ककशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा स्वभाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था | किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे | फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥११॥ 


तथा कल्याणशीलस्त्वं 
अनागाः सर्वभूतेषु 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथदशनात्‌। 
गतवानेव तं Zg कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः स जानन्‌ महातेजा JAAT ममात्मजम्‌ | 
गतवानेव कोपस्य वशं परमदुर्मतिः ॥ १३॥ 
तात ! मेने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रेमयके 
आश्रमकी ओर न देखना, परंतु तुम उसे देखने चळे ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काल) अन्तक एबं यमराजके 
समान हो गया | महान्‌ तेजस्वी AAN भी उसकी बुद्धि 
बड़ी खोटी है | वह जानता था कि मुझ TSH तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो ही गया॥१२-१३॥ 
पुत्रशोकमजुप्राप्त एष रेभ्यस््र FAM | 
त्यक्ष्यामि IA पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि॥ १४ N 
बेटा | आज रैभ्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्राप्त हुआ है | तुम्हारे बिना में इस प्रथ्वीपर अपने परण 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥१४)॥ 
यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किल्विषी | 
तथा ज्येष्ठः सुतो रैभ्यं हिस्याच्छी्मनागसम्‌॥ १५॥ 
जैसे मैं पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुळ हो अपने 
शरीरका त्याग कर रहा हूँ; उसी प्रकार रैभ्यका ज्येष्ठ पुन अप 
निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ।।१५॥ 
सुखिनो वै नरा येपां जात्या पुत्रो विद्यते । 
ते पुत्रशोकमप्राप्य चिचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ १६॥ 
संसारमे वे मनुष्य सुखी हैं; जिन्हें पुत्र पैदा ‘A aa 
हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा पर्थ 
gam विचरते हैं ॥१६॥ 
येतु पुचरुताच्छोकाद्‌ Wat ब्याकुलचेतसः | 
शपन्तीष्टान सखीनातौस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७॥ 


जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी व्यथावी | 


| 


त्र उटा 
ABTA थिकशततमोऽध्यायः 


E तीर्थयात्राप्व ] 
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अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोको भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
पराखुश्च Gat डष्टः शप्तरचष्टः सखा मया। 
miang कोऽत्र द्वितीयो5नुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया | मेरे सिवा संसारमें दूसरा कौन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुभव करेगा ॥१८॥ 


लोमश उवाच 
DAL. 5 
विलप्येवं बहुविध॑ भरद्वाजोऽदहत्‌ सुतम्‌। 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌॥ १९ Il 
लोमशजी कहते है--युघिष्ठिर | इस तरह भातिः 
भाँतिके विलाप करके भरद्राजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तसश्चात्‌ स्वयं भी वे जळती आगर्मे प्रवेश कर गये ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने सप्तत्रिंशादधिकराततमो च्याय; ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें ठोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाख्यानविपयक 
एक सौ सेंतीसर्ब अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७ ॥ 


अष्टात्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ARTA मुक्त होना और रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना 


Bay उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु gagamit महीपतिः | 
सत्रं तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १ N 
छोमशजी कहते हे--युधिषिर ! इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौभाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश बृहृद्द्ुम्नने एक यशका 
अनुष्ठान आरम्भ किया | वे रेभ्यक्े यजमान थे ॥ १॥ 
तेन रेभ्यस्य ये पुत्राववोबखुपरावसू | 
बृतो सहायो सत्रार्थ बृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान, agaa यशकी पूर्तिके लिये रैभ्यः 
के दोनों पुत्र अर्वावसु तथा परावसुकों सहयोगी बनाया 
॥२॥ 
तत्र तौ समनुक्ञाती पित्रा कौन्तेय जम्मतुः | 
आश्रमे त्वभवद्‌ रैभ्यो भायो चैव परावसोः ॥ ३२ ॥ 
अथावलोकको 5गच्छद्‌ गृहानेकः WAG? | 
छृष्णाजिनेन संवीतं ददशो पितरं वने ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन | पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
zat चले गये | आश्रममें केवळ रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी | एक दिन घरकी देख-भाळ 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये | उस सम 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको वनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 
जघन्यरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 
चरन्तं गहनेऽरण्ये मेने स पितरं मृगम्‌ ॥ ५ ॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 
शेष था | quay नींदसे अन्ये हो रहे ये। अतः उन्होंने 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पशु दी 
समझा ॥५॥ 
gi तु मन्यमानेन पिता वै तेन हिसितः | 
अकामयानेन तदा शरीरत्राणमिच्छता ॥ ६ ॥ 
और उसे हिंसक पञ्च॒ समझकर थोखेसे ही उन्होने 
अपने पिताकी हत्या कर डाळी | यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पञुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह कूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याणि कृत्वा सर्वाणि भारत | 
पुनरागस्य तत्‌ सत्रमत्रबीद्‌ भ्रातरं वचः ॥ ७ ॥ 
इदं कर्म न शक्तस्त्वं वोढुमेकः कथंचन | 
मया तु हिंसितस्तातो मन्यमानेन तं खगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽस्मदर्थे ad तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌। 
सम्रथोंऽप्यहमेकाकी कर्म कठेमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताके समस्त प्रेतकर्म करके पुनः 
य्ज्ञमण्डपर्मे आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-“मैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेले किसी प्रकार निभा नहीं सकते । इधर 
मैंने हिंसक Ty समझकर wee पिताजीकी हृत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये त्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु व्रत करो और में राजाका यज कराऊँगा | सुने ! में 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? ॥७-९॥ 
अर्वावधुरुवाच 
करोतु वे भवान्‌ सत्रं बृहद स्तस्य धीमतः | 
ब्रह्मवध्यां चरिष्येऽहं त्वदर्थ नियतेन्द्रियः ॥ to ॥ 
अवीवस बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌, राजा 
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श्रीमहाभारते 


बृहद्धम्नका यज्ञकार्यं ata करें और मैं आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ||१०॥ 


OAT उवाच 
स तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर | 
अवोवसुस्तदा सत्रमाजगाम पुनर्मुनिः ॥ ११॥ 
ततः wages भ्रातरं समुपस्थितम्‌ । 
बृहदथ स्मुवाचेदं वचनं gangga, ॥ १२॥ 
एष ते ब्रह्महा यक्ष मा द्रष्टं प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वाम संशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हे--युधिष्ठिर ! अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रहाहत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस 
यज्ञमें आये | परावसुने अपने माईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहृदूधुम्नसे हषंगद्गद्‌ वाणीमें कहा--/राजन्‌ | यह 
ब्रह्महत्यारा है । अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपे प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टमें डाल सकता है, gait 
संशय नहीं हैं? ॥ ११-१३ ॥ 
लोमश उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट पते । 
प्रेष्यरुत्सायंमाणस्तु राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १४ N 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः | 
उच्यमानोऽसरुत्ेष्यत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हैं--प्रजानाथ | परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेबकोंको यह आज्ञा दी कि sqa- 
वसुको भीतर न आने दो p राजन्‌ | उस समय सेवकोंद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि AA ब्रह्महत्या 
नहीं की है ।? भारत | तो भी राजाके सेवक उन्हे ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥ १४-१५॥ 
नैव स्स प्रतिजानाति ब्रह्मवध्यां स्वयंकताम्‌ | 
मम भ्राचा कृतमिदं मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस ब्रह्महत्याको अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे । उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेष्टा 
की कि GR भाईने ब्रह्महत्या की है । मैंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया है? ॥१६॥ 
स तथा प्रवदन्‌ क्रोधात्‌ तेश्च II: प्रभाषितः | 
तूष्णीं जगाम ब्रह्मषिवेनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोंने उन्हें क्रोध- 
पूर्वक फटकार दिया । तत्र वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥१७]॥ 
उग्रं तपः समास्थाय दिवाकरमथाश्रितः | 
रहस्यवेदं कृतवान्‌ सूर्यस्य द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
मूर्तिमांस्तं ददशथ सख्वयमग्रभुगव्ययः | 


वहाँ जाकर उन्होंने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने aR 
रहस्यमय वैदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया | तदनन्तर अम्भोज 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमें प्रकट 
अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ | 
लोमग्च उवाच 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः कर्मणावोबसोन्रेप ॥ १९॥ 
तं ते प्रवरयामासुर्निरासुश्च परावसुम्‌ | 
ततो देवा वरं तस्मे दडुरश्निपुरोगमाः ॥ २०॥ 
लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! अर्वावसुके उस कारये 
सूर्य आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये | उन्होंने 
अर्वावसुका यज्षमें वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अग्नि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की || १९-२० || 
स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः | 
अनागस्त्वं ततो श्रातुः पितुश्चास्मरणं TI ॥ २१॥ 
तब अर्वाबसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित 
हो जायँ | मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वघकी 
बात भूल जाय? ॥ २१ ॥ 
भरद्वाजस्य चोत्थानं यवक्रीतस्य चोभयोः | 
प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सौरस्य द्विजसत्तमः। 
एवमस्त्विति तं देवाः प्रोचुश्चापि वरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 
साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठे और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो |? दविजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
माँगनेपर देवता बोले-/ऐसा ही हो ।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२॥ 
ततः पाडुबेभूबुस्ते सवै एव युधिष्ठिर | 
अथात्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानशिपुरोगमान ॥ २३॥ 
समधीतं मया ब्रह्म sar चरितानि च । 
कथ च Oa: शाक्तो मामधीयानं तपखिनम्‌ ॥ २४॥ 
तथायुक्तन विधिना निहन्तुममरोत्तमाः | 
युधिष्ठिर | इसके बाद पूवोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये | उस समय यवक्रीतने अच आदि सम्पूर्ण देवताओंते 
TERAN ! मैंने वेदका अध्ययन किया है, वेदोक्त बोकी 
अनुष्ठान भी किया है मैं खाध्यायशील और तपसी मी 
ह्‌ तो भी रभ्यसुनि इत प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वर्ष 
करनेमें केसे समर्थ हो सके? || २३-२४१ || 
देवा ऊचुः 
मेबं कथा यवक्रीत यथा aah 


से वै मुने । 
ऋते शुरुमधीता दि खु वेदास्त्बया पु ॥ २५॥ 


a 
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Beee न 
अनेन ठु गुरून दुःखात्‌ तोरयित्वा55त्मकर्मणा l 
कालिन महता HAUG ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
देवताओने कहा--मुनि यवक्रीत ! तुम जेसी बात 
कहते हों) वैसा न समझो | तुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़े हैं और इन रैम्यमुनिने बड़े क्लेशा 
उठाकर अपने व्यवहारसे गुरुजनोंकों संतुष्ट करके दीर्षकाल 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है । २५-२६। 
RAT उवाच 
यवक्रीतमथोकत्वैब॑ देवाः साग्निपुरोगमाः । 
संजीवयित्वा तान्‌ खवीन्‌ पुन जेग्मुस्नरिविष्टपम्‌॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतो पाण्याने अष्टात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः १२८ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयातरापयमें ठामदातीर्थयात्राके प्रसंगमे 
यवक्रीतोपाख्यानविषयक एक सो अडतीस अध्याय पूण हुआ ॥ ११८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजीद्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 


RAT उवाच 
उशीरबीजं मेनाकं गिरि इवेतं च भारत | 
समतीतोऽसि कौन्तेय BSNS च पार्थिव ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
तुम उशीरबीज) मैनाक) श्वेत और कालशैछ नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १ ॥ 
एषा गङ्गा सप्तविधा राजते भरतर्षभ । 
स्थानं विरजसं पुण्यं यत्राञ्चिनित्यमिष्यते ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 
हो रही हैं। यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थं दै, जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 
एतद्‌ वे मानुषेणाद्य न शक्यं ZAFAR | 
समाधि कुरुताव्यग्रास्ती्थोन्येतानि द्रक्ष्यय॥ ३ ॥ 
यह अद्‌भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता; अतः 
तुम सव लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशूत्य हृदयसे 
तुम इन सत्र तीर्थांका दर्शन कर सकोगे ॥ ३ ॥ 
एतद्‌ द्रक्ष्यसि देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌ | 
अतिक्रान्तो ऽसि कौन्तेय कालशैलं च पर्वेतम्‌॥ ४ ॥ 
Wd गिरि प्रवेक्ष्यामो मन्द्रं चैव पर्वतम्‌ 
यत्र माणिवरो यक्षः कुवेरशचेव यक्षराट ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली दै, जो उनके चरणचिहाँले 
अंकित है | एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा । 
इन्तीकुमार | अब तुम कालशैल पर्वतको लॉधकर आगे बढ़ 


या ie 
A ` ~ A र | i 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंने हि 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सब्रकों नूतन जीवन प्रदान करके i 
पुनः स्वर्गलोकको प्रस्थान किया || २७ || । 


आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुष्पफलद्रुमः | 
अत्र ९ 20 ७ 
त्रोष्य राजशादुल सव पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८ ॥ 


IAs ! यह उन्हीं रेम्यमुनिका पवित्र आश्रम दै | 
यहाँके वृक्ष सदा फूल और Hata we रहते हैं | यहाँ एक f 
रात निवास करके तुम सत्र पापोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ | 


आये | इसके बाद हम इवेतगिरि ( केलास ) तथा मन्दरा- 
चल पर्व॑तमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 
कुबेर निवास करते हैँ ॥ ४-५ ॥ 
अप्राशीतिसहस्राणि गन्धर्वाः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन्‌ AARATI चतुगुणाः॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते । 
यक्षेन्द्रं मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ तीब्रगतिसे चलनेवाले अद्वासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते दै | उनके रूप 
एबं आकृति अनेक प्रकारक हैं । वे माँति-भाँतिके अख्न-स्तर 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामें 
संलग्न रहते हँ || ६-७ Il 
तेषामृद्धिरतीवात्र गतौ वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुये देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढी हुई है | तीव्रगतिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं। वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैँ ॥ ८ ll 
तैस्तात बलिभिर्गुप्ता यातुधानैश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पर्वताः पार्थं समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर | उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसोसे 
सुरक्षित WAR कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं । अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित हो जाओ ॥ ९ ॥ 
कुबेरसचिवाश्चान्ये Ce मेत्राश्च राक्षसाः | 
तेः समेष्याम कौन्तेय संयतो विक्रमेण च ॥ १०॥ 
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कुवेरके सचिवगण तथा अन्य रौद्र और मैत्रनामक 
राक्षसोंका हमे सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
लिये तैयार रहो ॥ १० ॥ 
HAA Ta राजन्‌ पडयोजनसमुच्छितः। 
aa देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलाप्पर्वत दिखायी 
देता हे, जहाँ देवता आया करते है । भारत | उसीके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है ॥ ११ ॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्ष सकिन्नराः । 
नागाः सुपणी गन्धर्वीः कुवेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुवेरके yaad अनेक यक्ष, राक्षस, किन्नर; 
नाग, सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं || १२ ॥ 
तान्‌ Amga पार्थाच तपसा च दमेन च | 
रक्ष्यमाणो मया राजन्‌ भीमसेनवलेन च ॥ १३॥ 
महाराज कुन्तीनन्दन | तुम भीमसेनके बळ और मेरी 
तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्द्रियसंयमपूर्वक रहते हुए 
आज उन तीर्थोमै स्नान करो ॥ १३ ॥ 
स्वस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिज्ञयः। 
गङ्गा च यमुना चेव पर्वतश्च दधातु ते ॥ १४॥ 
राजा वरुण; युद्भविजयी यमराज, गङ्का-यसुना तथा 
यह पर्वत तुम्हें कल्याण प्रदान करें || १४ ॥ 
मरुतश्च सहाश्विभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
सस्ति देवासुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
महाद्युते | मरुद्गण अश्विनीकुमार, सरिताएँ और सरोबर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें | देवताओं, असुरों तथा वसुओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य  जाम्वूनदपवेताद चे 
amA घोषं तव देवि गङ्गे । 
गोपायेनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सचोजमीढापचितं AFAN १६॥ 
देवि गङ्गे | मै इन्द्रके सुवर्णमय मेरुपर्वतसे तुम्हारा कल- 
कलनाद सुन रहा हूँ । सोभाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्टिर 
अजमीढवंशी क्षत्रियोंके लिये आदरणीय हैं । तुम पर्वतोसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 
aaa शमे प्रचिविक्षतोऽस्य 
शेलानिमाञ्छैलखुते नृपस्य | 


श्रीमहाभारते 


x = 
उक्त्वा तथा सागरगां स विप्रो 


Ss A 
यत्तो भवस्वेति TUT WAG १७॥ 
"शेळपुत्रि | ये इन पर्वतमालाओंमें प्रवेश करना चाह 
हें। तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो ।? समुद्रगामिनी गङ्गानदी 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको यह्‌ 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ? ॥१७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
~e ८4 NS व्र 
अपूवोंऽयं सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां च सर्वे रक्षत मा प्रमादम्‌। 
१०७९ ७ Q ~ 
देशो ह्ययं दुगेतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शौचमिहाचरध्वम्‌ ॥ १८ ॥ 


युधिष्टिर बोले--त्रन्धुओ | आज महर्षि छोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है | यह एक अभूतपूर्व घटना है। 
अतः तुम सत्र लोग सावधान होकर द्रोपदीकी रक्षा करे | 
प्रमाद न करना । छोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो || 
वेशम्पायन उवाच 
ततोऽत्रवीद्‌ भौममुदारवीयं 
कृष्णा यत्तः पालय भीमसेन | 
शून्येःजुने$संनिहिते च तात 
त्वामेव कृष्णा भजते भयेषु ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रकार वोले-'भेया भीमसेन ! 
तुम साबधान रहकर द्रौयदीकी रक्षा करो | तात | किसी निर्जन 
प्रदेशमे जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हँ, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रौपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? || १९ || 
ततो महात्मा स यमो समेत्य 
मूधन्युपाघाय विम्ज्य गात्रे | 
उवाच तौ MUFE स राजा 
at भेष्मागच्छतमप्रमत्तो ॥ २०॥ 
तसश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्ठिरने नकुल-सहदेवके १ 
जाकर उनका मस्तक सूँघा और गरीरपर हाथ फेरा | फिर 


नेत्रोसे आँसू बहाते हुए कहा-“भेया | तुम दोनों भय न ai 
और सावधान होकर आगे बढो? ॥ Re ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां कैला सा दिगिरिग्रवेसे 


एको नचर्‍्वारिंदादधिकशततमो ऽध्यायः 


॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TAH अन्तत तीर्थयात्रापउमें कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगे पाण्डरा 
कलास आदि Hamna प्रवेशबिषयक एक सौ उन्ताहीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ९॥ 
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चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


कसर. 


चत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 


भीससेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 


२७ * 


गन्धमादन और हिमालय पर्वतको प्रस्थान 


युधिषिर उवाच 
अन्तहितानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च। 
अञ्चिना तपसा चैव शक्यं we THAT ॥ १ N 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन | यहाँ बहुत से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अग्निहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमलोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥ १॥ 
संनिवतय कौन्तेय श्रुत्पिपासे बलाश्रयात्‌। 
ततो ag च दाक्ष्यं च संशयख वृकोदर ॥ 2 ॥ 
THAT | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो | फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा लो ॥२॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्य Ror gad प्रति | 
बुद्धया प्रपश्य कौन्तेय कथं क्ष्णा गमिष्यति ॥ ३ ॥ 
भैया | केलास पर्वतक्रे विषयमै महर्षिने जो वात कही 
है, बह तुमने भी सुना ही है? अब स्वयं अपनी बुद्धिसे विचार 
करके देखो) द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेशमे केसे चळ सकेगी १ ॥ ३॥ 
अथवा सहदेबेस धौम्येन च समं विभो । 
ज ३. ALA Ar rs > 
सूतेः पोरोगवेरयेव was परिचारकेः॥ ४ ॥ 
रथैरश्वैश्च ये चान्ये विधाः छेशासहाः पथि | 
wae सहितो भीम निवर्तेस्वायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोंवाले भीम ! तुम सहदेव; धौम्य, सारथि, 
रसोइये, समस्त सेवकगण; रथ, घोड़े तथा मार्गके कष्टको 
सहन न कर GHATS जो अन्य ब्राह्मण हैं; उन सबके 
साथ यहींसे लोट जाओ ॥ ४-५ ॥ 
चयो बयं गसिष्यामो ळध्वाहारा यतबताः। 
अहं च नक्कुळश्चेच लोमशश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 
ममागमनसाकाङ्खन्‌ गङ्गाद्वारे समाहितः। 
वसेह द्रौपदी रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
केवळ में, नकुल तथा महातपस्वी लोमशजी--ये तीन 
व्यक्ति ही संयम और त्रतका पालन करते हुए यहाँसे आगेकी 
यात्रा करेंगे | हम तीनों दी खल्याहारसे जीवन-निर्वाह 
करेंगे | तुम aga ( हरिद्वार ) में एकाग्रचित्त हो मेरे 
आगमनकी प्रतीक्षा करो और जबतक में लौटकर न आऊँ? 
तेबतक द्रौपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो ॥ ६-१ 
भीस उवाच et 
राजपुत्री श्रमेणाती दुःखातो चेव भारत। 
मेजत्येच हि कल्याणी श्वेतवाहदिदक्षया ॥ ८ ॥ 


भीमसेनने कहा--भारत | राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित 2 
तो भी यह कल्य़ाणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूवंक हमारे साथ चळ ही रही है ॥ ८ ॥ 
तव चाप्यरतिस्तीबा ada तमपश्यतः | 
गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वपलायिनम्‌॥ ९ ॥ 
संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अर्जुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है | ९ ॥ 
कि पुनः सहदेवं च माँ च कृष्णां च भारत | 
द्विजाः कामं निवतेन्तां सर्च च परिचारक्राः ॥ Ro N 
सूताः पौरोगवाइचेच यं च मन्येत नो भवान्‌। 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११॥ 
शेलेऽस्मिन्‌ राक्षसाकी्णे gig विषमेषु च | 
इयं चापि महाभागा राजपुत्री पतिव्रता ॥ १२॥ 
त्वास्ते पुरुषव्याघ्र नोत्सहेद्‌ विनिवर्तितुम्‌ । 
तथैव सहदेवोऽयं aad त्वामनुत्रतः ॥ १३॥ 
न जातु विनिवतेत aAA हाहमस्य वे । 
अपि चात्र महाराज सब्यसाचिदिहक्षया il १४॥ 
सर्वे लालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथैर्गन्तुं शैलोऽयं THT ॥ १५॥ 
पद्भिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमता भव। 
अहं वहिष्ये पाञ्चाली यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके) मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है ? भारत ! ये ब्राह्मणलोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं । समस्त सेवक) सारथि, रसोइये तथा हममेंसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं । राक्षसोंसे मरे हुए इस पर्वतपर तथा AANA दुर्गम 
gaat में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता | 
नरश्रेष्ठ | यह परम सौमाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौटनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है; आपको छोड़कर कभी नहीं लौटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता हूँ । महाराज ! सव्यताची अर्जुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैँ अतः सब साथ ही चळेगे। 
राजन्‌ | अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रथोंके द्वारा यात्रा सम्भव, न हो तो हम पैदल ही चलेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों | जहा-जहाँ द्रौपदी 
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१३३८ 
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नहीं चल सकेगी, वहाँ-वहाँ में स्वयं इसे BA चढ़ाकर 
ले जाउँगा ॥ १०-१६ ॥ 
इति मे चतेते बुद्धिम राजन्‌ विमना भव | 
सुकुमारौ तथा. वीरौ माद्रीनन्दिकराठुभी | 
दुर्गे संतारयिष्यामि यत्राशक्ती भविष्यतः ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार दै) आप उदास न gl 
बीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार है । जहाँ 
कहीं दुर्गम खानमैँ ये असमर्थ हो जायँगे) वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

JAR उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं भीमाभिवधेताम्‌। 
यत्‌त्वमुत्सहसे वोढु पाञ्चालं च यशखिनीम्‌॥ १८॥ 
यमजौ चापि भद्रं ते नेतदन्यत्र विद्यते । 
ag तव यशइचेव धमः कीर्तिश्च वधेताम्‌ ॥ १९॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं watt सह कृष्णया | 
मा ते ग्लानिर्महाबाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ Ro N 

युधिष्ठिर बोले-भीमसेन | इस प्रकार (उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बल बढे; क्योकि तुम यशस्विनी 
द्रोपदी तथा नकुल-सहृदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो | यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बळ, यश, घर्म और 
कोतिका विस्तार हो | महाबाहो | तुम द्रौपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवको भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हे ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हे तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वैञ्यस्पायन उवाच 

ततः कृष्णान्रवीद्‌ वाक्यं प्रहसन्ती मनोरमा | 
गमिष्यामि न संतापः कायां मां प्रति भारत ॥ २१॥ 

चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--'भारत ! मैं आपके साथ ही 
चलूँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें? ॥ २१ ॥ 

RAN उवाच 

तपसा शक्यते गन्तुं Gaal गन्धमादनः | 
तपसा चेव कौन्तेय सवें योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कौन्तेय द्रक्ष्यामः श्वेतवाहनम्‌॥ २३ ॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके asa ही जाया जा सकता है | हम सव लोगोंको 


श्रौमहाभारते 


[ वपि 


तपःशक्तिका संचय करना होगा | महाराज | नकुल, ई 
भीमसेन, में ओर तुम सभी लोग तपोवळसे ही अने 
देख THT || २२-२३ ॥ 

वञ्चम्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणास्ते खुवाहुविषयं महत्‌। 


दृदशुसुंदिता राजन्‌ प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २४। 
किराततङ्गणाकीर्ण पुलिन्दशतसंकुलम्‌। 

A ० 
हिमवत्यमरेजुए बह्वाम्वयंसमाकुलम्‌ | 


खुबाहश्वापि तान्‌ दृष्टा पूजया NATRA ॥ २५॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूर्वकम्‌ | 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्वे एव रुखोषिता; ॥ २६॥ 
बेशस्पायलजी कहते हे--जनमेजय | इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सव लोग आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज gaza विशाल राज्य दिखायी दिया) 
| हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सेकड़ोँ किरात, तङ्गण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे। 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था | 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ. दिखायी देती थी | 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सत्रको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
कुलिन्दोंके राजा सुत्राहुको जब यह पता लगा कि मेरे राज्यमे 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया | उसके द्वारा TAA पूजित 
होकर वे सब लोग बड़े Baa वहाँ रहे || २४-२६ ॥ 
प्रतस्थुचिमले सूर्य हिमवन्तं गिरि प्रति। 
इन्द्र्सेनसुखांग्चापि भृत्यान्‌ पोरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
सूदांश्च पारिबहश्च द्रौपद्याः सर्वशो नुप। 
राजः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महारथाः॥ २८॥ 
aga महावीयो ययुः कौरवनन्दनाः | 
ते शनेः प्राद्ववन्‌ सर्वे कृष्णया सह पाण्डवाः। 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसं हृष्टा दृष्टकामा धनंजयम्‌ ॥ २९॥ 
दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमें सूयोदय QIN उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान क्रिया | जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालाके अध्यक्षको 
तथा द्रोपदीके सारे सामानोंको कुलिन्द्राज सुवाहुके यहाँ 
सापकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चळ दिये | उनके मनम 


अजुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी । अतः बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस 


या गर 


देशसे 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्र oe FS 


चत्वारिंशद्धिकश ततमोऽध्यायः॥ ५४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्यके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे छोमशवीथयात्राके प्रसंगमे 
गन्थमादनप्रवेशविषयक एक सौ 'चाकीसयौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४० ॥ 
—— Sa — 
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एकचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 


एकचत्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः 


१ रार य 


JARE भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
~ (९) ~ 
उनके शुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन TIT जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिष्ठिर उवाच 
भीमसेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निषोधत। 
नास्ति भूतस्य नाशो वै पछ्यतास्मान्‌ वनेचरान्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--भीमसेनः नकुल-सहदेव और 
द्रौपदी | तुम सब लोग ध्यान देकर सुनो | यह निश्चय दे 
कि पूर्वकृत कर्मोंका विना भोगे कभी नाझ नहीं होता | 
देखो, seth कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भटक रहे हैं॥ १ ॥ 
giat: क्लेशिताः स्मेति यद्‌ बरुवामेतरेतरम्‌। 
अशक्येऽपि व्रजामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशामें पड़े हुए हैं? तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जहाँ 
जाना सम्भव नहीं, उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे दै 
उसमें एक ही कारण दै) हम सबके हृदयम अर्जुनको 
देखनेके लिये प्रबळ उत्कण्ठा दै ॥ २ ॥ 
तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः | 
यच्च चीरं न पञ्यामि अनंजयसुपान्तिकात्‌॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी मैं वीर धनंजयको जो अव्रतक 
अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ? इसकी चिन्ता मेरे 
सम्पूर्ण अङ्गोंको उसी प्रकार दग्ध कर रही दै? जैसे आग 
रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३॥ 
तस्य दर्शनतृष्ण मां सानुजं वनमास्थितम्‌। 
याज्ञसेन्याः परामशः स च वीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमे 
आया हूँ । बीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 
पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और मी शोकसे 
दग्ध कर देती है ॥ ४ Ul 
नकुळात्‌ पूर्वजं पार्थ न पद्याम्यमितौजसम्‌। 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ५ ॥ 
बृकोदर | भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अर्जुनको, जो नकुले पहले उत्पन हुआ हैः 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ? इसके कारण मु बडा संताप 
हो रहा है || Il डर 
तीथोनि चेव रम्याणि वनानि च सरास च l 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दर्शेनकाङ्खया ॥ ९ el 
अर्जुनको देखनेकी दी अभिलाषासे में तुमल 
साथ विभिन्न तीर्थमि, रमणीय वनोंमे और सुन्दर 


पञ्चवर्षाण्यहं वीरं aadi धनंजयम | 
यन्न पद्यामि बीभत्सुं तेन तप्ये बुकोदर॥ ७ ॥ 
भीमसेन | आज पाँच वर्ष हो गये; में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके दर्शनसे वञ्चित हो गया हूँ | इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
तं वे इयामं गुडाकेशं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
न पझ्यामि महावाहुँ तेन तप्ये FRATI ८ ॥ 
बृकोदर | तिंहके समान मस्तानी wea चलनेवाले, 
निद्राविजयी, amad महावराह अर्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमें वड़ा संताप हो रहा है ॥ ll 
aa निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं AJANA | 
न पश्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये JARI ९ ॥ 
gas भीमसेन ! अस्त्रविद्यार्मे प्रवीण) युद्धकुराल 
और अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है ॥ ९ ॥ 
चरन्तमरिसंघेषु काले कुद्धमिवान्तकम्‌। 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
जो युद्धके समय शत्रुओंके समूहमें कुपित यमराजको 
भाँति विचरता हे; जिसके कंधे तिंहके समान हैं तथा जो 
मदकी धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका सुझे 
बड़ा दुःख दै ॥ १० ॥ 
यः स॒ शक्रादनवरी वीर्येण द्रविणेन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्बोऽमितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ | 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये FAT ॥ १२॥ 
वृकोदर ! जो पराक्रम और सम्पततिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक्र भी कम नहीं दै? जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं; जो 
नकुल-सहदेवसे अवस्यामें बडा दै, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं दै तथा जो उम्र धनुर्धर एवं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शनसे मैं वञ्चित हूँ? इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट a 
रहा है | मैं चिन्ताकी आगर्मे जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमाशीलः क्षिप्यमाणोऽप्यणीयखा। 
ऋजुमाग प्रपन्नस्य दर्मदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
स तु Renga माययाभिजिघांसतः। 
अपि बञ्रधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४॥ 
जो छोटे लोगोंके आक्षेप करनेपर भी सदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आक्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे 
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अपनी शरणमे आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हे 
अभयदान देता हे, वही अर्जुन) जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता है? 
तत्र वह बञ्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो, उसके लिये काल 
और विप्रके समान भयंकर हो जाता है || १३-१४ ॥ 
शात्रोरपि प्रपन्नस्य सोऽनृशंसः प्रतापवान्‌ | 
दाताभयस्य बीभत्सुरमितात्मा महावलः ॥ १५॥ 
सर्वेपामाध्रयोऽस्साकं रणेऽरीणां प्रमर्दिता | 
आहता सर्वरल्लानां सवेषां नः सुखावहः ॥ १६॥ 
यदि aq भी शरणमे आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाळु हो जाता और उसे निर्भय कर देता है | 
वह महाबळी महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है | 
वही समराङ्गणमै हमारे शत्रुआँको de डालनेकी शक्ति 
रखता है | उसीने हमारे लिये सब प्रकारके wa लाकर 
सुलभ किये थे और वही हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
हे॥ १५-१६ ॥ 
रल्लानि यस्य वीर्येण दिव्यात्यासन्‌ पुरा मस | 
बहूनि बहुजातीति यानि प्राप्तः सुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया ॥ १७॥ 
यस्य बाहुबलादू वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम | 
सवेरलमयी ख्याता Rig लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन | जिसके बाहुबलसे पहले मेरै अधिकारमें 
सम्पूर्ण रक्षांकी बनी हुई जिभुबनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वासुदेवसमं वीर्ये कार्तेवीयेंसमं युधि । 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि FEAA ॥ १९ N 
जो पराक्रमम भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमे एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता है; उस अजेय वीर अर्जुनको मैं बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
संकषणं महावीय त्वां च भीमापराजितम्‌। 
अनुयातः SAT वासुदेवं च शत्रुहा ॥ २० ॥ 
भीमसेन | शत्रुनाशक अर्जुन अपने पराक्रमसे महाबली 
बलरामकी, तुझ अपराजित वीरकी और वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है ॥ २० ॥ 
यस्य aga तुल्यः प्रभावे च पुरंदरः। 
जवे वायुर्मुखे सोमः कोधे BY: सनातनः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ aaah, 


विशाला वदरी यत्न नरनारायणाश्रमः। 
तं सदाध्युषितं यक्षैद्रेक्ष्यामो गिरिसुत्तसस्‌ ॥ २३॥ 
Sata? cat शाक्षसैरभिसेविताम्‌। 
पद्भिरेव गमिप्यामस्तप्यसाचा महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही है, जहाँ विशाल बदरीका वृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पर्वतपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमछोग उसका दर्शन 
करेंगे | इसके सिवा; राक्षसोंद्रारा सेवित कुवेरकी सुरम्य 
पुष्करिणी भी है; जहाँ हमछोग भारी तपस्या करते हुए 
पैदल ही चलेंगे || २३-२४ ॥ 
न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो TAT 
न जृशंसेन लुब्धेन नाग्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन। बको दर ! उस प्रदेशमे किसी सबारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्र सर्वे गमिष्यामो भीमाजुंनगवेषिणः | 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशाः सार्धं AAAA: ॥ २६॥ 
भीमसेन ! हम सब लोग अर्जुनकी खोज करते हुए 
तलवार बॉधकर अस््र-शस्त्रोंसे सुसज्ञित हो इन सहार 
बतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे || २६ ॥ 
मक्षिकादंशमशकान सिंहान्‌ व्याघ्रान्‌ सरीसपान्‌। 


घ्राझोत्यनियतः पार्थ नियतस्तान्‌ न पच्यति ॥ २७ टु. 


भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियोपर संयम नहीं 
रखता) ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी, डाँस, मच्छर! 
सिंह, व्याप्र और सपोंका सामना करना पड़ता है परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है, उसे उन जन्तुआँका दर्शन तर्क 
नहीं होता ॥ २७ ॥ न 
ते व्यं _ नियतात्मालः qad गन्धमादनम्‌ | 
प्रवेक्ष्यमो मिताहारा घनंजयदिडक्षवः ॥ २८॥ 

अतः हमलोग भी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे अपने 


मनको संयमे रखकर स्वल्पाहार करते हुए गन्धमादनी 
पवतमालाओंमें प्रवेश करेंगे || २८ ॥ 3 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे एकचस्वारिंशद धिकराततमोऽध्यायः ॥ १ ४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्वेके अन्तर्गततीर्थयात्राप्में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे गरचमादनप्रवेशविषयक छ 
एक सौ SHASTA अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
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हिवल्वारिंशदधिकशततमोऽष्यायः 
पाण्डवोंड्रारा गङ्गाजीकी बन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगवान वाराहद्वारा वसुधाके SERA कथा कहना 


GAM उवाच 
qo: पर्वेताः सर्वे नद्यः सपुरकानवाः 
तीथीनि चैव श्रीमन्ति स्पृष्टं च सलिलं करेः॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारो | तुमने 
सत्र पर्वतोंके दर्शन कर लिये । नगरों और वबनाँसहित 
नदियोका भी अवलोकन किया | शोभाशाली तीर्थाके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १ ॥ 
पर्वतं मन्द्र॑ दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति | 
समाहिता Prefer सर्वे भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अयं देचनिवासो वे गन्तव्यो वो भविष्यति | 
ऋषीणां चैव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ३ ॥ 
पाण्डवो | यह मार्ग दिव्य मन्दराचळकी ओर जायगा | 
अब तुम सब लोग उद्देगशत्य और एकाग्रचित्त दो जाओ । 
यह देवताओंका निवासस्थान दै) जिसपर तुम्हे चलना 
होगा | यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३ ॥ 
एषा शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी | 
बद्रीप्रभचा राजन्‌ देवर्षिगणसेबिता ॥ ४ ॥ 
सौम्य खभाववाले नरेश | यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुईं पुण्यखरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
होती है, जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है | इसका 
प्रादुर्भाव ्रदरिकाश्रमसे ही हुआ दे ॥ ४ ॥ 
एषा वैहायसेर्नित्यं वाळखिल्येमेहात्मभिः | 
अर्चिता चोपयाता च गन्धैश्च महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा वालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते दै और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःस्वनाः। 
मरीचिः questa शृगुस्चेवाङ्किरास्तथा ॥ ६ ॥ 
_ सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
फेलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं | 
मरीचि, gee, भृगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं || ६ ॥ 
wake सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्गणः | 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरुद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं | उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते दै ॥ ७ ॥ 
चन्द्रमाः सह सूर्येण जयोतींषि च ग्रहेः सह | 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुत्रजन्‌॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा) सूर्य) ग्रह और नक्षत्र भी दिन रातके विभाग- 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं || ८ ॥ 
एतस्याः सलिळं सूर्थि ang: पर्यधारयत्‌ | 
Nes ~ be 
msg महाभाग येन लोकस्थितिर्भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गङ्गाद्वार (हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगतकी रक्षा हो ॥ ९ ॥ 
gat भगवतीं देवीं भवन्तः सर्वे एव R | 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगस्याभिचादत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सव लोग मनको dani रखते हुए इस 
ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 
तस्य तदू वचनं श्वुत्वा लोमशस्य महात्मनः | 
आकादागङ्कां प्रयताः पाण्डवास्ते ऽभ्यचादयन्‌ ॥ ११॥ 
महात्मा लोमदाका यह वचन सुनकर संब पाण्डवॉने 
संयतचित्तते भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 
akaa च ते खर्च पाण्डवा धर्मचारिणः । 
पुनः प्रयाताः संदष्टाः सवैँऋपिगणेः सह ॥ १२॥ 
प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योके साथ हर्षपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२ II 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुर मेरुसंनिभम्‌। 
` D’ ९ 
ददृशुस्ते नरश्रेष्ठा विकीण सर्वेतोदिशाम्‌॥ १३ ॥ 


तदनन्तर उन TAI पाण्डवोने एक श्वेत पर्वत-सा 
देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था । 
बह सम्पूर्ण दिश्ञाओंमे त्रिरा जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
तान्‌ प्रष्टकामान्‌ विज्ञाय पाण्डचान्‌ स तु लोमशः। 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः ET पाण्डुनन्दनाः ॥ १४ N 

लोमशजी are गये कि पाण्डवलोग उस स्वेत पर्वताकार 


> ` ana 7 ॥ ७ N 
साध्याइचेवाश्विनौ न्चच HAL त त 0 Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


१३४२. 


a 


वस्तुके विषयमै कुछ पूछना चाहते हैं; तब प्रवचनक्री कला 
जाननेवाले उन aera कहा-'पाण्डवो ! सुनो ॥ १४ ॥ 
एतद्‌ विकीण सुश्रीमत्‌ कैलासशिखरोपमम्‌ | 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः 
पर्वतप्रतिमं भाति पर्वेतप्रस्तराश्रितम्‌॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | यह जो सब्र ओर frat हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी दृड्डियाँ हैं पर्वत और 
शिलाखण्डॉपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ ॥ 


पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना | 

दैत्यो विनिहतस्तेन खुरराजहितेषिणा ॥ १७॥ 
“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 

करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७॥ 

दशवर्षसहस्राणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः | 

ऐन्द्रं प्राथेयते स्थानं तपःस्वाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८ ॥ 


“वह महामना देत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता वाहुचेगबलेन च। 
नित्यमेच दुराधघो धर्षयन्‌ स दितेः सुतः ॥ १९ ॥ 

“अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे बहू 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और खयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ || 


€ तु तस्य बलं ज्ञात्वा धसे च चरितब्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविझः शक्र आसीत्‌ तदानघ ॥ २० N 


“निष्पाप युधिष्टिर | नरकासुर बलवान्‌ तो था ही, घर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम ब्रतोंका आचरण किया 
था; यह सब जानकर इन्द्रको बड़ा भय हुआ; चे घबरा 
उठे ॥ Ro ॥ 
तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरब्ययः | 
सर्वत्रगः TY: ञ्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१ ॥ 

“तब उन्होंने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया; उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्चापि तं सवै तुष्टबुशच दिवौकसः | 

तं दृष्टा जवलमानश्रीभेंगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टतेजाः समभवत्‌ तस्य तेजोऽभिभत्सितः | 

° a Ne - ~ ~ $ 

तं दृष्टा वरद देवं विष्णुं देवगणश्वरम्‌॥ २३॥ 
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श्रीमहाभारते 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनकी 
की। उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवा 
अभिदेवका तेज नष्ट-सा हो गया | वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्ृत 
हो गये | समस्त देवसमुदायके स्वामी एबं वरदायक भगवान | 
विष्णुका दर्शन करके वज्रधारी इन्द्रने उन्हे gu 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया। तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायी, जिनके कारण उन्हें उस 
देत्यसे भय हो रहा था? | २२-२४ Il 


विष्णुरुवाच 
X 5 > 
जानामि ते भयं शक्र देत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः। 
Re प्राथेयते स्थानं तपःसिद्धेन कर्मणा ॥ २५॥ 
तव भगवान्‌ चिष्णुने कहा- इन्द्र | मै जानता ६? 
~> 4 
तुम्ह देत्यराजनरकासुरसे भय प्राप्त हुआ है | वह अपने त” 
सिद्ध कमोद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सो$हमेनं तब प्रीत्या तपःसिद्धमपि घुवम्‌ | 
वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहूर्त प्रतिपालय ॥ २६॥ 


देवेन्द्र | यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी é | 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस देत्यको मार डा 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ Il 
तस्य विष्णुर्महातेजा; 
@ पपात ततो भूमो 


| 
पाणिना चेतनां aq | | 
zaga: ॥ २७॥ , 


> कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह ah मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ I 
तस्येतदस्थिसंघातं मायाविनिहतस्य वै। 

इद द्वितीयमपरं विष्णोः कमं प्रकाशते ॥२८॥ 
इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस दैत्यकी हृड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है || २८॥ 
नष्टा वसुमती छत्र्या पाताछे चेच मज्जिता | 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणेकश्टज्ञिणा ॥ २९॥ 
एक समय सारी TR एकार्णवके जलमें डूबकर अहस्य 
हो गयी, पाताळमें डूब गयी | उस समथ भगवान्‌. विष्णुने 
पर्वतशिखरके सदृ एक SAAS वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९ ॥ 


युधिडिर उवाच 

भगवन्‌ विस्तरेणमां कथां कथय तत्त्वतः | 
कथं तेन सुरेशेन नष्टा agad तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शातं ब्रह्मन्‌ पुनरुद्वरिता तदा । 
केन चेव प्रकारेण जगतो धरणी yar ॥ ३१॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ | देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पातालमें सैकड़ों योजन नीचे SA हुई इस पृथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ? आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगतूका भार धारण करनेवाली इस 
अचला पृथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्त्रन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी। 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२ N 

सम्पूर्ण गस्यौंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा बसुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे ğa 
गयी थी ॥ ३२॥ 
केन तद्‌ वीर्यसर्वस्वं दर्शितँ परमात्मनः । 
पतत्‌ सर्च यथातत्वमिच्छामि द्विजसत्तम | 
श्रोतुं विस्तरशः सर्च त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३॥ 

परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दशन (ज्ञान ) 
किसने कराया था १ ह्विजश्रेष्ठ | यह सब में यथार्थरूपसे 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ | आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
(जाता ) हें ॥ ३३ ॥ 

RAN उवाच 


यत्‌ तेऽहं परिपृष्टोऽस्मि कथामेतां युधिष्ठिर । 
SB भाषतः ॥ ३४ N 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


_ E 


मुझसे प्रश्न किया दे, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ; सुनो ॥ ३४ || 
पुरा कृतयुगे तात AAMA भर्यकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५॥ 
तात ! इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी बात दै) एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्वं कुर्वतस्तस्य देवदेवस्य धीमतः । 
न तत्र प्रियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँभाळते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उतत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ २६ || 
चर्धन्ते पक्षिसंघाश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च सुगाइचेव सर्वे ते पिशितादानाः ॥ ३७॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ़ने लगे | गाय? बैल) भेड़- 
बकरे आदि पशु, घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ़ने लगे || ३७ ॥ ० 
तथा पुरुषशादूल मानुषाश्च परंतप | 
सहस्रशो ह्ायुतशो वर्धन्ते सलिल यथा ॥ ३८॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ | जैसे बरसातमें पानी 
बढ़ता दे, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्यामें बढ़ने लगे ॥ ३८ ॥ 
एतस्मिन्‌ संकुले तात वतमाने भयंकरे । 
अतिभारादू वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९ ॥ 
तात | इस प्रकार सव प्राणियोंकी बृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे TART यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा वे व्यथितसवीझी भारेणाक्रान्तचेतना | 
नारायणं वरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी मारके कारण gat देवीके सम्पूर्ण अज्ञोमें बड़ी 
पीड़ा हों रही थी । उसको चेतना SA होती जा रही थी | 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 
पृथिव्युवाच 
भगर्वस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं git त्विह। 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्रोमि Tiga Nl ४१ ॥ 
पृथ्वी बोळी-भगवन्‌ | आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
मैं दीर्घ कालतक यहाँ स्थिर रह सकूँ | इस समय मैं भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती ॥४१॥ 
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लोमशजीने कहा--युधिष्ठिर | तुमने जिसके विषयमें 
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शरणागतास्मि ते देव प्रसाद्‌ कुरू से विसा ॥ ४२ ॥ 
भगवन्‌ ! मेरै इस मारको आप दूर करनेकी कृपा 

करें | देव | में आपकी शरणमें आयी हूँ । बिभो ! मुझपर 

कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा भगवाघक्षरः TY? | 

प्रोवाच वचनं हृष्टः शब्याक्षरससीरितस्‌ ॥ ४३ ॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 

ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 

विष्णुरुवाच 

न ते महि भयं कार्य भाराते घसुधारिणि | 

अहमेव तथा कुर्सि यथा रूष्ची भविष्यसि ॥ ४७ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोळे--वसुधे ! तू भारसे पीडित है; 

किंतु अब उसके लिये भय न कर | में अभी ऐसा उपाय 

करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४ || 

लोमञ्च उवाच 

स ता विसजयित्वा तु वसुधां शेलकुण्डलाम्‌ | 

ततो बराहः संबूत्त caer महाद्युतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते है- युषिष्ठिर पर्वतरूपी कुण्डलांसे 

विभूषित वसुधादेबीको विदा करके महातेजस्वी भगवान्‌ 

विष्णुने वाराहका रूप धारण कर लिया | उस समय उनके 

एक ही दांत था, जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था] 

रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पाद्यञ्चिव । 

धूमं च ज्बळ्यँछ्क्ष्म्या तत्र देशे व्यवर्धत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाळ-लाल AR मानो भय उत्पन्न कर रहे 

थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 

स्थानपर बढ्ने लगे ॥ ४६ ॥ 

स गृहीत्वा वसुमती शएङ्गेणकेन भारता । 

योजनानां शातं वीर ससुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७ ॥ 
वीर युधिष्ठिर ! अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 

ही तेजस्वी दातके द्वारा पृथ्वीको थामकर उसे सौ योजन 

ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 

तस्यां चोद्धायमाणायां संक्षोभः समजायत | 

देवाः Gata: सर्वे ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ४८॥ 
पृथ्वीको उठाते समय सत्र ओर भारी हलचल मच 

गयी | सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुव्ध हो उठे ।।४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ सर्व त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

न पर्य वस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा ॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं ज्वलमानमिव rar 

देवाः सिंगणाइचेच SEART: ॥ ५० ॥ 


धीमहाभारते 


SCE CELT 


उ 
खर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमें अत्यन्त रा 

मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह 

तब अनेक देवता और ऋषि ब्रह्माजीके समीप गये 

समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 


हो रहे थे ॥ ४९-५० Il 


उपसप्यं च देवेशं ्र्माणं लोकसाक्षिकम्‌ । 
भूत्वा HAST सर्च बाक्यशुञ्चारयंस्तदा ॥ ५१॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्माके निकट पहुँचकर सबने aa 
जोड़कर प्रणाम किया और कहा--॥ ५१ || 
लोकाः संक्षुभिताः सर्वे व्याकुलं च चराचरम्‌। 
समुद्वाणा च संक्षोथस्त्रिदशेशा प्रकाशते ॥ ५२॥ 
“देवेश्वर | सम्पूर्ण Galt हलचल मच गयी है । चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुळ हें । समुद्रोगे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ५२ ॥ 
सैषा वसुमती sean योजनानां शातं गता | 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेद व्याकुलं जगत्‌ । 
आख्यातु नो भवाञ्शीघ्नं विसंज्ञाः स्मेह सर्वशः ॥ ५३ ॥ 
“यह सारी पृथ्वी Gast योजन नीचे चली गयी 
थी) अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही हे, जिससे सारा संसार व्याकुल हो उठा है। आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये | हम सत्र लोग अचेत-े 
हो रहे हे? ॥ ५३ ॥ 
TMU 
असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माकं कुत्रचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्क्ृतेष्वेप संक्षोभो जायतेऽमरः ॥ ५४॥ 
योऽसौ सर्वत्रगः श्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥ ५५॥ 
बरह्ाजीने कहा--देवताओ | तुम्हें असुरोंसे कभी 
और कोई भय नहीं है । यह जो चारों ओर क्षोभ फैल रहा 
देश इसका क्या कारण है ! वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी अक्षर 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वगछोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है || ५४-५५ || 
यषा वसुमती कृत्स्ना योजनानां शातं गता | 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५६॥ 
सारी प्रथ्वी, जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी! 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुन ऊपर उठाया है || ५६ ॥ 
तस्यामुद्वायमाणायां संक्षोभः समजायत | 
एवं भवन्तो जानन्लु छिद्यतां संशयश्च वः ॥ ५७॥ 
इस एश्वीका उद्धार करते समय ही सत्र ओर K 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है | इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 


इलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना और तुम्हारा आन्तरि 
संशय दूर हो जाना चाहिये || ५७ | 
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त्रिचव्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


देवा ऊचुः 
: aq भूतं वसुमती समुद्धरति हृष्ठयत्‌। 
तं देशं भगवन्‌ ब्रूदि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोले-भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 
प्रतक्ष-ते होकर कहाँ पृथ्वीका उद्धार कर रहे है, उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सत्र लोग वहाँ जायेंगे ।५८। 


TNA 


हन्त गच्छत UE वो नन्दने पर्यंत स्थितम्‌। 
एषोऽत्र भगवाऽश्रीमान्‌ GIT: सम्प्रकादाते ॥ ५९॥ 
वाराहेण रूपेण भगरवाँलोकभावनः । 
कालानळ इवाभाति पथिवीतलमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 
घ्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्षकी बात है, 
जाओ । तुम्हारा कल्याण हो | भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- 
मान हैं | वहीं उनका दर्शन करो | उस वनके निकट ये खर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं | भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रलयकालीन अभिके समान उद्धातित होते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि लोमशतीथयात्रायां 


एतस्योरसि सुव्यक्तं ` श्रीवत्समभिराजते | 
पश्यध्वं विबुधाः सवे भूतमेतदनामयम्‌॥ ६१॥ 
इनके वक्षःखलमे स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए दै, तुम सत्र लोग इनका दर्शन करो ॥ 
CAT उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं श्रुत्वा चामन्त्रय चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य MJN यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते है--युविष्ठिर | तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुक्रा दर्शन किया; 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वैसे लौट गये || ६२ II 
TWAT उवाच 
श्रुत्या तु तां कथां सर्वे पाण्डवा जनमेजय | 
लोमशादेहितेनाशु पथा जग्मुः TETTA ॥ ६३॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यहद कथा सुन- 
कर सत्र पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशाजीके बताये हुए 
मार्गसे शीत्रतापूर्वक आगे बढ़ गये ॥ ६३ ॥ 


गन्धमा दनप्रवेशे द्विचस्वारिंदादधिकशततमोऽध्यायः ॥१४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत aT अन्तर्गत तीर्थयातरपर्वमें ठोमशतीर्थयात्राके TAT गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसवो, अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 


त्रिबत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवांका आँधी-पानीसे सामना 


| area उवाच 
ते शूरास्ततधन्वानस्तूणवन्तः समागेणाः । 
बद्धगोघाडगुलित्राणाः खडुवन्तो$मितोजसः ॥ १ ॥ 
परिगृह्य ड्विजश्चेष्टाञ्ज्यष्ठाः सर्वेधनुष्मताम। 
पाञ्चालीसहिता राजन्‌ प्रययुगेन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर सम्पूर्ण 
घनुर्धरोमे अग्रगण्य वे अमिततेजखी ्रवीर पाण्डव धनुष 
बाण, तरकश; ढाल और तलवार लिये NA गोहके 
चमडेके बने दस्ताने पहने और श्रेष्ट ब्राह्मणोंको आगे किये 
द्रौपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थित हुए ॥१-२॥ 
सरांसि सरितश्चैव पर्वतांश्च वनानि च । 


Tia बहुलच्छायान्‌ दढ्यगिरिमूर्थनि ॥ रै ॥ 
पर्वतके शिखरपर उन्होंने बहुतसे सरोवर; सरिता) 
पर्वत, बन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवर्षिगणसेवितान्‌ । 
आत्मन मूठफलाशिनः nel 


त्मन्यात्मानमाधाय वीरा 


चेरुरुचावचाकारान्‌ देशान्‌ विषमसंकटान्‌ । 
पद्यन्तो सृगजातानि वहूनि विविधानि च ॥ ५ ॥ 
उन्हें कितने ही ऐसे स्थान इष्टिगोचर हुए) जहाँ सदा 
फळ और फूलोंकी बहुतायत रहती थी | उन, प्रदेशमे 
देवर्षियोके समुदाय निवास करते थे । वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माक्रे चिन्तनमें लगाकर फल-मूलका आहार 
करते हुए कँचे-नीचे विष्रम-संकटपूर्ण स्थानोमे विचर रहे 
थे | मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी || ४-५ ॥ 
ऋषिसिद्धामस्युतं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌ | 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गन्धबों और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि) किन्नरोंकी क्रीडाखली तथा ऋषियों, 
सिद्धां और देबताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घारीमें 


प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 
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प्रविशत्खथ वोरेषु vad गन्धमादनम्‌ | 
चण्डवातं महद्‌ वष प्रादुरासीत्‌ विशाम्पते ॥ ७ है, 
राजन्‌ ! वीर पाण्डवोंके गन्धमादन पवेतपर पदापण 
करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी | 
ततो रेणुः agga: सपत्रवहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव सहसा 55वृणोत्‌ < ॥ 
फिर धूल और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा) जिसने पृथ्वी) अन्तरिक्ष तथा खर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किचिदावृते व्योम्नि रेणुना | 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
न चापइ्यंस्ततोऽन्पोन्यं तमसावृतचश्नुषः | 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूर्णेन भारत ॥ १०॥ 
qos आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसीलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाळ दिया था | जिससे 
पाण्डवलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे | 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण ब्रिखेरती हुई वायु उन्हे कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० || 
द्रुमाणां वातभझानां पततां भूतलेऽनिशम्‌ | 
अन्येषां च महीजानां शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
प्रचण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर धरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य ASH भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ११॥ 


८९ ९ 


द्यौः खित्‌ पतति कि भूमिदीयते पवेतो नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सवे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-हदी-मन 
सोचने लगे कि आकाश तो नहीं फट पड़ा है। get तो 
नहीं विदीणे हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है ॥ १२ N 
ते पथानन्तरान्‌ sata वल्मीकान्‌ विषमाणि च। 
पाणिभिः परिमागेन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षों, मिद्टीके ढेरों 
और SSAA स्थानोंको TAB टटोलते हुए हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३॥ 
ततः काकमादाय भीमसेनो महावलः । 
BUA संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
उस समय महाबली भीमसेन हाथमे धनुष लिये द्रौपदी- 
को अपने साथ रखकर एक TAH सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
धर्मराजश्च चोम्यश्च निलिल्याते महावने । 
अग्निहोत्राण्युपादाय सहदेवस्तु पर्वते ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि ळोमशतीर्थयात्रायां गन्धमा दनप्रवेरे त्रिचस्वारिंशदधिकशततमो 


4 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत ीर्थयात्राप्ैमें कोमशतीथयात्रके प्रसङ्गमें गन्धम 
एक सो तें ताहीसबों, अध्याय पूरा हुआ ॥ RER N 


श्रीमहाभारते 


[sr 


ee LS. ४ नि 

धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धौम्य अभे 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिपे । सहदेव 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये ॥ १५॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः | 
वृक्षानासाद्य संत्स्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 

नकुल) अन्यान्य ब्राह्मणलोग तथा महातपस्वी लोमनी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ बक्षोंकी आड़ लेकर छिपे रहे | 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 
महद्भिजेळधारौधेवंषेमभ्याजगाम ह 


॥ १७ ॥ 
भृशं चटचराइाब्दो वज्राणां क्षिप्यतामिव | 
ततस्ताश्चञ्चलाभासइ्चेरुरश्रेछु विद्युतः ॥ १८॥ 


थोड़ी देरमें जत्र वायुका वेग कुछ कम हुआ और ys 
उड़नी बंद हो गयी, उस समय बड़ी भारी जलधारा बरसने 
लगी | तदनन्तर वञ्रपातके समान मेघोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी और मेघमालाओमें चारों ओर चञ्चल चमकवाली 
विजलियाँ संचरण करने लगीं || १७-१८ ॥ 
ततोऽइमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः। 
प्रपेतुरनिशं तत्र शाीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९॥ 

तत्पश्चात्‌ तीब्र aga प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ अविराम 
गतिसे गिरने लगीं ।। १९ ॥ 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयंमाणाः समन्ततः। 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते N २०॥ | 

महाराज | वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समुद्र 
गामिनी नदियोंके रूपमै प्रकट हो गयी, जो मिट्टी मिल जाने 
मलिन दीख पड़ती थी । उसमें झाग उठ रहे थे || २०॥ 
वहन्त्यो वारि बहुल फेनोडुपपरिप्छुतम | 
परिसस्त्रमेहाराव्दाः प्रकषेन्त्यो महीरुहान्‌ ॥ २१॥ 

फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जळसमूहको बहाती हर 
सरिताएँ टूटकर गिरे हुए बृक्षोंको अपनी लहरोसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर हर? ध्वनि करती हुई बह रही थीं ॥ २१॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे वाते च समतां गते। 
गते ह्यम्भसि निम्नानि प्रादु्भूते दिवाकरे ॥ २२। 
निजेग्मुस्ते शनेः सबै समाजग्मुश्च भारत | 
प्रतस्थिरे पुनर्वीणः wd गन्धमादनम्‌ ॥ २९) 

भारत | थोड़ी देर ब्राद जत्र तूफानका कोलाइल शा 
हुआ; वायुका वेग कम एबं सम हो गया, पर्वतका सार 
जल बहकर नीचे चला गया और बादलोंक्रा आवरण दूर रै 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समख वी 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और mea 
पर्वतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २२-२३ ॥ 

रोऽध्यायः॥ १४३॥ | 

दुनप्रवेशविषयक 
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वेज्ञम्यायन उवाच 
क्रोदामात्रं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु | 
पद्भ्यामनुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌॥ १ ॥ 
शरान्ता दुःखपरीता च वातवषंण तेन च | 
सौकुमार्याच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाञ्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर वेठ गयी | 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और aia पीडित हो gama होकर वह मूछित 
होने लगी थी ॥ १-२ ॥ 
सा कम्पमाना मोहेन बाइभ्यामसितेक्षणा | 
वृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यामूरू समवलम्बत ॥ ३ ॥ 
घत्रराहटसे कापती हुई कजरारे AAAS कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जाँघोंको थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमौ | 
पपात सहसा भूमौ वेपन्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्तीं वरारोहां भज्यमानां लतामिव | 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५ N 
हाथीकी eh समान चढाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जॉर्थोका सहारा छे केलेके वक्षकी भाँति कॉपती हुई 
वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पढी । सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीको 
टूटी हुई लताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने 
दौड़कर थाम लिया ॥ ४-५ II 


नकुल उवाच 


राजन्‌ पञ्चाळराजस्य खुतेयमसितेक्षणा | 
श्रान्ता निपतिता भूमौ तामवेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुळने कहा-मरतकुलभूषण महाराज! यह 
श्याम नेत्रवाली पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
गिर पड़ी है, आप आकर इसे देखिये || ६ ॥ 
Wart परं दुःखं प्राप्तेयं खुढुगामिनी | 
आश्वासय महाराज तामिमां श्रमकशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पडा 
। रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है | आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७ ॥ 


Ts e ति Be 


] चतुश्चत्वारिशवृधिकशततमो5ध्यायः 
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चतुश्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रौपदीकी मूर्छा, पाण्डयोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


TUT उवाच 

राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशं दुःखसमन्वितः | 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | नकुळकी यह 
बात सुनकर राजा युधिषिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहृदेवके साथ सहसा वहाँ दौड़े आये ॥ ८ ॥ 
तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णबदनां कृशाम्‌ | 
अङ्कमानीय धमात्मा परयंदेवयदातुरः ॥ ९ ॥ 

धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके gaat कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका शरीर कृश हो गया है | तत्र 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे || ९ | 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेश्मसु गुप्तेषु खास्तीणेशयनोचिता | 
भूमी निपतिता शेते झुखाहो वरवर्णिनी ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसजित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज TAT केसे सो रही है !॥ 


सुकुमारौ कथं पादौ सुखं च कमलप्रभम्‌ | 
mrasa वराहोयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 
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किमिदं द्यतकामेन मया कृतमडुद्धिना | 
आदाय कृष्णां चरता वने स॒गगणायुते ॥ १२॥ 
मुझ मूर्खने यतक्रीड़ाकी कामनामें फँसकर यह क्या कर 
डाला १ अहो | aat मृगसमूहोसे भरे हुए इस भयानक 
वनगे द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२॥ 
सुखं प्राप्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वे पतीन्‌। 
इति द्रुपद्राजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्वमनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकशिता । 
शेते निपतिता भूमी पापस्य मम कमभिः ॥ १४॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि 'कल्याणि | तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीको 
करतूतोंसे वह सत्र न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
apd कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही हे ॥ १३-१४॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
धौम्यप्रभृतयः सरवे तत्राजग्मुर्दिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
घैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विलाप कर रहे थे; उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५॥ 


ते समाश्वासयामासुराशीभिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोघाश्च तथा मन्त्राञ्जेपुञ्चक्कुश्व ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया | तसश्चात्‌ वे राक्षसो- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोंका जप तथा शान्तिकर्म 
करने लगे ॥ १६ ॥ 
पठ्यमानेषु मन्त्रेषु arad परमर्षिभिः । 
स्पृश्यमाना करेः 'शीतेः पाण्डवेश्व मुहुमेहु: ॥ १७॥ 
महर्षियोद्दार शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डवोने अपने शीतल हाथोसे बार-बार द्रौपदीके अङ्गोंको 
सहलाया ॥ १७ ॥ 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना | 
पाञ्चाली सुखमासाद्य लेभे चेतः शनेः शनेः॥ १८॥ 
जलका स्पर्श करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया | इस प्रकार कुछ आराम मिलनेपर पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिणुह्य च तां दीनां रुष्णामजिनसंस्तरे | 
पाथी विश्रामयामाखुर्डब्धसंक्षां तपस्विनीम्‌ ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


I 


होशमे आनेपर दीनावस्थामै a हुई 7 
द्रोपदीको पकड़कर पाण्डवोंने BTA विस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने धनुषी 
रगड़के चिहसे सुशोभित दोनों हाथोंद्वारा उसके ap 
वो औ न yas SN को 
तलबोसे युक्त और उत्तम लक्षणोंसे अलङ्कृत दोनों चरण 
धीरे-धीरे दबाया || १९-२० || 
< ~» e Ñ A 
पर्याश्वासयदप्येनां घसेराजो युधिष्ठिरः | 
~ A ~ ० 
उवाच च कुरुश्रेष्ठो भीमसेनमिदं वचः ॥ २१॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिटिरने भी द्रौपदीको बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ २१॥ 
aga: पर्वता भीम विषमा हिमदुर्गमाः । 
तेषु कृष्णा महावाहो कथं डु विचरिष्यति ॥ २२॥ 
“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत हैं 
जिनपर चलना ATA कारण अत्यन्त कठिन है। उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी ?? || २२ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमौ च पुरुषर्षभ | 
खयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कृथाः॥ २३॥ 
a. Nw घर = आ नमें 
भामसेनने कह(--पुरुषरक्ष ! महाराज | आप म 
खेद न करें | मैं स्वयं राजकुमारी द्रौपदी, नक्ुल-सहदेव और 
आपको भी ले चढूँगा ॥ २३ ॥ 
हेडिस्बदचच AO, 
डेस्बरच महावीयाँ विहगो मद्वलोपमः | 
वहेदनघ TAM वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ २४). 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है | वह 
मेरे ही समान बढ्वान्‌ है और आकाशमै चल-फिर सकता है। 
अनघ | आपकी आज्ञा होनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ |] 


REIA उवाच 

अनुज्ञातो धर्मराज्ञा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ | 
घटोत्कचस्तु घमोत्मा स्खुतमात्रः पितुस्तदा ॥ २५॥ 
कृताञ्जलिरुपातिष्ठदभिवाद्याथ पाण्डवान्‌ | 
MAUNA महावाहुः स च तेरभिनन्दितः ॥ २६॥ 
उवाच भीमसेनं स पितर' भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघ्र शुश्रषुरहमारातः ॥ २७॥ 
AMT महावाहो सर्च कतौस्म्यसंशयम्‌ । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षस परिषखजे ॥ २८॥ 

वैशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ | तदनन्तर धर्मराज 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया! | 
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पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वही उपस्थित हुआ । उस महात्राहु AA पाण्डवों तथा हूँ? आज्ञा कीजिये; में आपका सत्र कार्य अवश्य ही पूर्ण 


ब्राह्षणोंको प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 


भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--“महाबाहो | आपने लगा लिया ॥ २५-२८ II 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्चसवारिंशदधिकशततमोऽध्यायः १४४ 


इस प्रकार श्रीमहामारत aT अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमैं लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगर्में गन्वमादनम्रवेशविपयक 
एक सो चौबालीसबा अध्याय पूरा हुआ॥ ९४४ ॥ 


wens 


3 R Q ~ A 
पञ्नचत्वारिशदधिकदाततमोऽध्यायः 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवोंका गन्धमादन पर्वत एवं बद रिकाश्रममे 
(२) 
प्रवेश तथा बदरीवृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गङ्गाका वर्णन 


युधििर उवाच 
TAM बलवाञ्शूरः सत्यो TAIJT: 
भक्तोऽस्मानौरसः पुत्रो भीम गृह्ातुमाचिरम्‌॥ १ ॥ 
तव भीम सुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाछे 
भीम | तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मच बलवान्‌? 
शूरवीर) सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है | यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले । जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रोपदीसहित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुँच जाऊँ ॥ १-२ ॥ 
aq उवाच 
भ्रातुवेचनमाक्षाय भीमसेनो घटोत्कचम | 
भादिदेश नरव्याघ्रस्तनयं शत्रुकशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--राजद | भाईकी इस 
आज्ञाकों शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र रावु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
हेडिस्वेय परिश्चान्ता तव मातापराजित। 
त्वं च कामगमस्तात बलवान, वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी दिडिम्या- 
नन्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जनेमें समर्थ हो; अतेः za 
(आकारामार्गसे) ले चलो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्रं ते मध्येऽस्माकं विहायसा | 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चैनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बेटा ! तुम्हारा कल्याण हो। इसे कंधेपर बैठाकर SĘ 
छोगोंके बीच रहते हुए आकारामार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ठे चलो, जिससे इसे तनिक भी कष्ट न हों ॥ ५ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
धमराज च धौम्यं च ष्णां च यमजो तथा 
एकोऽप्यहमळं बोढुं किसुताय्य सहायवान MaN 


अन्ये च शतशः शूरा विहङ्गाः कामरूपिणः | 
सर्वान वो ब्राह्मणैः सार्ध वक्ष्यन्ति सहितानघ॥ ७ ॥ 

घटोत्कच वोळा--अनघ | मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
नकुल- सहृदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और मी बहुत-से संगी-साथी मौजूद हैं | इस दशामें आप 
लोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शूरवीर, आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाळे राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंतहित आप “सत्र लोर्गो- 
को एक साथ वहन करेंगे ॥ ६-७ ॥ 


एवमुक्त्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कच: | 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ N 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो द्रौपदीको लेकर 
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पाण्डवोंके बीचमै चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डवोंको भी 
( अपने-अपने कंधेपर बिठाकर ) ले चले ॥ ८ ॥ 
लोमशः सिद्वमागेण जगामानुपमद्युतिः | 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे || 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सवान समुपादाय TAAL | 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जग्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १० N 
राक्षसराज घटोत्कचकी आज्ञासे अन्य सत्र ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 


एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जग्मुविशाला बदरीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपत्रनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सत्र लोग विशाला बदरी (ब्रदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए॥ ११ ॥ 
ते त्वाशुगतिभिवीरा राक्षसैस्तेमंहाजवेः | 
उह्यमाना ययुः शीघ्र दीघेमध्चानमत्पवत्‌ ॥ १२॥ 
उन महावेगशाली और तीब्र गतिसे चलनेबाले राक्षसोंपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो ॥ १२ ॥ 
देशान्‌स्लेच्छजनाकीणोन्‌ ना नारलाकरायुतान्‌। 
द्हशु्िरिपादांश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३ N 
विद्याधरसमाकीणोन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरेः। 
तथा किपुरुषेइचेव गन्धैश्च समन्ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामे उन्होने म्लेच्छोंसे भरे हुए बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खानोंसे युक्त थे । वहाँ उन्हे 
नाना प्रकारके धातुओंसे व्याप्त कितने ही शाखापर्वंत इष्टिगोचर 
EE | उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर, किन्नर, 
किम्पुरुष और गन्धर्ब चारों ओर निवास करते थे ।। १३-१४॥ 
मयूरेश्चमरेश्चेब वानरे रुरुभिस्तथा। 
वराहैगवयेसचेव महिषेश्च समाब्ृतान्‌ ॥ १५॥ 
सोर, चमरी गाय, बंदर) रुरुमुग, सूअर, गवय और 
Ha आदि पशु वहाँ विचर रहे थे ॥ १५ Il 
नदीजाळसमाकीणोन नानापक्षियुतान्‌ बहून्‌ | 
नानाविधस्रगेजुष्टान्‌ वानरेश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं | अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना कारके मृगोंसे 
सेवित और वानरोंसे सुशोभित था ॥ १६ || 


ॐ गोके समान एक प्रकारका जंगली पशु, जिसके गल- 
कंबळ नहीं होता । 


श्रीमहाभारते 


Laasi 

i. o 
समदेश्यापि विहगः  पादपरन्वितास्तथा | 

asada वहन देशाज॒त्तमडिछसमन्वितान्‌ ॥ १७ i 
दृदशुविविधाश्वर्य कैलासं पवेतोत्तमम्‌। 

तस्याभ्याशे 3 _ ददशुनेरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उपेतं MARA: सदापुष्पफलोपभेः | 


TeV च बद्री दृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९॥ 

स्निग्धामविरळच्छायां frat परमया युताम्‌। 

पत्रैः स्विग्घेरविरलेरुपेतां aft: शुभाम्‌ ॥ २०) 
वह पर्वतीय प्रदेश मतवाले विहंगों और अगणित बृक्षेते 

युक्त था । पाण्डवोंने उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न बहुत-से देशोको 

Saat भाँति-भाँतिके आश्चर्यजनक cae सुशोभित 


वे ` `A Coan ` 5 
पवतश्रेष्ठ कलासका दशन किया | उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ । 


नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया; जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य बृक्षोंसे अलंकृत था | वहीं वह विशाल एबं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी) जिसका स्कन्ध ( तना) गोल 
था | वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था | उस शुभ वृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे || १७-२० ॥ 
विशालशाखां बिस्तीणीमतिद्युतिसमन्विताम्‌। 
फळैरुपचितेदिव्येराचितां agfa N २१॥ 
मधुस्रवैः सदा दिव्यां महषिंगणखेविताम्‌। 
मद्प्रमुदितिनिंत्यं नानाड्विजगणेर्युताम्‌ ॥ २२॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और aga दूरतक पैली 
हुई थीं | वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ठ दिव्य फल अधिक मात्रामें लगे हुए, थे | उन फलोंठे 
मधुकी धारा बहती रहती थी। उस दिव्य दृक्षके नीचे 
mim समुदाय निवास करता था । वह वृक्ष सदा 
मदोन्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था॥ 


अदंशमशके देशे बहुमूलफलोदके | 
नीळशाद्दळसंच्छन्ने देवगन्धर्वसेविते ॥ २३॥ 
सुसमीकृतभूभागे  स्वभावविहिते शुभे। 
जातां Raag देशेऽपहतकण्टके ॥ २४॥ 


उस प्रदेशमे डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था | फलं 
मूल और जलकी बहुतायत थी | वहाँकी भूमि हरी-हरी घासे 
ढकी हुई थी | देवता और गन्धर्व वहाँ वास करते थे | उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतल और मङ्गलमय था | उप 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था | उस aad 


कॉर्टोका कहीं नाम नहीं था | ऐसे पावन प्रदेशमै वह विशाल 
बद्री वृक्ष उत्पन्न हुआ था || २ २-२४ || 


तामुपेत्य HERA: 


`a 
N गनः सह तेत्रोह्मणषभे; | 
अवतेरुस्ततः सव रा 


तन राक्षसस्कन्धतः शान्तेः ॥ २५॥ 
उसके पास पहुंचकर ये सत्र महात्मा पाण्डव उन शर 
ब्राह्मणोंके साथ राक्षसोके HAI धीरे-धीरे उतरे ॥ २५॥ 
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ततस्तमाश्रमं रम्यं नरनारायणाश्चितम्‌। 
gg; पाण्डवा राजन्‌ सहिता द्विजपुङ्गवैः ॥ २६॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर ब्राह्मणोसहित पाण्डवोंने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रहितं पुण्यमनास॒र्ण रवेः करैः। 
क्षुतुद्शीतोष्णदोषैश्व वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७॥ 
जो अन्धकार एबं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
( बृक्षोंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं । वह आश्रम भूख, प्यास, सर्दी और गर्मी 
आदि ANA रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था॥ 
महर्षिगणसस्वाधं MAA लक्ष्म्या समन्वितम्‌। 
दुष्प्रवेशं महाराज नरेधेमबहिष्छतेः ॥ २८॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी ate सुशोभित था | धर्मद्दीन मनुष्यों 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमार्चितं दिव्यं सुसम्मृष्टानुलेपनम्‌। 
दिव्यपुष्पोपहारेश्च सर्वतोऽभिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था | 
उसे झाड़-बुह्दरकर अच्छी तरह GM गया था | दिव्य goii- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
बिज्ञाळैरद्चिरारणेः स्रम्भाण्डैराचितं शुभैः। 
महद्भिस्तोयकलशेः ` कठिनेश्योपशोभितम्‌॥ Ro N 
बिशाल अग्निदोत्रणहों और लुक्‌, खुवा आदि सुन्दर यश- 
पत्रोसे व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों और बर्तनोंसे सुशोमित था ॥ ३० ॥ 
शरण्यं सर्वभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌। 
दिव्यमाश्रयणीयं तमाश्रमं श्रमनाशनम्‌ ॥ ३१॥ 
वह सव प्राणियोंके शरण लेने योग्य था | वहाँ वेद- 
मन्त्रोकी ध्वनि गूँजती रहती थी | वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
थिया युतमनिर्देश्यं देवचयाँपशोभितम्‌। 
फळमूलासैदीन्तेश्चारक्रष्णाजिनाम्बरैः ॥ ३२॥ 
सूर्यचेश्वानरसमेस्तपसा भावितात्मभिः। 
महपिभिमाक्षपरे्यतिभि नियतेन्द्रियैः ॥ ३३ ॥ 
चह्मभूतेमेहाभागैरुपेत ब्रह्मवादिभिः | 
सो5भ्यगच्छन्महातेजास्तानुषीन्‌ TAT: Des ॥ ३४ N 
Mair: सहितो धीमान, धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः | 
विव्यज्ञानोपपच्चास्ते दृष्टा प्राप्त युधिष्टिएम्‌ ॥ २१॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सवै एवं महषेय: | 
आशीवौदान्‌ प्रयुञ्जानाः खाध्यायनिरता शम्‌ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


वञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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_ बह्‌ शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था | देवोचित 
कार्याका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था | उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर wads, कृष्णमृगचर्मधारी, जितेन्द्रिय, 
अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान 
सौभाग्यगाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे | 
महातेजस्वी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्रः 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवासी महुर्षियोक्रे पास 
गये | युधिष्ठिरको आश्रमे आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हे 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे | सदा वेदोकि स्वाध्यायमें 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंनि प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल) पुष्प और जळ आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-२७ Il 
स तेः प्रीत्याथ सत्कारसुपनीतं महर्षिभिः | 
प्रयतः प्रतिगृह्याथ धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८ N 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य- 

सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 

तं शक्रसदनप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌। 
प्रीतः खर्गापमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्तं श्रातृभिश्च सहानघ। 
ब्राह्मे वे दचेदाङ्गपारगेश्च SETA: ॥ Bo ॥ 

उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनक्रे समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस ataza शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रमम प्रवेश किया | अनघ | 
उनके साथ ही वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ A ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 

तत्रापदयत धर्मात्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरश्योपशोमितम्‌ ॥ ४१ N 

धर्मात्मा युधिष्टिरने वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणका स्थान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियोँसे पूजित तथा मागीरयी# 
गङ्गासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 

# हिमालयपर गिरनेके वाद भागीरथी शङ्गा अनेक ———— aan एज am अनेक पारमे 
विभक्त होकर बहने लगी । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देव प्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है और अन्य धाराएँ अन्य मागोसे प्रवाहित 
होकर पुनः गङ्गाम ही मिल गयी हैं। उन्हींकी जो धारा केलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अरकनन्दा 
है, वह देवम्रयागमें आकर सीधी धारामें मिल गयी है । इस प्रकार 
यद्यपि नर-नारायणका स्थान अळकनन्दाके ही तटपुर दै, तथापि बह 

मूलतः भागीरधीसे अभिन्न ही है; झ्सीख्यि यहाँ agi carted? 

नामसे दी उसका उल्लेख किया गया दै । 


ड्पा सलिलं T पु खि N ae ॥ 
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पश्यन्तस्ते नरव्याप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मधुस्रवफलं दिव्यं ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ ॥ ४२ N 
तढुपेत्य महात्मानस्ते$वसन्‌ ब्राह्मणेः सह | 
सुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३ N 
नरश्रेष्ठ पाण्डव उस “सानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक घूमने-फिरने Bil | ब्रह्मर्षियोंद्वारा सेवित जो 
अपने फलोंसे मधुकी धारा बहानेवाला दिव्य वृक्ष था, उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मगोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे | उस समय वे सत्र महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बहा सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 
आलोकयन्तो ANE नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यशिखरं चेव तञ्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ N 
तस्मिन्‌ विहरमाणाश्च पाण्डवाः सह कृष्णया | 
मनोज्ञे काननवरे सर्वतुकुसुमोज्ञ्वले ॥ ४५॥ 
वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मैनाक पर्वत था | वहीं शीतल aed सुशोभित 
PER नामक तालान था | वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें विचरने लगे, जो 
सभी ऋतुओंके फूलोंसे सुशोभित हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 
पादपैः पुष्पविकचेः फलभारावनामिभिः | 
शोभिते सर्वतो रम्यैः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 
उस JÑ सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
विकसित फूलोंसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ ces बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियोंसे युक्त बहुसंख्यक 
बृक्षाके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 
स्निग्धपत्रेरविरलैः शीतच्छायेनोर मेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७ i 
उपर्युक्त दुक्षोके पत्ते चिकने और सघन थे | उनकी 
छाया शीतल थी । वे मनको बड़े ही रमणीय लगते थे । 
उस वनभें कितने ही, विचित्र सरोवर भी थे, जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
कमलैः सोत्पलेश्वेव wana asa: | 
पश्यन्तश्वारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 


> क ना िछड 2-3 

Ras हुए उत्पल और कमल सत्र ओरसे उनकी = 
का विस्तार करते थे । उन मनोहर सरोबरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःखुखस्पशों ववो तत्र समीरणः। 
ह्ादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ AIT सहितान्‌ प्रभो॥४९) 

जनमेजय | गन्धमादन पर्वतपर पवित्र सुगन्धे वाधित 
सुखदायिनी वायु चल रही थी, जो द्रौपदीसहित [पाण्डवोंको 
आनन्द-निमग्न किये देती थी ॥ ४९ ॥ 


भागीरथीं सुतीर्था च शीतां विमळपङ्कजाम्‌ | 


मणिप्रवाळप्रस्तारां पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥ ५०॥ 
दिव्यपुष्पसमाकीणों मनःप्रीतिविवधिनीम्‌ | 


वीक्षमाणा महात्मानो विशालां बदरीमनु ॥ ५१॥ 


तस्मिन्‌ Farias देशे Tagi | 
भागीरथीपुण्यजले तपेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 


देवानृषींश्च कोन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः | 
तत्र ते तपंयन्तश्च जपन्तश्च कुरूद्वहाः ॥ ५३॥ 
ब्राह्मणेः सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुपर्षभाः। 
कष्णायास्तत्र पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः। 
विचित्राणि नरव्याघ्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५४॥ 


पूवोक्त विशांल बदरीबृक्षके समीप उत्तम तीथे 
सुशोभित शीतल जळवाली भागीरथी गङ्गा बह रही थी! 
उसमें सुन्दर कमल fas हुए थे । उसके घाट मणियों 
मूँगोंसे आबद्ध थे । अनेक प्रकारके ब्रक्ष उसके तटप्रान्तकी 
शोभा बढ़ा रहे थे | वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदयके 
हर्षोल्‍्छासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करके 
महात्मा पाण्डबोंने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशमै 
भागीरथीके पवित्र जलमें स्थित हो परम पवित्रताके साथ 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया | इस प्रकार 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुषश्रेष्ठ कु 
कुर्लशिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने लगे | 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीकी 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशवीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 
पञ्चचस्वारिंशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमे 


में सोमरातीर्थयात्राके प्रसंणमें गन्वमादनप्रवेशविषयक 


एक सो पैतालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
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TTS 


षट्चत्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः 


षट्चतारिशदधिकशततमोऽ्यायः 
मीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये जाना ओर कदलीवनमें उनकी हलुमानजीसे मेट 


TTT उवाच 
तत्र ते. पुरुषव्याधाः परमं शौचमास्थिताः | 
षड्राचमवसन वीरा धनंजयदिहृक्षवः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
बीर पाण्डव अर्जुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 


ततः पूर्वोत्तरे वायुः JIA यहच्छया। 
सहस्रपत्रमकोभं ` दिव्यं पद्ममुपाहरत्‌ ॥ २.॥ 


तदनन्तर ईशानकोणकी AV अकस्मात्‌ वायु चली | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहखदल sue लोकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २ ॥ 
तद्वैक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌। . 
अनिलेनाहृतं भूमौ पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 
तच्छुभा शुभमासाद्य सोगन्धिकमनुत्तमम्‌। ` 
अतीव मुदिता राजन्‌ भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फैल रही थी | शभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा लाकर प्रथ्वीपर डाले हुए उस पबित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पात पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इत प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य ` दिव्यं खुरुचिरं भीम पुष्पमचुत्तमम्‌। 
गन्धसंस्थानसम्पन्नं मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदं च धर्मराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
Re मम कामाय ` काम्यके पुनराश्रमे.॥ ६ ॥ 
“भीम ! देखो तो; यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 
कैसा सुन्दर है | मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है | यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा है । परंतप | में इसे धर्मराज- 
को मेंट करूंगी | तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आश्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ Il 
यदि तेऽहं प्रिया पार्थं बहूनीमान्युपाहर। | 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनरश्चमम्‌ ॥ ७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) पेम है 
तो मेरे लिये,ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ मैं इन्हें काम्यक 
Tl अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूं! ॥ ७ ॥ 
एवसुक्त्वा गुभापाङ्गी भीमसेनमनिन्दिता। 
जगाम पुष्यमादाय धमराजाय तत्‌ तदा ॥ < ॥ 


apr’. STN 00 HES 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाली अनिन्द्र सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रौपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्ठिरको देनेके लिये चली गयी ॥ ८॥ 


अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्याः gerda: | 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महाबलः ॥ ९ ॥ 
ad पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी, रानीके 
मनोमावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे वदसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ ! 
वातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमांगतम्‌। 
aga स पुष्पाण्यपराण्यपि ॥ १० N 
वे उसी तरहके और भी फूल छे आनेकी अभिलाषासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े! जिधरसे वह फूल आया था ॥ १० ॥ | 
रुक्मपृष्ठं ‘agua शराश्चाशीविषोपमान्‌। 
amnia संक्रुद्धः प्रभिन्न इव HAT Ml Ml 
उन्होंने हाथम वह अपना धनुष ले लिया; जिसके: पृष्ठः 
भागमें gat जड़ा हुआ था। साथ ही विषधर सर्पोके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोघमें 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बद्दानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाँति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
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qg सर्वभूतानि मह्दावाणधनुर्धरम्‌। 
न ग्लानिने च वैक्लव्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२ ॥ 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिश्वनः | 

महान्‌ धनुष-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 
सब प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि, विकलता, भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १२३॥ 
द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स वाहुबलमाश्चितः ॥ १३॥ 
व्यपेतभयसम्मोहः शैलमभ्यपतद्‌ वली। 
स ते द्रुमलतागुल्मच्छन्तं नीलशिलातलम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌। 
नानावणेधरेश्चित्रं धाहुद्ुमम्गाण्डजैः ॥ १५॥ 

द्रौपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने ब्राहुबलका 
भरोसा करके भय और Mea रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शैल-शिखरपर चढ़ गये । वह पर्वत वृक्षों, लताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था | उसकी झिलाएँ. नीले रंगकी थीं | 
वहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे | शात्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पर्वतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, वृक्षों) मृगों 
और पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥१३-१५॥ 


8 AN We ७९ 
सर्वेभूषणसम्पूण भूमेभुजमिवोच्छितम्‌ | 
as 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचक्षुरभिप्रायान्‌ हृदयेनानुचिन्तयन्‌। 


पुंस्कोकिळनिनादेषु षट्पदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
बद्ध्रोत्रमन श्चक्षुजे गामामितविक्रमः 

वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था, मानो एथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो-। 
गन्धमादनके शिखर सत्र ओरसे रमणीय थे। वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्दध्वनि हो रही थी और झुंड-के-झंड भौं रे मड़रा रहे 
थे । भीमसेन उन्हीमै आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिळषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान, नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोमें अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
बहाँके विचित्र शब्दौको सुननेमे लग गये; आँखें वहाँके 
अद्भुत इश्योंको निहारने लगीं और मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विषयमै सोचने लगा ओर वे अपने गन्तव्य खानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७ ॥ 
आजिघ्रन्‌ स महातेजाः सवेतेकुसुमोद्भवम्‌ ॥ १८॥ 
गन्धमुद्धतमुद्दामो वने मत्त इच द्विपः। 
बीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पशंशीतेन गन्धमादनवायुना | 
Raamaa: पित्रा सस्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २० N 

वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार समी ऋतुओंके फूलोंके 
उत्कट सुगन्धका आस्वादन करते हुए वनमै उद्दामगतिसे 
बिचरनेवाले मदोन्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


श्रीमहाभारते 


नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित गन्धमादनकी परम | 
वायु उन्हें पंखा झळ रही थी । जैसे पिताको पुत्रका सश 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता हे, वेसा ही सुख भीमसेनको 
उस पर्वतीय वायुके स्पशंसे मिल रहा था | उनके पिता पवन. 
देव उनको सारी थकावट हर लेते थे | उस समय इपिक 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० | 


a यक्षगन्धवेसुरव्रहर्षिगणसेबितम्‌। „ 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिदमः ॥ २१॥ 


agaaa भीमसेने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्राप्तिके 


[ aang, 


लिये एक बार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्मर्षियोंसे सेवित : “ 


उस विशाल पर्वतपर (सब्र ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१॥ 


~ ` SS 

विषमच्छदृरचितेरनुलिप्त इवाङ्कुळैः | 
SCN AN SNA a 

वलिभिधातुविच्छेरैः  काश्चनाभनराजतेः | 


सपक्षमिव नृत्यन्तं पाइवेळग्नेः पयोधरैः ॥ २२॥ 


उस समय अनेक धातुओंसे रगे हुए सप्तपर्ण (छितवन) 
के पत्तोंद्वारा उनके ललाटमें विभिन्न धातुओंके काले, पीले 
और सफेद रंग लग गये थे, जिससे ऐसा जान पड़ता 
था; मानो अंगुलियोंद्वारा त्रिपुण्ड चन्दन लगाया गया हो। उस 
पर्वत-शिखरके उभय पार्श्वमें लगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी, मानो वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है ॥२२॥ 
सुक्ताहारैरिच चितं च्युतैः प्रस्रवणोदकेः | 
अभिर'मद्रीकुञ्जनिझेरोदककन्दरम्‌ ॥ २३॥ 

निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाड़के कण्ठदेशे 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे | उस पर्षेतकी 
गुफा, कुञ्ज, निर्झर, सलिल और कन्द्राएँ सभी मनोहर 
थे ॥ २३ ॥ 
अप्खरोनूपुररवेः प्रनृत्तवरवर्हिणम्‌। 
दिग्वारणविषाणाम्रेंघृणेपलशिल!तलम्‌ ॥ २४॥ 

वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे | उस पर्वतके एक-एक-रव 
और शिलाखण्डपर दिग्गजोंके दाँतोंकी रगड़का चि 
अङ्कित था ॥ २४ || 


स्स्तांशुकमिवाक्षोभ्येनिम्नगानिःस॒तेर्जळेः । 


` 
सरशष्पकवलेः खस्थैरदरपरिवर्तिभिः ॥ २५॥ 
भयानभिङ्गेहेरिणे; ह ताम : । 
DE तूहलनिरीक्षितः | 
चालयन्नुरुवेगेन लताजालान्यनेकशः ॥ २६॥ 


आक्रीडमानों हशत्मा श्रीमान वायुसुतो ययो | 

प्रियामनोरथं कतुसुद्यतश्वारुळोचन: ॥ २७॥ 
निम्नगामिनी नदियोसे निकला हुआ क्षोभरहित जर्ष 

नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था, मानो उस पर्वतका वर्श 
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खिसककर गिरा जाता हो | भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण Het हरे घासका कौर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कोतूहलमरी दृष्टिसे देख रहे थे | उस 
समय मनोहर नेत्रोंबाळे शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
महान्‌ वेगसे अनेक लतासमूहोको विचलित करते हुए हर्षपूण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रौपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे || २५-२७ ॥ 
sig: कनकवर्णाभः सिंहसंहननो युवा | 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 
उनकी कद बहुत ऊँची थी । शरीरका रङ्ग स्वर्ण-सा 
दमक रहा था | उनके सम्पूर्ण अङ्ग सिंहके समान सुदृढ़ थे | 
उन्होंने युवावस्थामे पदार्पण किया था | वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चालसे चलते थे | उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजक्रे समान था || २८॥ 
मत्तवारणताम्राक्षो मत्तवारणवारणः । 
प्रियपाइवोपविष्टाभि्र्या ब्ृत्ताभिविचेष्टितेः ॥ २९॥ 
यक्षगन्धर्वयोषाभिरहञ्याभिर्निरीक्षितः l 
नवावतारो रूपस्य विक्रीडन्निव पाण्डवः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु गन्धमदनसाबुपु। 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ क्लेशान्‌ दुरो धनक्कतान्‌ वहून्‌ ।३१। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कत समुद्यतः | 
सोऽचिन्तयदू गते खर्गमजुँने मथि चागते ॥ ३२॥ 
gaat: कथं त्वार्यः करिष्यति युधिष्ठिरः | 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३॥ 
नकुलं सहदेवं च न मोक्ष्यति युधिष्ठिरः | 
कथं तु कुसुमावातिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥३४॥ 
प्रतस्ये नरशादुलः पक्षिराडिब वेगितः। 
सञ्जमानमनोडष्टिः फुल्लेषु गिरिसाडुषु IRS 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी लाल'लाल आँखें 
थीं । वे समरभूमिमे मदोन्मत्त हाथियोंको भी पीछे हटानेमें 
समर्थ थे | अपने प्रियतमके पार्खमागमे बैठी हुई यक्ष 
और गन्धर्वोकी युबतियाँ सब प्रकारकी चेशओंसे fraa 
हो खयं अलक्षित रहकर भीमसेनकी ओर देख रही थीं । 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे | इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय Rra 
खेल-सा करते हए विचरने लगे । वे, ढुयाँधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते ss 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये क र A eA 
उन्होंने मन-हीमन सोचा--“अर्जन खर्गलोकमै ` 5 
हैं और मैं फूल ठेनेके लिये इधर चला आगा ह । ऐ; 


म कोई कार्य कैसे करेंगे ? ARAB 
द्शा $ युधिष्ठिर कोई काय 
T सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


षटचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


हैं। उन दोनोंके ब्रलपर उन्हें विश्वास नहीं दै। अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं AN | 
अब केसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड़के समान वेगसे आगे 
बढ़े | उनके मन और नेत्र फूलोंसे भरे हुए पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ | 
द्रौपदीचाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ | 
कम्पयन्‌ मेदिनीं oat निघोत इव TAg Il ३६॥ 
चासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा IRU: 
सिंहव्याघ्रमृगांश्चैच मदयानो महावलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ महाव्रक्षान्‌ पोथर्यस्तरसा वली 
लतावल्लीश्च वेगेन विकर्षन्‌ पाण्डुनन्दनः 
उपर्युपरि शेलाग्रमाररुश्रुरिव द्विपः ॥ ३८ ॥ 
द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण बचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
केवा ) था, वे उसीको लेकर शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे | 
वायुके समान वेगशाली वृकोदर पर्वकालमें दोनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोकी 
धमकसे प्रथ्वीको कम्पित और हाथियोके समुदको आतङ्कित 
करते हुए चलने लगे | वे महाव्रली कुन्तीकुमार सिंह, 
व्याघ्रं और मृगोंको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंको aga sagà और विनाश करते हुए आगे 
बढ्ने लगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
बलरियोंकों cia लिये जाते थे । वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो || ३६-३८ ॥ 
विनर्दमानोऽतिभृशं aaa _ तोयदः | 
तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यजुब्याघ्रा निलिल्युवेनवासिनः | 
समुत्पेतुः खगास्त्रस्ता saga gga: l ४०॥ 
बै ब्रिजलियोंसे सुशोभित मेघकी भाति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे | भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याघ्र अपनी गुफा छोड़कर भाग गये) वनवासी प्राणी 
बनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशमै उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये || ३९-४० || 
क्रक्षश्वोत्ससजुवक्षांस्तत्यजुहेरयो गुहाम्‌। 
व्यजम्भन्त महासिंहा मद्दिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४१ N 
रीछोने वृक्षोका आश्रय छोड़ दिया, सिंहोने गुफाएँ 
त्याग दीं) बड़े-बड़े सिंह जँभाई लेने लगे और जंगली 
Ha qa ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः | 
तदू वनं स परित्यज्य जम्मुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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भीमसेनकी उस गर्जनासे डरे हुए हाथी उस वनको 
छोड़कर हथिनियोसे घिरे हुए दूसरे विशाल वनमें 
चले गये ॥ ४२ || 
RATT महिषाश्च 
व्याघ्रगोमायुसंघाश्च प्रणेदुर्गचयैः सह ॥ ४३॥ 
रथाङ्गसाह्ददात्यूहा हंसकारण्डवएुवाः | 
शुकाः पुंस्कोकिलाः क्रोश्चा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४। 

सूअर, मृगसमूह, जंगली मैंसे, at तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सत्र-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक, हंस, कारण्डव, एव; झुक) 
कोकिल और क्रौञ्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिशाओंकी शरण ली || ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दूपिता नागाः करेणुशरपीडिताः | 
सिहव्याप्राश्व॒ संक्रुद्धा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५॥ 
VS Aa च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानसाः | 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भी षणान्‌ रवान्‌॥ ४६॥ 

तथा हथिनियोंके कटाक्ष-बाणसे पीड़ित हुए दूसरे 
TAT गजराज; सिंह और व्याघ्र Aas भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े | वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे और मुँह बाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गर्जना कर रहे थे || ४५-४६ ॥ 
ततो वायुसुतः क्रोधात्‌ स्ववाहुचलमाश्रितः | 
गजेनान्यान्‌ गजाञ्छीमान्‌ सिहं सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
तळप्रहाररन्यांश्च व्यहनत्‌ पाण्डचो बली | 

वध्यमाना भीमेन सिहव्याप्रतरक्षयः ॥ ४८ N 
भयाद्‌ Raagi शङ्न्मूत्रं च gag: | 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य सहावलः ॥ ४९ ॥ 
चन पाण्डुसुतः श्रीमाऽछव्देनापूरयन्‌ दिशः | 

तब अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंको और एक 
सिंहसे दूसरे सिंहोंको मार भगाया तथा उन महाबली पाण्ड- 
कुमारने कितनोको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला | भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याप्त और चीते (aR) भयसे उन्हे 
छोड़कर भाग चले तथा घबराकर मल-मूत्र करने लगे । 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९३ ॥ 
अथापञ्यन्महाबाहुगेन्धमाद्नसालुषु ॥ ५०॥ 
सुरम्यं कदलीषण्डं वहुयोजनविस्तृतम्‌। 
तमभ्यगच्छद्‌ वेगेन क्षोभयिष्यन्‌ महाबलः ॥ ५१॥ 
महागज इवास्रावी प्रभञ्जन्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌। 


NS 
वनेचराः | 


श्रीमहाभारते 


चिक्षेप तरसा भीमः समन्ताद्‌ वलिनां वर: | 
विनदन्‌ सुमहातेजा नुसिह इच दर्पितः ॥ J ॥ 
ततः सच्वान्युपाक्रामद्‌ वहनि सुमहान्ति च | 
रुरुवानरसिंहांश्च॒ महिषांश्च जलाशयान्‌ ॥ ५४॥ 
तेन शाब्देन चेवाथ भीमसेनरवेण च। 
चनान्तरगताश्चापि वित्नेसुर्सृगपक्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबाहु भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन qt 
तक फैला हुआ था | मदकी धारा बहानेधाले महाबली 
गजराजकी भाँति उस कदलीवनमें इल-चछ मचाते और 
भाँति-भाँतिके वृक्षोंको तोड़ते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये। 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे | उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी । बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड-उखाइकर सब ओर फेंकना आरम्भ किया | वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही, अपने बल और पराक्रमपर गर्व भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नृसिंहकी भाति विकट गर्जना करने 
लगे | तमश्चात्‌ और भी बहुतसे बड़े-बड़े जन्तुओपर 
आक्रमण किया | रुरु, वानर; सिंह) मैंसे तथा जल-जन्तुऔं- 
पर भी धावा किया । उन पशु-पक्चियोके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले मृग और पक्षी भी 
wt उठे ॥ ५०-५५ ॥ ; 
तं शब्दं सहसा श्रुत्वा सुगपक्षिसमीरितम्‌। 
जळाद्रपक्षा विहगाः समुत्पेतुः ATAT: ॥ ०६॥ 
मृगो और पक्षियोंकरे उस भयसूचक शब्दको सहसा 
सुनकर सहस्रां पक्षी आकाशमै उड़ने लगे | उन सबका 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ 
तानौद्कान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतर्षभः | 
तानेवानुसरन्‌ रम्यं ggd सुमहत्‌. खरः ॥ ५9 ॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं; उन्हींके पीछे चलने लगे और आगे जानेपर एक aad 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ 
काञ्चनः कदलीषण्डेमन्दमारुतकम्पितैः | 
बीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसरपिभिः ॥ ५८॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फैले 
हुए सुवर्णमय केलेके वक्ष मन्द बायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाघ जलाशयको पंखा झल रहे थे ॥ ५८॥ 
तत्‌ खरो5थावतीयाशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ | 
महागज इवोद्दामश्चिक्ीड बलवद्‌ वळी ॥ ५९॥ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पळ खिले हुए थे | बन्धन 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन सती 


उत्पाटःय कदलीस्तम्भान्‌ बहुतालसमुच्छूयान ॥ ५२॥ उस सरोवरमें उतरकर जलक्रीडा करने लगे || ५९ ॥ 
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ततो5ध्यगन्तुं वेंगेल तदू चनं बहुपादपम्‌ ॥ ६०॥ 
दीर्घ कालतक उस सरोवरमै क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले और असंख्य 
gata सुशोभित उस कदलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० Il 
दध्मो च UE स्वनवत्‌ सर्वप्राणेन पाण्डवः | 
आस्फोटयच्य बलवान भीमः संनाद यन्‌ RT: N ६१ N 
तस्य age शाब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण aga गिरेशुंहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर बड़े जोरसे ag बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करते हुए ताळ ठोका | उस शाङ्ककी ध्वनि) भीमसेन- 
की गर्जना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो 
पर्वतोकी कन्दराएँ. गूँज उठी ॥ ६१-६२ | 
तं वञ्जनिष्पेषलममास्फोटितमहारवम्‌ | 
AN Tega सिहेर्सक्तो महास्वनः ॥ ६३॥ 
पर्वतोंपर बज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दकों सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहोने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
सिंहनादभयत्रस्तैः कुङ्चरैरपि भारत। 
सुक्तो विरावः सुमहान्‌ qid येन पूरितः ॥ ६४॥ 
भारत ! उन सिंहोंका दहाइना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगे? जिससे बह विशाल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा सुक्त वारणपुङ्गवैः | 
भ्रातर॑ भीमसेनं तु विज्ञाय हचुमान, कपिः ॥ ६५॥ 
बड़े-बड़े गजरार्जोका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे) यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५ ॥ 
दिचंगमं रुरोधाथ मार्ग भीमस्य कारणात । 
अनेन हि पथा मा घे गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६॥ 
आस्त एकायने मागें कदली षण्डमण्डिते | 
भ्रातुभीमस्य रक्षार्थ तं मार्गमवरुध्य वैं ॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये खर्गकी ओर जाने- 
वाला मार्ग रोक दिया । हनुमातजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मार्गसे खर्गलोककी ओर न चले जा” sae 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मागपर नट ma 
वह मार्ग केलेके Zaid घिरा दोनेके कारण बड़ी शोभा 


सुचिरसुत्ततारामितद्युति; | 


३५७ | 
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पा रहा था | उन्होने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शापं वा धर्षेणाँ वेति पाण्डचः। 
कद्लीषण्डमध्यस्थो at संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः। 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६९ ॥ 
जुम्भमाणः gage शक्रध्वजमिवोच्छितम । 
आस्फोटयच्च लाइ लमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ७०॥ 
कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मार्गपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय; यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर स्वर्गका रास्ता रोककर सो गये | उस समय उन्दने 
अपने शरीरको बड़ा कर लिया था। निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जमाई लेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा बिशाल छंगूरको फटकारते, उस समय वज्रकी गड़- 
गड़ाइटके समान आवाज होती थी || ६८-७० || 
तस्य लाइळनिनदं पर्वतः सुगुहामुखैः । 
उद्गारमिव गौनं दन्नुत्ससरजं समन्ततः ॥ ७१ ॥ 
वह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमै 
Sala था; मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गर्जना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाङलास्फोटशाब्दाच्च चलितः ख महागिरिः। 

S CAC 
विघूर्णमानशिखरः समन्तात्‌ पयंशीयत ॥ ७२॥ 
a लाड ळरवस्तस्य मत्तवारणनिःखनम्‌। 
aaia विचित्रेषु चचार गिरिसानुपु ॥ ७३॥ 

पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान पर्बत हिल 
उठा । उसके शिखर झमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
हूट-फूटकर विखरने लगा | वह शाब्द मतवाळे हाथीके 
चिग्धाइनेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वत-शिखरोपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ || 
a भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रह्ठटतनूरुहः | 
शब्द्प्रभवमन्विच्छेश्वचार कदलीवनम ॥ ७४ ॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको हँढनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमै घूमने लगे ॥ 
कदललीवनमध्यस्थमथ पीने शिलातले | 
ददर्शी सुमहावाडुबौनराधिपति तदा॥ ७५॥ 

उस समय विशाल भुजाओंवाळे भीमसेनने कदली-वनके 
भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमान: 
जीको देखा । ७५ ॥ 
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षट्चत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः १ 7 लि 
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श्रीमहाभारते 
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COEN l 
~ 3 प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी 
: विद्यत्सर q | मधुके 
विद्युत्सम्पातदुष्पेक्ष॑ विद्युत्सम्पातपिज्ञलम्‌ । 2 य N पु 
चिदयुत्सस्पातनिनद विद्युत्सम्पातचञ्चलम्‌ ॥ ७६ I H CSS SS र | 27 । 


विद्युत्पातके समान चकाचोंध पैदा करनेके कारण उनकी 
ओर देखना अध्यन्त कठिन हो रहा था | उनकी अङ्गकान्ति 
गिरती हुई बिजलीके समान पिज्ञल-बर्णकी थी। उनका 
miasa वञ्जपातकी गड़-गड़ाहटके समान था। वे विद्युसात- 
के aza चञ्चल प्रतीत होते थे ॥ ७६ ॥ 


बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहखशिरोधरम्‌ । 


स्कस्घभूयिष्ठकायत्वात्‌ तनुमध्यकटीतटम्‌ ॥ ७७॥. 


किचिच्याभुमशीषैण AARAA च | 
लाझ६लेनोध्वेगतिना '्यजेनेच विराजितम्‌ ॥ ७८॥ 
उनके कंधे DS और पुष्ट थे | अतः उन्होंने बॉहके मूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था। उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी।।७७-७८॥ 
Sas ashe cant चळञ्गचम्‌। 
~S 
विवृत्तदृष्टादशानं शुकुतीक्ष्णाप्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपश्यद्‌ वदनं तस्य ररिमवन्तमिवोडुपम्‌ | 
वदनाभ्यन्तरगतैः YHA HAT ॥ ८०॥ 
उनके ओठ छोटे थे । जीभ और मुखका रंग तांबेके 
समान था | कान भी लाल रंगक्रे ही थे और भौंहै चञ्चल हो 
रही थीं | उनके खुळे हुए मुखमै श्वेत चमकते हुए दाँत 
और UE अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं | इन सबके कारण उनका मुख किरणोंसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था । सुखके भीतरः 
की इवेत दम्ताबलि उसकी शोभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसस्मिश्रमशोकानामिवोत्करम्‌ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
सुवर्णमय कदली-ब्क्षोके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो केसरोंकी क्यारीभें 
अशोकपुष्पोका गुच्छ रख दिया गया हो॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा स्वचिष्मन्तमिवानळम्‌ | 
निरीक्षन्तममित्रच्नं जोचनैर्मघुपिङ्गलैः ॥ ८२॥ 
वे agga वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ शरीरसे 


तं वानरवरं farmland महाबलम्‌ | 
खगेपन्थानमाबुत्य हिसवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेनं महावाहुरेकं तस्मिन्‌ महावने । 
अथोपसृत्य तरसा विभीभींमस्ततो वली ॥ ८४॥ 
सिंहनादं चकारोग्रे चञ्राशनिसमं वली । 
तेन शब्देन भीमस्य वित्रेसुम्रंगपक्षिणः ॥ cs! 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महावाहु भीमसेन उस महान्‌ वते 
विशालकाय महाली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही AT 
का मार्गी रोककर हिमालयके समान स्थित देख निर्भय होकर 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्र-गर्जनाके समान WAA 
सिंहनाद करने लगे | भीमसेनके उस सिंहदनादसे RA मा 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५ ॥ 
हनूमांश्च महासत्त्व ईषदुन्मील्य लोचने | 
दृष्टा तमथ aad gaang: | 
स्मितेन चेनमासाद्य हनूमानिद्मत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
तब महान्‌ घैयेशाळी हनुमानूजीने आँखें कुछ खोली 
अपने मधुपिंगल नेत्रीद्वारा अबददेलनापूर्वक उनकी ओर देख। 
और उन्हें निकट पाकर उनसे सुसकराते हुए इस प्रकार 
कद्दा--॥ ८६ ॥ 
र हनूमाजवाच 
किमथ सरुजस्तेऽहं Gaga: प्रबोधितः | 
ag नाम त्वया कायो दया भूतेषु जानता ॥ ८७) 
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तीर्थयात्रापर्व ] 
— 
हनुमानजी वोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
gaa सो रहा था | तुमने क्यों मुझे जगा दिया ? तुम समझ- 
दार हो | तुम्हें सब्र प्राणियोपर दया करनी चाहिये || ८७ || 
qi धर्म न जानीसस्तियंग्योनिमुपाथ्चिताः | 
नरास्तु बुद्धिसस्पन्ना दयां Haka जन्तुषु ॥ ८८॥ 
हमछोग तो पश्ु-योनिक्रे प्राणी हे, अतः धर्मकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हँ, अतः वे सत्र 
जीवोंपर दया करते हैं ॥ ८८ ॥ 
ag कर्मछु कथं देंहवाक्चित्तदृषिषु । 
धर्मघातिषु खञ्जन्ते वुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ८९॥ 
किंतु पता नहीं) GRR बुद्धिमानूळोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन) वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
बाले क्रूर HA केसे प्रवृत्त होते हैं ! ॥ ८९ ॥ 
न त्वं धर्मे विजञानासि बुधा नोपासितास्त्वया। 
भ्भदपबुद्धितया वाल्यादुत्सादयसि ATAU ॥ ९० ॥ 
तुम्हें धर्मका विल्कुल ज्ञान नहीं है। माळूम होता है, 
तुमने बिद्वानोंकी सेवा नहीं की है। मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके HAR कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० || 
बूहि कस्त्वं किमर्थे वा किमिदं वनमागतः | 
वर्जितं मानुपेमायेस्तथैच पुरुषैरपि ॥ ९१ ॥ 
बोलो तो, तुम कौन हो? इस बनमै तुम क्यों और किस 
लिये आये हो ? यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंका ही प्रवेश है || ९१ ॥ 


सप्तचत्बारिशाद्धिकशततमो ऽध्यायः 


क च त्वयाद्य गन्तव्यं gale genda | 

अतः परमगम्योऽयं पर्वतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! ठीक-ठीक बतलाओ, तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है | इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है | ९२॥ 

विना सिद्धगति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मागोंऽयमगम्यो मानुपेः सदा ॥ ९३॥ 
वीर | सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

है । यह देवलोकका मार्ग दै, जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोधं मे । 

नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४॥ 
वीरवर | में दयावश ही तुम्हें आगे जानेसे रोकता हूँ | 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँते आगे तुम किसी प्रकार जा 

नहीं सकते | इसपर विश्वास करों ॥ ९४ || 

amd aà तवाद्य मजुज्जपेभ। 

इमान्यमुतकद्यानि मूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवतेख मा वृथा प्राप्स्यसे वधम्‌ । 

oi यदि वचो मह्यं हितं मजुजपुङ्गव ॥ ९६॥ 
मानवडिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है । ये अमृतके समान मीठे फल-मूल खाकर यहींसे 

लौट जाओ, अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 

जायँगे | नरपुङ्गव | यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े) तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदातीर्थयात्रायां भीमकदलीषण्डम्रवेशे षट्चव्वारिंशद- 
धिकशततमोऽध्याग्रः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वक अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वम & 


madina प्रसंगमे मीमसेनका कदलीवनमें प्रवेशवियक एक सौ 


Sakai अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ Il 


सप्तचल्वारिंशदधिकशततमो& ध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 


वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः 
भीमसेनस्तदा बीरः प्रोवाचामित्रकषेणः ॥ १ ॥ 

चैशस्पायनजी कहते है जनमेजय ! उत्त समय 
गरम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमानजीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदून वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
भीम उवाचं 

को भवान्‌ कि निमित्तं वा बानर ष्म re 

€ 
बाह्णणानन्तरो वर्ण; क्षत्रियस्त्वा ठ एचछ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं? और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है ! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण- क्षत्रिय हूँ और में आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 
कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः । 
पाण्डवो वायुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 

मेरा परिचय इस प्रकार है- मैं चन्द्रवंशी: क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है । माता कुन्तीने मुझे गर्भमें 
धारण किया था | में वायुपुत्र पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन हे ॥ ३ ॥ 
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स वाक्यं कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिग्रह्म तत्‌ । 
हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 

कुरुवीर भीमसेनका वह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानजीने बायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 


हनूमाठुवाच 
वानरोऽहं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ | 
साधु गच्छनिवतेस्र मा त्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌॥ ५ ॥ 
हनुमानजी बोले--भेया | में वानर हूँ । तुम्हें तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लोट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
वैशसं वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर | 
प्रयच्छ मागमुत्तिष्ठ मा मत्त प्राप्स्यसे व्यथाम्‌॥ ६ ॥ 
भीमसेनने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पडे, इसके विषयमें तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो और मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर तुमको मेरे हाथोंसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाचुवाच 
नास्ति शक्तिममोत्थातुं व्याधिना Saal ह्यहस्‌। 
यद्यवध्यं प्रयातव्यं लङ्घयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोळे--भाई ! मैं रोगसे कष्ट पा रहा हूँ | 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है | यदि तुम्हें जाना अवश्य है, 
तो मुझे लॉघकर चले जाओ ॥ ७॥ 
भीम उवाच 
निगुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्ठत | 
तमहं ज्ञानविक्षयं नावमन्ये न agai ८ ॥ 
भोमसेनने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 


शरीरमे व्यास होकर स्थित हैं। वे ज्ञानसे ही जाननेम आते 


श्रीमहाभारते 


हैं। मै उनका अपमान या उल्लङ्घन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमेने विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वा गिरि चेच हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि Wels द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
खरूपका ज्ञान न होता) तो मे तुम्हींको क्या इस पर्वतको 


भी उसी प्रकार लाँघ जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको लॉध | 


गये थे ॥ ९ ॥ 

हनूमाइवाच 
क पष हनुमान्‌ नाम सागरो येन alga: | 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शाक्यते ॥ १०॥ 


[ = 
oo TTT = ज 
हनुमानजी बोले--नरश्रेष्ठ | मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ; वह इनुमान्‌ कौन था? जो समुद्रको लॉघ गया था। 
उसके विषयमै यदि तुम कुछ कह सको तो कहो ॥ १० || 
भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाच्यो चुद्धिसत्ववल्वान्वितः 
रामायणेऽतिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुङ्गवः ॥ ११॥ 
भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमान मेरे बडे 
भाई हैं । वे अपने aga कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं। 
वे बुद्धिश बल, धेयं एवं उत्साहे युक्त हैं । रामायणमें उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
रामपलीकृते येन शतयोजनविस्तृतः | 
सागरः छुवगेन्द्रेण क्रमेणैकेन ST: ॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलाँगमै लॉघ गये थे ॥ १२ ॥ 3 
स मे भ्राता महावीयेस्तुल्यो5हं तस्य तेजसा। 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निग्रहे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरबीर मेरे भाई लगते हैं। में भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्ध 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि मे मार्ग पश्य मे चाद्य पोरुषम्‌। 
मच्छासनमकुर्वाण त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४ N 
उठो और मुझे शास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे? तो 
तुम्हे यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
faa तं वलोन्मत्तं वाहुबीयण दापंतम्‌। 
हृदयेनावहस्यैनं हनूमान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमसेनको 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसै 
घमंडमे भरा हुआ जान हनुमानजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 


हृनूमाउवाच 
प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातु जरयानघ | 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुस्सार्यं गम्यताम्‌ ॥ १९ 
हनुमानजी बोले--अनघ | मुझपर कृपा करो! 
बुढ़ापेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हटा दो और निर्व 
जाओ ॥ १६॥ 
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सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


है ह PRAN 
तीर्थयात्रापवे ] १३६१ 
च 

वेश़म्पायन उवाच में परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ | बतलाइये, इस 
टुत हनुमता हीनचीर्यपराक्रमम्‌ प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कौन हैं! ॥ २४॥ 


प्रनसाचिन्तयदू भीमः स्ववाहुबलद्‌्पितः॥ १७॥ 
वैश्ञम्पायनजी कहते है--जनमेजय | हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबळका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बळ और पराक्रमसे हीन समझा | १७॥ 
पुच्छे प्रगृह्य तरा हीनवीयेपराक्रमम्‌ | 
सालोक्यमन्तकस्यैनं नयाम्यद्येह वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-मीतर यह संकल्प किया कि “आज में 
इस बल और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी TS 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८॥ 
सावशमथ वामेन wage पाणिना | 
न चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९ ॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते और 
मुसकराते हुए अपने बायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकडी) 
fag वे उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 
उच्चिक्षेप पुनदोंभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ | 
नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबलः ॥ २०॥ 
तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुप्रके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० ॥ 
उत्क्षिप्श्रर्विवृत्ताक्ष/ संहतश्रुकुटीसुलः | 
खिन्नगाजो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१॥ 
फिर तो उनकी भौंहें तन गयीं। आँखें फटी-सी रह 
wi, मुखमण्डलमे भ्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
उनके सारे अङ्ग पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
हनुमानूजीकी पूँछको Pad भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु ीमाँलाङ्गलोद्धरणोढ्कुरः । 
कपेः पाइर्वगतो भीमस्तस्थौ ्रीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कौन्तेयः प्राञ्जलिवीक्यमत्रवीत्‌। 
प्रसीद्‌ कपिशार्दूल दुरुक्त क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया, 
तथापि सफल न हो सके | इससे उनका मुँह लजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमे प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोळे---कपिप्रवर | मैने जो कठोर बातें कही हो? उन्हे क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न होइये || २२-२३ ॥ 
सिद्धो वा यदि वा देवो गन्धवाँ बाथ गुह्यकः । 
पृष्टः सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं वानररूपश्चक्‌ ॥ २७ ॥ 
“आप कोई सिद्ध हैं या देवता ! गन्ध हैं या गुह्यक ! 
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न चेद्‌ गुह्यं महाबाहो श्रोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्यवत्‌ त्वां तु पृच्छामि उपपन्नोऽस्मि तेऽनघ॥२५॥ 
“महावाहो | यदि कोई गुप्त बात न हो और वह मेरे सुनने- 
योग्य हो) तो बताइये | अनघ | में आपकी शरणमें आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ | अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करें? || २५ ॥ 
हृनूमाउवाच 


यत्‌ ते मम after कोतूहलमर्रिद्म । 

तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं शृणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शबरुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 

मनमै मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कोतूहल दो रहा 

हे; उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥२६॥ 


अहं केसरिणः क्षेत्रे वायुना जगदायुषा | 

जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ AG Il 
कमलनयन भीम ! में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमै जगतूके 

प्राणखरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ | मेरा नाम हनुमान्‌ 

वानर दै ॥ २७ ॥ 

सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम्‌ | 

सर्वे वानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 

उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण | 

सुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याञ्चिना यथा ॥ 22 N 
gamed सभी वानरराज और वानरयूथपति जो 

महान्‌ पराक्रमी थे? सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 

की सेवामे उपस्थित रहते थे । शत्रुसूदन भीम ! उन दिनों 

सुग्रीवके साथ मेरी वैसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी; जेसी वायुकी 

अग्निके साथ मानी गयी है ॥ २८-२९ ॥ 

निक्रतः स ततो श्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 

ऋष्यमूके मया साथ सुग्रीवो न्यवसञ्चिरम्‌ ॥ ३०॥ 
किसी कारणान्तरसे वाळीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 

निकाल दिया? तव बहुत दिनोतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 

पर्वतपर रहे ॥ ३० || 

अथ दाशरथिवींरों रामो नाम महाबलः | 

विष्णुमीचुषरूपेण चचार वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबळी वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 

साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 

भूतळपर विचर रहे थे ॥ ३१ ॥ 

स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभायेः सहानुजः। 

सधनुघेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्चितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 
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शौमहाभारते 


और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये | 
धनुर्धरोमे Ag रघुनाथजी सदा घनुष-्राण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायो जनखानाच्छलेनापद्दता बलात्‌। 
राक्षसेन्द्रेण बलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवणेरलचित्रेण aim रक्षसा | 
चञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३४॥ 


अनघ | दण्डकारण्यमें आकर वे जनस्थानमे a करते 
थे | एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा RAS श्रीरामको gay 
डालकर उनकी पत्नी 


सीताको छल-बलपूर्वक हूर 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतोर्थयात्रायां हचुमद्धीमसंवादे सक्षचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत Maat लोमझतीर्थयात्रके भ्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवाद- 
बिषयक एक सो सेतारीस्व अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 


अष्टचत्वारिंदादधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हतूमाउवाच 
हृतदारः सह भ्रात्रा पल्लीं मागेन्‌ स राघवः | 
दष्टवाञ्गैळशिखरे सुग्रीवं वानरषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते है--भीमसेन | इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े | उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीबसे भेंट की ॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः | 
स हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीबममिषिक्तवान्‌॥ २ ॥ 
बहाँ सुग्रीवके साथ महात्मा श्रीरघुनाथजीको मित्रता हो 
गयी | तब उन्होंने वालीको मारकर किष्किन्धाके राज्यपर 
सुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमागण । 
वानरान प्रेषयामास शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीबने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सौ 
तथा हजार-हजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३ ॥ 
ततो वानरकोटीभिः सहितोऽहं acta । 
सीता मार्गन्‌महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महावाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
मैं भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया शध्रेण सुमहात्मना | 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर WANA महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमे यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमे 
विद्यमान हैं ॥ ५ Il 
ततोऽहं कार्यसिद्धचर्थ सामस्याल्लिष्टकर्मणः | 
शतयोजनविस्तीर्णमणेवं सहसराऽऽप्लुतः ॥ ६ ॥ 


तब में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लाघ गया ॥ ६ ॥ 
अहं adaga खागरं मकरालयम्‌ | 
सुतां जनकराजस्य सीतां सुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
हृष्टवान्‌ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेशने | 
समेत्य तामहं देवीं वैदेही राघवप्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दरवा लङ्कामरेषेण साइप्राकारतोरणाम्‌ | 
प्रत्यागतश्चास्य पुननोम AT प्रकाइय वै ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मगर और ग्राह आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके मैं रावणके नगरमे 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला | रधुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजक्रुमारी सीतादेवीसे 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया ॥ ७-९ ॥ 
मद्वाक्यं चावधायोशु रामो राजीवलोचनः | 
स बुद्धिपूर्व सैन्यस्य बद्‌ध्वा सेतुं महोद्घौ ॥ १०॥ 
aa वानरकोटीभिः समुत्तीणों महाणंबम्‌ | 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सवेणाक्षलान्‌ ॥ ११॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ । 
निशाचरेन्द्र हत्वा तु सभ्रातृस्ुतबान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने बुद्धिपूर्वक 
विचार करके सैनिकोंकी सलाहसे महासागरपर पुल बँधवाया 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लङ्कापर जा चढ़े । तदनन्तर वीरवर श्रीरामने उन समख 
राक्षसाको मारकर युद्धमें समस्त लोकोंको रुळानेवाले राक्षस” 


राज रावणको भी भाई) पुत्र और बन्धुःबान्धवोसहित 
मार डाला ॥ १०-१२ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


[ बनपर्वैणि 


a eee 


जाओ 
तीर्थयात्रापवे ] 


प॒कोनपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


पय क 5 =.= oe सा 
SMS et 


१३६३ 


ममम ल 
e D Coo 
राज्येऽभिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्र विभीषणम्‌। 


धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 


y (S 
ततः प्रत्याहृता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा । 
तयेव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः॥ १४॥ 
गत्वा ततोऽतित्वरितः खां पुरीं रघुनन्दनः | 
अध्यावसत्‌ ततोऽयोध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभुः॥ १५॥ 
~ ~ >> 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तम; | 
बरं मया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 
यावद्‌ राम कथेयं ते भवेल्लोकेषु शत्रुहन्‌ | 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सोऽब्रवीत्‌॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकोंपर 
` स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणको SEAR राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई वैदिकी श्रुतिकी भाति 
अपनी पत्नीका वहाँसे उद्धार करके महायशास्वी रघुनन्दन 
श्रीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अ्रोध्यापुरीमं लौट आये | इसके वाद aget- 
को भी बशमें करनेवाले AS भगवान्‌ श्रीराम अवधके 
राज्यसिंह।सनपर आसीन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमें रहने 
लगे | उस समय मैंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
“शत्रुसूदन | जग्रतक आपकी यह कथा संसारमै प्रचलित 
रहे, तबतक मैं अवश्य जीवित रहूँ? | भगवानने “तथास्तु? 
कहकर मेरी ag प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ १३-१७ || 
सीताप्रसादाच्च खदा मामिहस्थमरिंद्म | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वेणि लोमशतीथयात्रायां हनु 
इस प्रकार श्रीमहामारत ATTA अन्तर्गत तीर्थमात्रापर्वम कोमशतीर्थयात्र 


उपतिष्टन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः॥ १८ N 
agiia दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 


कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुतार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 


दशवषेसहस्राणि द्शवषेशतानि च । 

राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्षातक इस प्रथ्वीपर राज्य 

किया, फिर वे अपने परम घामको चले गये ॥ १९ || 

तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ | 

तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌॥ २०॥ 
निष्पाप भीम | इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 

वीरवर रघुनाथजीके चरित्रौंको गाकर मुझे आनन्दित करते 

रहते हैं ॥ २० ॥ 

अयं च मागो मत्योनामगम्यः कुरुनन्दन | 

ततोऽहं रुद्धवान्‌ मार्ग तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१॥ 

धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत । 

दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मालुषाः। 

यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 
कुरूनन्दन | यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है। अतः 

इस देवसेवित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था; 

कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 

या ज्ञापन दे दे; क्योंकि यह दिव्य देवमार्गे है | इसपर 

मनुष्य नहीं जाते हैं | भारत ! तुम जहाँ जानेके लिये आये हो? 

बह सरोबर तो यहाँ है ॥ २१-२२ || 

मद्वीमसंवादे अष्टचतवा रिंदादधिकदाततमोऽध्यायः१४८ 

के प्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सौ अड़तालीसताँ अध्याय पूणा हुआ ॥ ९४८ ॥ 


— <= 


एकोनप्चाहादधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा चारों युगोंके धमाका वर्णन 


वैश्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तो महावाहुभीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या wat हृष्टमानसः ॥ ६ ॥ 
उवाच SETA वाचा हनूमुन्तं कपीश्वरम्‌ 
मया धन्यतरो नास्ति यदायं seared ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हे. जनमेजय ! हनुमानजीके 
` ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमै बड़ा 
हर्ष हुआ | उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज ESAT, 
को प्रणाम करके मधुर वाणीम कहा “अही | आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ श्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ Il 

अनुग्रहो मे खुमहांस्ठ्सिश्च तव दर्शनात्‌ | 

एक तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आर्य | आपने मुझपर बड़ी कृपा की है । आपके दशनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला दै । अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३॥ 

यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ GAT: सागरं मकरालयम्‌ | 

रूपमप्रतिमं बीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


१३६४ 


च TIL II 


एवं तुष्टो भविष्यामि श्रद्धास्यामि च ते वचः। 
एवमुक्तः स तेजस्वी प्रहस्य हरिरब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकरालय समुद्रको लाँघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुझे 
बड़ी इच्छा हो रही है। उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा a 
आपकी बातपर श्रद्धा भी हो जायगी ।? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमानजीने हसकर कहा--॥ ४-५॥ 
न तच्छक्यं त्वया ge रूपं नान्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा ह्यन्या वतं ते सा न सास्प्रतम्‌॥ द ॥ 
“मैया | तुम उस खरूपको नहीं देख सकते) कोई दूसरा 
मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता । उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अब वह नहीं है N 
अन्य; कृतयुगे कालख्नेतायां द्वापरे परः | 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तदू रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिर्नद्यो नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काळं समनुवर्तन्ते यथा भावा युगे युगे ॥ ८ ॥ 
बलवष्मेप्रभावा हि प्रह्दीयन्त्युङ्कवन्ति च | 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्टं कुरुकुलोद्वह | 
युगं समनुवतोमि काळी हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
“सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है | यह काल सभी बस्तुओंको नष्ट करनेवाला है | 
अब मेरा वहू रूप है ही नहीं | एथ्वी; नदी, वृक्ष, पर्वत, 
सिद्ध, देवता और महषिं-ये सभी कालका अनुसरण करते हैं | 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल और प्रभाव- 
मै न्यूनाधिकता होती रहती है । अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । मै भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि कालका Sega करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? ॥ ७-९ ॥ 
भीम उवाच 
युगसंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे | 
चमेकामार्थेभावांश्च॒ कर्मवीये भवाभवौ ॥ oll 
भीमसेनने कह।--कपिप्रवर | आप मुझे युगोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमै जो आचार, धर्म, अर्थ 
एवं कामके तत्त्व, शुभाशुभ कमे उन कमाँकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं, उनका भी वर्णन कीजिये॥ 
हनूमाडुवाच 
कृतं नाम युगं तात यत्र धर्म; सनातनः । 
कृतमेव न waded तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात | सबसे पहला कृतयुग है | 
उसमे सनातन धमकी पूर्ण स्थिति रहती है | उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है, कि डस उत्तम युगके लोग अपना सवू 
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कर्तव्य कम सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “HAL एव तवे शुभं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युत्पत्तिके अनुसार वह “कृतयुग? कहलाया )॥ ११ ॥ 
न तत्र घमोः सीदन्ति क्षीयन्ते न च वे प्रजाः | 
ततः कृतयुगं नाम कालेन गुणतां गतम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था | प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था। 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गौणता आ गयी ॥ १२॥ 


देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः \ 
नासन्‌ कृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः N १३॥ 
तात | कृतयुगमें देवता, दानव, गन्धर्व) यक्ष, राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे | उस समय क्रय-विक्रयका व्यवहार भी नहीं था ॥ १३॥ 
न सामऋग्यजु्वणोः क्रिया नासीच्च मानवी | 
अभिध्याय फळं तत्र धर्मः संन्यास एव च ॥ १४॥ 
ऋक) साम और यजुर्वेदे मन्त्रवर्णोका पृ थक्‌-पृथक्‌ विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी | उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी । caged एक ही धर्म था; सार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ gadai व्याधयो नेन्ट्रि यक्षयः | 
नासूया नापि रुदितं न eat नापि वैकृतम्‌ ॥ १५॥ 
उस gua बीमारी नहीं होती थी | इन्द्रियोंमें भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी | कोई किसीके युणोंमें दोष-दर्शन नहीं 
करता था | किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था और न 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विग्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पेशुनम्‌। 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः ॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आलसी भी नहीं ये। देप? 
चुगली, भय, संताप, ईर्ष्या और मात्सर्यं भी नहीं था# ॥ 
ततः परमकं ब्रह्म सा गतियाँगिनां परा । 
आत्मा च सर्वभूतानां शङ्को नारायणस्तदा ॥ १७॥ 


उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूतोंकी 
अन्तरात्मा परत्रझस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वणे शुक्ल था| 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः ATI कृतलक्षणाः | 


कृते युगे खमभवन्‌ खकमंनिरताः प्रजाः ॥ १८॥ 
—— ला जजिबमिमिममममििममिममममिििममिममममिलमिगिटिट 


# सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमें दोपोंका अभाव वतलाया 
हे, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशमैँ उनमें 
इन दोर्षोका अभाव था । 
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तीर्थयात्रापर्व ] 
लए छऋऋछछऋऋऋऋनन्‍ल्‍ऋ ऋ ऋ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य और ae सभी शम-दम आदि 
amia शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न थे | सत्ययुगामे समस्त 
प्रजा अपने-अपने करतव्यकम्‌ंमें तत्पर रहती थी ॥ १८॥ 
समाश्रयं समाचारं समश्षानं च केवलम्‌। 
तदा हि समकमोणो वणा धमोनवाप्डुवन्‌ ॥ १९॥ 
उप्त समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे । उन्हींकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे। सभी 
ai मनुष्य परब्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कर्मोका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार See उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
एकदेवसदायुक्ता णकमन्त्रविधिक्रियाः। 
पृथग्ध्मास्त्वेकवेदा धर्ममेकमनुत्रताः ॥ Re ॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमे ही चित्त लगाये 
रहते थे | सत्र लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुतार 
पृथक्‌-परथक्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाळे 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे ॥ २० Ul 
चातुराश्रम्ययुक्तेन कर्मणा कालयोगिना | 
अकामफलसंयोगात प्राप्लुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मोऽयं कृतलक्षणः | 
कृते युगे चतुष्पादश्चातुर्वण्यस्य शाश्वतः ॥ २२ ॥ 
तित्तवृत्तिर्योको परमात्मामें स्थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राप्ति करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है | सत्ययुगमें चारों वर्णोका यह सनातन धर्म चारों 
चरणोंसे सम्पन्न- सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगं नाम त्रैगुण्यपरिवर्जितम्‌ | 
Sarat निबोध व्वं यस्मिन्‌ सत्रं sada ॥ २३ ॥ 
यह तीनों गुणोंसे रदित सत्ययुगका वर्णन हुआ | अब 
Sarat वर्णन सुनो) जिसमें यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता है॥२३॥ 
पादेन हसते धमा रक्ततां याति चाच्युतः | 
सत्यप्रवृत्ताश्च नराः क्रियाधमेपरायणाः N २४॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है और 
भगवान्‌ अच्युतका स्वरूप लाळ वर्णका हो जाता है । लोग 
सत्यमें तत्पर रहते हैं । शास्त्रोक्त यज्ञक्रिया तथा धर्मके पाळनमें 
परायण रहते हैं ॥ २४ ॥ 
ततो यज्ञाः प्रवर्तन्ते धमोश्च विविधाः क्रियाः | 
Sarat भांवसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः॥ २५॥ 


प॒कोनपञ्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 


आरम्भ होते हैं | छोगोंको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी प्राप्ति 
होती है ॥ २५ ॥ 
प्रचळन्ति न वै धमात्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधमंस्थाः क्रियावन्तो नराख्रेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६॥ 
त्रेतायुगके मनुष्य तप और दानमे तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कमी विचलित नहीं होते थे | सभी खधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे ॥ २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्विभागोनः प्रवतेते । 
विष्णुर्वे पीततां याति चतुर्थो वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धर्मके दो ही चरण रह जाते हैं; उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका खरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक्‌) यजुः साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बैट 
जाता है ॥ २७॥ 
ततोऽन्ये च चतुर्ेदास््रिवेदाश्च तथापरे | 
द्विवेदाइचेकवेदाश्वाप्यचुचश्च तथापरे ॥ २८॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके शाता, कुछ तीन 
Aah विद्वान्‌, कुछ दो ही वेदोंके जानकार, कुछ एक at 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य 
होते हैं ॥ I 
एवं meg भिन्नेषु वहुधा नीयते क्रिया | 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न याखोंके होनेसे उनके बताये हुए 
कम्मं मी अनेक मेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान 
इन दो ही थमोरमे प्रदत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९ || 
एकवेदस्य चाज्ञानादू वेदास्ते बहवः HAT | 
सत्वस्य चेह विश्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं | इस युगमें सार्क बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है ॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयों वहवोऽभवन्‌। 
कामाश्चोपद्रवाइचेच तदा वे देवक्रारिताः ॥ ३१ ॥ 
aaa भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरे लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग gaa हो जाते हैं। उनके मनमें अनेक प्रकारकी 
कामना पैदा होती हैं और वे ages देवी उपद्रवोंसे भी 
पीडित हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
Sedum सुभृशं तपस्तप्यन्ति मानवाः | 
कामकामाः खगंकामा यशां स्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं । कुछ लोग भोग और खर्गकी कामनासे यजोंका 
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एवं द्वापरमासाद प्रजाः क्षीयन्त्यधर्मतः | 
पादेनैकेन कौन्तेय धर्मः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगक्रे आनेपर अघर्मके कारण प्रजा 
क्षीण होने लगती है। ( तसश्चात्‌ कलियुगका आगमन 
होता है । ) कुन्तीनन्दन | कलियुगे धर्म एक ही चरणसे 
स्थित होता है ॥ ३३ ॥ 
तामसं युगमासाद्य कृष्णो भवति केशवः | 
चेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयश्चक्रियास्तथा ॥ ३४ N 
इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ विष्णुके श्रीविग्रहका 
रंग काला हो जाता है । वैदिक सदाचार; धर्म तथा यज्ञ-कर्म 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४॥ 
ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । 
उपद्रवाः प्रवर्तन्ते आधयः aes तथा ॥ ३५॥ 
ईति, व्याधि, आलस्य, क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग 
तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते है ॥२५॥ 
युगेष्वावतेमानेषु धमा व्यावतेते पुनः। 
धमे व्यावतेमाने तु लोको व्यावतेते पुनः ॥ ३६॥ 
युगोंके परिवर्तन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धर्मका 
भी हास होता जाता है | इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक 
( की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने लगता है ॥ ३६ ॥ 


कु वनपवेणि 
ऱ््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य 
लोके क्षीण क्षयं यान्ति भावा लोकप्रचतेकाः। 
युगक्षयकृता धमः प्रार्थनानि BHI ॥ ३७॥ 
लोकके क्षीण AAN उसके प्रवर्तक भावोंका भी क्षय 
हो जाता है | युग-क्षयजनित धर्म मनुष्यकी अभीष्ट कामनाओं- 
के विपरीत फल देते हैं ॥ ३७ ॥ 
एतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवतेते | 
युगानुवतेनं त्वेतत्‌ कुर्वन्ति चिरजीविनः ॥ ३८॥ 
ह कलियुगका वर्णन किया गया, जो शीघ्र ही आने- 
वाला है | चिरजीवीलोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
यञ्च ते मत्परिशाने कौतूहलमरिंद्म । 
अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३९॥ 
शात्रुदमन | तुम्हें मेरे पुरातन स्वरूपको देखने या 
जाननेके लिये जो कौतूहल हुआ है; वह ठीक नहीं है। किसी 
भी समझदार मनुष्यका निरर्थक विषयोंके लिये आग्रह क्यो 
होना चाहिये १ ॥ ३९ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
युगसंख्यां महावाहो स्वस्ति प्राप्नुहि गम्यताम्‌॥ ४० N 
महाबाहो | तुमने युगोकी संख्याके विषयमे मुझसे जो 
प्रश्न किया है, उसके उत्तस्मै मैंने यह सब बातें बतायी ह । 
तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम लौट जाओ ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते Hs, तीर्थुयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां कदळीषण्डे हनुमद्गीससंवादे 
शर्कीनपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपञके । अन्त सोमशतीर्थयात्राके Tag कदकीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सो उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


पञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
इनुमानूजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका प्रतिपादन 


भीमसेन उवाच 
'पू्वेरूपमदष्ट्रा ते न यास्यामि कथंचन । 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो द्शेयात्मानमात्मना ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--कपिप्रबर | मैं आपका बह पूर्वरूप 
देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि में आपका 
कृपापात्र aS तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवसुक्तस्ठु भीमेन fed कृत्वा छुवंगमः। 
तद्‌ रूपं द्‌शेयामास यद्‌ वे सागरलङ्घने ॥ २ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भीमसेनके 
ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप 
दिखाया, जो उन्होंने समुद्र-लङ्गनके समय धारण किया था ॥ 


भ्रातुः ध्रियमभीप्सन्‌ वे चकार सुमहद्‌ वपुः | 
देहस्तस्य ततोऽतीव वर्धत्यायामविस्तरैः 
सद्रुमं कदलीषण्डं छाद्यन्नमितद्युतिः 
गिरेश्चोच्छ्यमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानरः ॥ ४ | 
उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन 
विशाळ शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई) चौ 
और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया । वे अमित 
वानरवीर aia समूचे कदळीवनको आच्छादित 
करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ङँचाईको भी लॉबकर वरी 
खड़े हो गये ॥ ३-४ ॥ 
समुच्छितमहाकायो द्वितीय इव qda: l 
ताम्रेक्षणस्तीष्णदंष्रो थृकुठीकुदिलाननः ॥ ५ ॥ 
उनका वह उन्नत विशाळ शरीर दूसरे पर्वतके समार 


। ३ ॥ 
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प्रतीत होता था । लाळ आँखों) तीखी दाढों और ठेढी भौंहोंसे 
युक्त उनका सुख था Ve ॥ 
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दीघेलाङ्गलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः। 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य भ्रातुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः | 
atta तेजोभिः सौवर्णमिव पर्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रदीप्षमिव चाकाशं दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ | 
आवभाषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
वे वानरवीर अपनी विशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंको घेरकर खड़े थे | माईके उस विराट 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शरीरमें बार-बार हर्षसे रोमाञ्च होने लगा | हनुमानजी 
तेजमें सूर्यके समान दिखायी देते थे । उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपर्वतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकारा- 
मण्डल प्रज्वलित-सा जान पड़ता था । उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
एतावदिह शक्तस्त्वं gi रूपं ममानघ | 
वर्धेऽहं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
भीमशत्रुषु चात्यर्थं वर्धेते मूतिरोजसा ॥ ९ ॥ 
८अनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने दी बड़े रूपको देख 
सकते हो) परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ | मेरे a 
जितने बढ़े स्वरूपकी भावना होती है, उतना ही में बढ़ 


सकता हुँ | भयानक agoia समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
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TUT उवाच 
agi महारौद्रं विन्ध्यपर्वतसंनिभम्‌। 
दृष्टा हनूमतो वष्मे सम्भ्रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहष्टतनूरुहः | 
कृताअलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११ N 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हनुमानजीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये | उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने लगे उस समय उदारद्धदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कद्दा--॥ 
इष्टं प्रमाणं Age शरीरस्यास्य ते विभो | 
संहरख महावीयं स्वयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“प्रभो | आपके इस शरीरका बिशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर | अब आप खयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १९ ॥ | 
न हि शक्नोमि त्वां ai दिवाकरमिवोदितम्‌। 
अप्रमेयमनाश्रृष्य॑ मैनाकमिच TATA ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं | मैं आपकी 
ओर देख नहीं सकता | आप अप्रमेय तथा दुध म मेनाक 
पत्रतके समान खड़े हैं || १३ ॥ 
Geaa मे वीर खुमहान्‌ मनसोऽ वै । 
यदू रामस्त्वयि पाइ्वेस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
fic | आज मेरे मनमें इस वातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया || १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां SH सयोधां सहवाहनाम। 
खबाहुबलमाश्चित्य विनाशयितुमञ्जसा ॥ १५॥ 
(आप तो अकेले ही अपने बाहुबठका आश्रय लेकर 
योद्धाओं और वाहनोंसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हि ते किचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते । 
तब नैकस्य पर्याप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“मारुतनन्दन | आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है । समर-भूमिमें अपने सैनिकोतहित रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमें समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 
Jaa उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनुमान्‌ पुवगोत्तमः | 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं सिग्घगम्भीर्या शिरा n १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 


इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ I 
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हनूमाउवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
भीमसेन न पर्याप्तो ममासौ राक्षसाधमः ॥ १८ N 
हनुमानजी बोले--भारत | महाबाहु भीमसेन | 
तुम जैसा कहते होश ठीक ही है | वह अधम राक्षस वास्तवर्मे 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 


मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके | 
कीर्तिन इयेदू राघवस्य तत एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
किंतु सम्पूर्ण लोकोंको कॉटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता) तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीर्ति नष्ट हो जाती | इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ | 
तेन वीरेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ | 
आनीता खपुरं सीता कीतिश्चाख्यापिता नृषु ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
बघ करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमें ले आये | इससे 
मनुष्योमे उनकी कीतिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 


तद्‌ गच्छ विपुलप्रश ag: प्रियहिते ca: | 
अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ | अत्र तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
feat तत्पर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे FAST जाओ ॥ २१ ॥ 
एष पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सौगन्धिकवनाय ते । 
द्रक्ष्यसे धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसेः ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह मार्ग सौगन्धिक वनको जाता हे | इससे 
जानेपर तुम्हें कुबेरका बगीचा दिखायी देगा; जो यक्षो तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२॥ 


न च ते तरसा कायः कुसुमावचयः स्वयम्‌। 
दैवतानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३॥ 
वहाँ जाकर तुम जब्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना | मनुष्योंको तो विशेषरूपसे देवताओका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
बलिहोमन मस्का रै मेन्तरेश्च भरतषभ | 
दैवतानि प्रसादं हि भक्त्या कुवन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा, होम, नमस्कार, मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं || २४ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीः wan परिपालय | 
स्वधर्मस्थः परं धमे बुध्यस्व गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात | तुम Gea न कर बैठना, अपने धर्मका 
पालन करना, स्वधर्ममें स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो और उसका पालन करो ॥ २५ Il 


[ aai 


न हि धर्ममविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य च। 
saat वेदितुं शक्यो बृहस्पतिसमैरपि ॥ २६। 
क्योंकि धर्मको जाने विना और बृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये विना बृहस्पति-जेसे विद्वानोंके लिये भी घर्म और अर्भके 
तत्त्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 
अधमो यत्र धमोख्यो धर्मश्चाधमंसंज्ञितः। 
स विश्यो विभागेन यत्र मुहान्त्यचुद्धयः ॥ २७॥ 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है | अतः धर्म और अधर्मके स्वरूपका 
परथक्‌प्रथक ज्ञान प्राप्त करना चाहिये | बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते Sl] २७ ॥ 
आचारसम्भवो धर्मा धर्मे वेदाः प्रतिष्ठिताः | 
im: समुत्पन्ना यङ्षैदैवाः प्रतिष्ठिताः ॥ २८॥ 
आचारसे wat उत्पत्ति होती है । धर्ममें बेदोंकी 
प्रतिष्ठा है । वेदोंसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और asta देवताओंकी 
स्थिति है॥ २८ ॥ 


~ > SN ASA CS SS 
वेदाचारविधानोक्तेयक्षेथायन्ति gaat: | 
बृहस्पत्युदानःप्रोक्तेनयेथ्योयेन्ति मानवाः ॥ २९॥ 


वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यशोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है और बृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाहकी आधारः 
भूमि हैं ॥ २९ ॥ 
पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजाबिपोषणेः | 
विद्यया aad सव धरमेरेतेद्विजातिमिः ॥ ३० ॥ 
हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टैक्स ) लेना! 
व्यापार, खेती, गोपालन, भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ्ना-पढाना- इन धर्मानुकूल बृत्तियोंद्वारा द्विंजगण 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 
अयी वातो दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या विजानताम | 
ताभिः सम्यक प्रयुक्ताभिलांकयाचा विधीयते ॥ ३१॥ 
वेदत्रयी) वार्ता ( कृध्र-वाणिज्य आदि) और दण्ड 
ARA तीन विद्या. हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी; वार्ता 
वैश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबत्ति है) | 
विज्ञ पुरुषोद्वार इन बृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता हे ॥ ३१ ॥ 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ चयीधमेमृते भुवि | 
द्ण्डनीतिमृते चापि निमयोदमिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
यदि लोकयात्रा धर्मपूर्वक न चलायी जाय) इस gat 
पर वेदोक्त धर्मका पालन न हो और दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो जाय || ३२॥ 
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aata हावर्तिन्यो विनश्येयुरिमाः प्रजा! | 
gadai सूयन्ति वे प्रजाः ॥ ३३॥ 
यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि) गोरक्षा और वाणिज्य ) 
भै प्रदत्त नही तो नष्ट हो जायगी | इन तीनोंकी सम्यक्‌ 
प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ | 
द्विजातीनास्त॑ धर्मों ह्यकश्चेवैकलक्षणः | 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः TAT ॥ ३४॥ 
द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण) सत्य- 
व्यवहार सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है | यश) 
खाध्याय और दान--ये तीन धर्म द्विजमात्रके सामान्य धर्म 
माने गये Ul २४ ॥ 
याजनाध्यापनं विप्रे adada प्रतिग्रहः | 
पालनं क्षत्रियाणां वै वेद्यधर्मश्च पोषणम्‌ ॥ RY N 
यज्ञ कराना; वेद और शास्त्रोंकी पढाना तथा दान 
ग्रहण करना-- यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है | 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पशु-पालन Seater धर्म है ॥३५॥ 
शुश्रूषा च द्विजातीनां शूद्राणां धमं उच्यते | 
भैक्ष्यहोमत्रतेहींनास्तथेव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना ARTA धर्म 
बताया गया है | तीनों वर्णोकी Bare रहनेवाले शूद्रोके लिये 
भिक्षा, होम और ब्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधमों पत्र कौन्तेय तव धमोंऽत्र रक्षणम्‌ | 
स्वधमं प्रतिपद्यस्व विनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन | सरकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है? 
अतः तुम्हारा धर्म भी यही है । अपने qual पालन करो | 
विनयशील बने रहो और इन्द्रियोंकों tat रक्खो ॥ ३७ ॥ 
ae: सम्मरूय सद्भिश्च बुद्धिमद्भिः श्रुतान्वितैः | 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयत ॥ ३८॥ 
acme विद्वान? बुद्धिमान्‌ तथा वडे द Ag 
पुरुषोंसे सलाह करके उनका SANA बना हुआ राजा ही 
दण्डनीतिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा दुर्व्येसनोमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निग्रहानुग्रहैः सम्यग्‌ यदा राजा saat | 
तदा भवन्ति लोकस्य मयोदाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ N 
ग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 


जत्र राजा निग्रह और अनु GA 
की सम्पूर्ण मर्यादाए, 


यथोचित बर्ताव करता है, तभी लोक 
सुरक्षित होती हैं || २९ ॥ 3 
तस्मादू देशे च gi च शत्रुमित्रबलेषु च । 
नित्यं चरेण बोद्धव्यं स्थानं बृद्धि: क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमे 


MN ah 


पञ्चांशदधिकशततमो ऽध्यायः 


अपने शत्रु और मित्रोंके सेनिकांकी स्थिति, ate ake क्षयका 
गुप्तचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे || ४० ॥ 
राश्ञामुपायश्चारश्च बुद्धिमन्त्रपराक्रमाः | 
निग्रहप्रग्रहौ चेव दाक्ष्यं वै कार्यसाधकम्‌ ॥ ४१॥ 
साम, दान) दण्ड, भेद-ये चार उपाय, गुप्तचर” उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम, निग्रह; अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 
साग्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च | 
साधनीयानि कर्माणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२ ॥ 
साम, दान) भेद) दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियोंमें- 
से एक-दोके द्वारा या सत्रके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सर्वे चाराश्च भरतषभ | 
सुमन्त्रतेन या सिद्धिस्तां st: सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सारी नीतियों और गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुप्त रखना | SAA मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती दै, उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामर्श 
करना चाहिये ॥ ४३ || 
स्त्रिया मूढेन वालेन लुब्धेन लघुनापि a 
न मन्त्रयीत गुह्यानि ag चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४॥ 
at, मूर्ख) बालक लोमी और नीच पुरुषोके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ IL | 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्भिः शक्तेः कमोणि कारयेत्‌ । 
Rna नीतिविन्यासान मूर्खान्‌ सर्वत्र वजेयेत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
झाली हों) उन्दीसे कार्य कराने चाहिये | जो स्नेही ( सुहृद्‌) हो 
उन्दींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये | मूर्खो- 
को तो सभी कार्यासे अलग रखना चाहिये ॥ ४५ || 
धार्मिकान्‌ धर्मकार्यषु अर्थकायेंषु पण्डितान | 
aig क्वीबान नियुञ्जीत BUT BLY कर्मसु ॥ ४६॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कार्योमें धार्मिक पुरुषों- 
क्रो; अर्थसम्बन्धी कार्यो्मे अर्थ-शास्त्रके पण्डितोको, खिर्योकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कार्यमिं क्रूर स्वभाव- 
के मनुष्योंको लगावे || ४६ ॥ 
स्वेभ्यकचेव परेभ्यश्च कायोकायसमुद्धवा | 
बुद्धिः wig विज्ञेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्योको आरम्भ करते समय अपने तथा ag- 
पक्षके लोगोसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं | साथ ही, aga प्रबळता और 
दुर्बलताको भी जाननेका प्रयत्न करना चाहिये || ४७ ॥ 
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Jaa स्वप्रतिपन्नेषु कुयात्‌ साघुष्वनुग्रहम्‌ | 
निग्रहं चाप्यरिष्टेषु निमयोदेपु कारयेत्‌ ॥ ४८॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमै आये हुए श्रेष्ठ 
कर्म करनेवाले पुरुषोंपर अनुग्रह करना चाहिये ओर मयादा 
भङ्ग करनेत्राले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये ॥ ४८ N 
निग्रहे प्रग्रहे सम्यग यदा राजा प्रवतत | 
तदा भवति लोकस्य मयोदा सुब्यवस्थिता.॥ ४९ N 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें टीक तौरसे प्रवृत्त 
होता दै, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 
एष तेऽभिहितः पार्थं घोरो धमा दुरन्वयः। 
तं स्वधर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय ॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 
दिया है | इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है | तुम 
अपने धर्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो॥ 


श्रीमहाभारते 


तपोधर्मदमेज्याभिर्विप्रा यान्ति यथा दिवम्‌ > 

A à A x 
दानातिथ्यक्रियाधमेंयोन्ति वैद्याश्च सद्गतिम्‌ N ५१॥ 
ad याति तथा स्वर्ग सुवि निग्रहपालनेः। 
सम्यक प्रणीतदण्डा हि कामद्वेपविवजिताः। 
agen विगतक्रोधाः सतां यान्ति सलोकताम्‌॥५२॥ 

जैसे तपस्या, धर्म) इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैँ तथा जिस प्रकार वैश्य दान 
और आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं, उसी प्रकार 
इस लोकमें निग्रह ओर अनुग्रहक्रे यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 

oN TS à ` A 

खगंलोकमै जाता हे । जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया है, जो राग-हेप्रसे रहित, लोमशून्य 
तथा क्रोधहीन हे; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकोंमें जाते हैं ॥ ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमद्लीमसेनसंवादे पञ्चाशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ATA अन्तर्गत तीर्थगात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे हनुमानजी और भीमसेनक 
संवादविषयक एक सो पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ १५० ॥ 


एकपञ्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वैशम्पायन उवाच 
ततः संहृत्य विपुलं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं gaat पर्यष्वजत वानरः॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज हनुमानजीने अपनी दोनो भुजाओंद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ 
परिष्वक्तस्य तस्याशु भ्रात्रा भीमस्य भारत | 
श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌प्रदक्षिणम्‌॥ २ 
भारत | भाईका आलिङ्गन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 
थकावट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 
प्रतीत होने लगा ॥ २ ॥ 
बलं चातिवलो मेने न मेऽस्ति सदृशो महान्‌ | 
पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः॥ ३ ॥ 
भीममाभाष्य सोहादोद्‌ वाष्पगद्वद्या गिरा | 
गच्छ वीर स्वमावासं स्मतव्यो ऽस्मि कथान्तरे ॥ ४ ॥ 


अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 
मेरा बल बहुत बढ़ गया | अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है | फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोमै आँसू भरकर सौहाद- 
से गद्गदवाणीद्वारा भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 


HANNS 


y | iy ॥॥ í |) | 
Y } g A lN 


“बीर | अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ | बातचीतके 


प्रसङ्गमै कभी मेरा भी स्मरण करते रहना || ३-४ || 


इहस्थश्च कुरुश्रेष्ठ न निवेद्यो;स्मि कहिचित्‌। 
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तीर्थयात्रापवे | 
SS 
धनदस्यालयाच्ापि विसृष्टानां महाबळ ॥ ५ ॥ 
काळ इहायातुं देवगन्धवेयोषिताम्‌। 
प्रमापि सफल BA: स्मारितश्चास्मि राघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णु हि जगछुद्यनन्द्नम्‌ | 
सीतावक्त्रारविन्दाक दशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
mgt गात्रसंस्पर्श गत्वा भीम त्वया सह | 
तदस्मदर्शन॑ वीर कौन्तेयामोधमस्तु ते ॥ ८ ॥ 


gAs | मैं इस स्थानपर रहता हँ, यह वात कमी 


किसीसे न कहना । महाबळी वीर ! अत्र कुवेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंके यहाँ आनेका 
समय हो गया है | भीम ! तुम्हे देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया दै, 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतूके हृदयको 
आनन्द प्रदान करनेवाले, मिथिलेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दको विकसित करनेक्रे लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं । वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है, वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये || ५-८ | 


भ्रातृत्वं त्वं पुरस्कृत्य वरं ata भारत | 
यदि तावन्मया at गत्वा वारणसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धातेराषट्रा निहन्तव्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ | 
शिलया नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ 
बद्‌ध्वा दुयोधन चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ | 
यावदेतत्‌ करोम्यद्य कामं तव महाबल ॥ ११ ॥ 
“मारत | तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
वर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ धरतराष्ट्र-पुत्रोंको मार डाळ. तो में यह भी कर 
सकता हुँ अथवा यदि तुम aa कि मैं पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रौंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास ला दूँ तो यह भी कर सकता हूँ | 
महाबली वीर | तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? || 
वेश्रम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तस्य महात्मनः | 
प्रत्युवाच हनूमन्तं प्रहष्टेनान्तसात्मना ॥ RR N 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्राप 


PLLA > 


कृतमेव त्वया सर्व मम NIGRA । 
स्वस्ति तेऽस्तु महावाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | महात्मा हनुमान: 
जीका यह बचन सुनकर भीमसेने हृ्प्रोल्लासपूर्ण ृदयसे 
हनुमातजीको इस प्रकार उत्तर दिया--धवानरदिरोमणे | 
आपने मेरा यह सव कार्य कर दिया । आपका कल्याण हो | 
महावाहो | अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--सुझपर आपकी कृपा बनी रहे || 
सनाथाः पाण्डवाः सर्वे त्वया नाथेन वीर्यवन्‌ | 
aaa तेजसा सवीन्‌ विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४॥ 
“शक्तिशाली वीर | आप-जैसे नाथ (संरक्षक) को 
पाकर सब्र पाण्डव सनाथ हो गवे | आपके ही प्रभावसे हम- 
लोग अपने सब दात्रुओंको जीत लेंगे? ॥ १४ Il 
एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ भीमसेनमभाषत | 
भ्रातृत्वात्‌ सौहृदाच्चेच करिष्यामि प्रियं तव.॥ १५ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने उनसे Fel- 
qa मेरे भाई और सुहृद्‌ हो) इसलिये मैं तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूँगा ॥ १५ || 


चमूं विगाह्य शत्रणां शरशक्तिसमाकुलाम्‌ | 
यदा सिंहरवं चीर करिष्यसि महाबळ ॥ १६॥ 
तदाहं वृंहयिष्यामि स्वरवेण रवं तव | 
विजयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
aami ये प्राणहराः ga येन हनिष्यथ | 
एवमाभाष्य हञ्ुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रैवान्तरधीयत॥ १९॥ 
agadi वीर | जत्र तुम वाण और शक्तिके AVATAR 
व्याकुळ हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंदनादको और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनकी ध्वजापर बैठकर में ऐसी 
भीषण गर्जना करूँगा, जो दात्रुओके प्राणोंकों हरनेवाली 
होगी; जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे |? पाण्डवों- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर इनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


Sth लोमशतीर्थयात्रायाँ गन्धमादनप्रवेशे हनुमद्धीमसंवादे 


एकपज्चाशदधिकशततमोव्ध्याय; ॥ १५१ ॥ 


श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तरगत तीर्थयाचापवैमे 


इस प्रकार 
और भीमसेनका संवाद 


में लोमशतीर्थमात्राके प्रसङ्गमे गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 
विषयक एक सौ इक्त्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 
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१३७२ 


दविपन्चाशदधिकरततमोऽध्यायः 
भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 


qa उवाच 


गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमोऽपि बलिनां वरः । 
तेन मार्गण विपुलं व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
Janma कहते है--जनमेजय | उन कपिप्रवर 
हनुमान्‌जीके चले जानेपर बलवानोंम श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाल गन्धमादन पर्वतपर AAA लगे॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि। 
माहात्म्यमनुभावं च सरन दाशरथेयंयों ॥ २ ॥ 
amà वे हनुमानूजीके उस अद्भुत विशाल विग्रह और 
अनुपम शोभाका तथा दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे ॥२॥ 
स तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च । 
विलोकयामास तदा सौगन्धिकवनेपसया ॥ ३ ॥ 
फुलट्रुमविचित्राणि सरांसि सरितस्तथा | 
नानाकुखुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 


सौगन्धिक बनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होने उस 
समय वहॉके सभी रमणीय वनों और उपवनोंका अवलोकन 
किया | विकसित वृक्षोंके कारण विचित्र शोमा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर दृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके SIA अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
RE युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया ॥ ३-४ ॥ 


मत्तवारणयूथानि पङ्कक्लिन्नानि भारत। 
वर्षतामिच मेघानां वृन्दानि दहशे तदा ॥ ५ ॥ 

भारत | उस समय ब्रहते हुए मदके पङ्कसे भीगे 
मतबाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेघोंके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणेश्चपलापाङ्गैहैरिणी स हितेबनम्‌ 

` > 

सशष्पकवलेः श्रीमान पथि दृष्टा gd ययौ ॥ ६ N 

शोभाशाली भीमसेन Het हरी घासका कोर लिये हुए 
चञ्चल नेत्रोंवाले हरिणों और हरिणियोंसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए बड़े वेगसे चले जा रहे थे ।। ६ ॥ 
महिषेश्च॒ वराददैश्च शादलेश्व निषेवितम्‌। 
व्यपेतभीर्गिरि शौयोद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 

उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर Hei, 
वराहो और [दोसे सेवित गहन बनभें प्रवेश किया || ७॥ 
कुसुमानन्तगन्धेश्च ताम्रपलछवकोमले: 
याच्यमान इवारण्ये 0 दूमेमारुतकस्पितः hen 
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o 
श्रीमहाभारते 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा E पल्लवो: 
के कारण कोमल प्रतीत AANS वृक्ष हवाके Aa Re. 
हिलकर मानो उत वनमै भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥८॥ 
कतपद्माञ्जलिपुटा मत्तषद पद्सेविताः | 
प्रियतीर्थवना मार्ग पद्मिनीः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंको लॉघना पड़ा, 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय लगते थे | मतवाठे 
भ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलकोषोसे 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थी, मानो उन्होने कमलोंकी 
अञ्जलि बाँध रक्खी थी ॥ ९ ॥ 
मञ्जमानमनोडष्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु | 
गे A ति A 
द्रोपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययो ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोसे अलंकृत 
Cn ` ~ A ~ q © वचः 
पर्वतीय शिखरोंपर लगे थे । द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूबैक चले जा रहे थे || १० ॥ 
परिवृत्त5हनि ततः प्रकीर्णहरिणे वने। 
काञ्चनैविमलैः पञ्चैदैदशै विषुलां नदीम्‌॥ ११॥ 
दिन ब्रीतते-त्रीतते भीमसेने एक aad, जहाँ चारो 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे श्रे, सुन्दर सुवर्णमय 
कमलोंसे सुशोभित बिशाल नदी देखी ॥ ११ ॥ 


हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌। 


रचितामिव तस्याट्रेमीलां विमलपङ्कजाम्‌ ॥ १२॥ 


उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे | चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे । वह नदी क्या थी 
उस पर्वेतके लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी माला-सी रची गर्व 
थी ॥ १२॥ 


तस्यां नयां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
amaa प्रीतिजननं वालाकंसरशद्युति ॥ १३ | 
महान्‌ धैय और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनते 
उसी नदीमें विशाल सौगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रस 
को बढ़ानेवाला था | उस वनसे प्रभातकालीन सूर्यकी माति 
प्रभा फेल रही At ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा Sans स मनसा पाण्ड्नस्द्नः | 
वनवासपरिक्रिष्टो जगाम मनसा प्रियाम्‌ n १४॥ 


प्या 


तीर्थयात्रापवे ] 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


मुलुकका 


उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 


अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण at गया | फिर See 


वनवासके Fate पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रोपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


` "णि तीर्थयात्र S 5 पग र 
इति श्रीमहाभारत वनपत्राण तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे द्विपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥१५२॥ 


इस प्रकार श्रीमटाभारत aad अन्तर्गत तीर्भ-यात्रा ofa लोमशततोर्थयत्रके प्रसङ्घमै सौगन्धिक 
कमको ठानेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सो बावन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


तरिपत्राशदधिकशततमोऽध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोबरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेज्ञम्पायन उवाच 

स गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरभिरक्षिताम्‌। 
कैलासशिखराभ्याशे ददशो शुभकाननाम्‌॥ १ ॥ 
कुवेरभवनाभ्यारो जातां aA: | 
खुरम्यां विपुळच्छायां नानाद्रुमलताकुलाम्‌ ॥ २ N 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
आगे बढ्नेपर मीमसेनने कैलास पर्वतके निकट कुबेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 
वनस्थली शोमा पा रही थी | बहुतसे राक्षस उसकी रक्षाके 
लिये नियुक्त थे | वह सरोबर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था | वह देखनेमें बहुत द्दी सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्याप्त था ॥१-२॥ 
हरिताम्बुजसंच्छन्नां दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ | 
नानापक्षिजनाकीणी स्पती्थामकर्दमाम्‌ ॥ ३ ॥ 

हेरे रङ्कके कमलोसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था | 
उसमें सुवर्णमय कमल खिले थे | वह नाना प्रकारके पक्षियों- 
से युक्त था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ ॥ 
अतीवरस्याँ gaat जातां पर्वेतसानुषु । 
विचित्रमूतां लोकस्य शुभामद्धतदशेनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

बह सरोबर अत्यन्त रमणीय) सुन्दर जलसे परिपूर्ण, 
पर्वतीय शिखरोंके झरनोंसे उत्पन्न) देखनेमें विचित्र, लोकके 
लिये मङ्गलकारक तथा अद्भुत zaa सुशोमित था ॥ ४ ॥ 


amare शीतं लघु कुन्तीखुतः शुभम | 
ददर्श विमळं तोयं पिवंश्च बहु पाण्डवः ॥ 5 ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 

समान खादिष्ट, शीतल) हल्का) VARIA और निर्मल जल 

देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 

तां तु पुष्करिणी रम्यां दिव्यसौगन्धिकाब्रृताम्‌ | 
AAA att: ॥ ६ ॥ 

qaga TAT ६ 


AS 


a 
जातरूपमयः a 
ब हलित्रेमनोरम: l 


वैद्यचरनालेश्व 


हंसकारण्डवोद्धतैः सृजद्भिरमलं रजः॥ ७ ॥ 
वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कंमलोसे आवृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे । उन कमलोंकी नाल उत्तम वैदूर्यमणिमय थी । वें कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे । हस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कमलोंको हिलाते रहते थे? जिससे 
घे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे || ६-७ Ul 
आक्रीडं राजराजस्य कुवेरस्य महात्मनः। 
गन्धैरप्सरोभिश्च देवैश्च परमार्चिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका AET- 
स्थल था । गन्धर्व) अप्सरा और देवता भी उसकी बड़ी 


प्रशंसा करते थे ॥ ८ ॥ 

सेवितामचिभिर्दिब्यैयक्षैः _ किम्पुरुमैस्तथा। 

राक्षसैः किन्नरेश्रापि गुप्तां वैश्रवणेन च ॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष’ किम्पुरुष’ राक्षस और किन्नर 

उसका सेबन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९ ॥ 

तां च zea कौन्तेयो भीमसेनो महाबलः | 

aya परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्ष्य तत्‌ सरः ॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन - महाबली भीमसेन उस दिव्य सरोवरको 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये || १० ॥ 

तञ्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ | 

रक्षन्ति शतसाहस्राश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुवेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस” जिनकी 

संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 

सुजित दो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११॥ 

ते तु esa कोन्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌ | 

रुक्माङ्गद्धरं वीरं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

सायुधं बद्धनिस्त्रिशमशङ्कितमरिंदमम्‌। 

पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुक्रशुः ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमौ कुन्तीकुमार वीरवर भीम 
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अपने agii मृगचर्म लपेटे हुए थे। भुजाओंमें सोनेके 
age ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोंसे युक्त थे । उन्होंने Hal तलवार बाँध 
रक्खी थी | वे agaia दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे | उन्हे कमळ लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस ATA कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अयं gerade: सायुधो5जिनसंवृतः । ` 

यच्चिकीषुरिह mama सम्प्रष्टमिहाहथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--'देखो यह 

नरश्रेष्ठ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


श्रीमहाभारते 


लिये हुए है | यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है, उसे 
पूछो? ॥ १४ Ul 
ततः सर्व ATIT समासाद्य FRAT | 
तेजोयुक्तमएच्छन्त कस्त्वमाख्यातुमहेसि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महाबाहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--“तुम कौन हो!? यह बताओ ॥१५॥ 
मुनिवेषधरश्चेव सायुधश्चेच ZETA | 
यद्‌र्थमभिसमस्प्राप्तस्तदाचक्ष्व महामते ॥ १६॥ 
“महामते | तुमने वेष तो सुनियोंका-सा धारण कर रक्खा 
है; परंतु आयुधोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो । तुम किसलिये 
यहाँ आये हो १? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपत्रेणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतोर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे त्रिपञ्चाशदघिकशततमो 5ध्याय; ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत अनपे अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके wast सोगन्विकाहरणविषयक 
एक सो तिरपनबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५३ ॥ 


FYB ESA 


चतुष्पञ्चाशदधिकशततमो च्ध्यायः 
भीमसेनके दवारा क्रोधवश नामक राक्षसांकी पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक कमलेंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः | 
विशालां बदरीं प्राप्तो भ्रातमिः सह UAA ॥ १ ॥ 
अपश्यत्‌ AT पाञ्चाली सौगन्धिकमनुत्तमम्‌। 
अनिलोढमितो नूनं सा बहुनि परीप्सति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले- राक्षसो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयोंक्रे साथ विशाला 
बद्री नामक तीर्थमें आकर ठहरा हूँ । बहाँ पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीने सौगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा | उसे देखकर वह उसी तरहके और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है, जो निश्चय ही यहींसे हवामे उड़कर 
वहाँ पहुँचा होगा || १-२ ॥ 
तस्या मामनवद्याह-या धमे पत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 
पुष्पाहारमिह प्राप्तं निबोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि मैं उसी 
अनिन्द्य सुन्दरी घर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत-से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हँ ॥ ३॥ 

राक्षसा उचुः 

आक्रीडोऽयं कुबेरस्य दयितः पुरुषर्षभ | 
नेह शक्यं मनुष्येण Aag मत्येधमंणा ॥ ४ ॥ 


राक्षसाने कहा--नरश्रेष्ठ | यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्थडी है । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विहार नहीं 
कर सकता ॥ ४ ॥ 
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देवषेयस्तथा यक्षा देवाश्चात्र व्रकोदर । 
आमन्त्र्य यक्षप्रचरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्धवोप्सरसरचेच विहरन्त्यत्र पाण्डव ॥ ५ ॥ 
त्रकोद्र | देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं | पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ ॥ 
अन्यायेनेह यः कश्चिदवमान्य धनेश्वरम्‌ | 
विहतुमिच्छेद्‌ cau: स Saas संशयः ॥ ६ ॥ 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुबेरकी अवहेलना करक 
अन्यायपूर्वक यहाँ बिहार करना चाहेगा? वह नष्ट हो जायगा? 
इसमें संशय नहीँ है ॥ ६ ॥ 
तमनाइत्य पदानि जिहीर्षसि बलाइतः। | 
धमेराजस्य चात्मानं त्रवीषि sat कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम अपने ask घमँडमै आकर कुबेरकी 
अवहेलना करके यहाँसे कमळलपुष्पोंका अपहरण करना 


चाहते हो । ऐसी eat अपने-आपको धर्मराजका मई . 


केसे बता रहे हो १ || ७ ॥ 

आमन्त्र्य यक्षराजं वे ततः पिब aa च । 

नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किचित्‌ पुष्करमीक्षिठुम्‌॥ 
पहले यक्षराजकी आज्ञा ले लो; उसके बाद इस सरोवरकी 

जल पीओ और aed कमलके फूल ले जाओ । ऐसा किये 

बिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं सकते ॥ 
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भीमसेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि धनेश्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि च महाराजं नाहं याचितुसुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एप धर्म: सनातनः | 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रचम कथंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन बोले-राक्षसों | प्रथम तो में यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुवेरको देख नहीं रहा हँ, दूसरे यदि 
में उन महाराजको देख भी दूँ तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता» क्योंकि क्षत्रिय किसीसे कुछ मागते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म हे । मैं किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता ॥ ९-१० ॥ 
इयं च नलिनी रम्या जाता पर्वेतनिझेरे। 
Ji भवनमासाद्य कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ हैः 
यह महामना कुबेरके घरमें नहीं है ॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्वभूतानामियं वैश्रवणस्य च | 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमहेति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोका और कुबेरका भी 
समान अधिकार है । ऐवी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कौन 
किससे याचना करेगा १ ॥ १२॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा राक्षसान्‌ सवीन्‌ भीमसेनो DAUM: | 
व्यगाहत महावाहुनेलिनीं तां महाबलः ॥ RR 
. चेरास्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सभी राक्षसोसे 
ऐसा कहकर अमर्षमें भरे हुए महाबळी naag भीमसेन 
उस सरोवरमै प्रवेश करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः स राक्षसेवीचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान | 
मा मैवमिति सक्रोधेभत्सयङ्भिः समन्ततः ॥ १४॥ 
उस समय क्रोषमै भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने लगे--“नहीं-नहीं 
ऐसा न करो? || १४ ॥ 
कदर्थीकृत्य तु स तान्‌ राक्षसान भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सर्वे न्यवारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलांशयमें उतर al गये । यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
 उठे--॥ १५॥ 


गुहीत aa विकतेतेमं 

पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ l 
war ब्रवन्तो$मिययुद्धत॑ ते 
2 द्वास्राणि चोद्यम्य विवृत्तनेत्राः ॥१६॥ 


लोग इस भीमको पकायेंगे और खा जायेगे |? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और sie फाइ-फाइकर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर AS ॥ १६ ॥ 
ततः स गुर्वी यमद्ण्डकदपां 
महागदां काञ्चनपट्टनद्धाम्‌ | 
प्रगृह्या तानभ्यपतत्‌ तरखी 
ततोऽब्रवीत्‌. तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 
तत्र भीमसेने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था | उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और ललकारते हुए 
बोले--“खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७ ॥ 


ते तं तदा तोमरपट्टिशाये- 
व्याविद्धरास्त्रेः सहसा निपेतुः | 


जिघांसवः क्रोधवशाः खुभीमा 

भीमं समन्तात्‌. RAEN: ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान्‌ खुजातः 

शूरस्तरस्वी द्विषतां निहन्ता | 
सत्ये च धमे च रतः सदेव 

पराक्रमे शत्रुभिरप्रध्रष्यः ॥ १९ ॥ 
यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 


मार डाळनेकी इच्छासे शत्रुओंके Tels नष्ट कर देनेवाले 


तोमर, पट्टिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा उनकी ओर AS 
और उन्हे चारों AA घेरकर खड़े हो गये | वे सब्र-के-सब 
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बड़े उग्र स्वभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान्‌, UW 
वीर, वेगशाली एवं शत्रुओंक़ा वध करनेमै समर्थ थे । वे सदा 
ही सत्य एवं धर्मम रत थे । पराक्रमी तो वे ऐसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥१८-१९॥ 
तेषां स मागोन्‌ विविधान्‌ महात्मा 
विहत्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम्‌। 
यथा प्रवीरान्‌ निजघान भीमः 
परं qa पुष्करिणीसमीपे ॥ २० N 
महामना भीमने शत्रुओंके माति-भाँतिके पेंतरों तथा aa- 
qain विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोबरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य वीयं च बलं च दृष्टा > 
विद्याबलं बाहुबलं ë aña । 
अशकनुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
रुतं प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१ N 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल) विद्याबल और बाहु- 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमे असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 


विदीयेमाणास्तत एव qo- 
_ माकाशमास्थाय विमूढसंशः। 
कलासऱ्यज्ञाण्यभिदुद्रुवुस्ते 


भीमादिता; क्रोधवशाः ATAN ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीडित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी ga-ga खो बैठे थे | अतः उनके पॉव 
Sag गये और वे तुरंत वहॉसे आकाशमे उड़कर केलासके 
शिखरोपर भाग गये ॥ २२ ॥ 
स शक्रबद्‌ दानवदैत्यसङ्घान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रणेऽरिसङ्घान्‌ 
विगाह्य तां पुष्करिणीं जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


ee 
शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और दैत्योंके दलको युद्धमे हराकर उस सरोवरमै प्रविष्ट ह 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे ॥ २३ ॥ 
ततः स पीत्वासृतकल्पमम्भो 
भूयो बभूवोत्तमवीयतेजाः | 
उत्पाख्य जग्राह च सो5स्वुजानि 
सोगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जल पीकर 
वे पुनः उत्तम बल और तेजसे सम्पन्न हो गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सौगन्धिक कमलोको उखाड़-उखाड़कर संग्रहीत 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
धनेश्वरं भीमवलप्रणुन्नाः | 
भीमस्य वीर्य aad च संख्ये 
यथावदाचख्युरतीच भीताः ॥ २५॥ 
तत्र भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोधवशोंने धनाध्यक्ष HATH पास जाकर युद्धमें भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २५॥ 
तेषां वचस्तत्‌ तु निशम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच | 
गृह्णातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
कृष्णानिमित्तं विदितं ममेतत्‌॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर FNA हसकर उन 
ाक्षसोसे कहा--५मुझे यह माळूम है | भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो? ॥ २६ ॥ 
- ततोऽभ्यनुज्ञाप्य धनेश्वरं ते 
mg: कुरूणां प्रवरं विरोषाः। 
भीमं च तस्यां ददशुनलिन्यां 
यथोपजोषं विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तब धनाध्यक्षकी आज्ञा पाकेर वे राक्षस ANRT हीं 
कुरुप्रवर भीमके पास गये और उन्हें अकेले ही उस सरोवरे 
इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्राया सौगन्धिकाहरणे चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्नमे लोमशातीर्थयात्रके प्रसङ्गमे सगन्धिकाहरणतिषयक 
एक सो चोन अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५४ ॥ 
Se 


— 


पञ्चपञ्चारादाधिकराततमोऽध्यायः 


भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता और सबका. गन्धमादनपर्वतपर 
सोगन्धिकवनमे भीमसेनके पास पहुँचना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तानि महाहाणि दिव्यानि भरतषभ | 
बहूनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और 
बहुतसे सौगन्धिक कमळ संग्रहीत कर लिये || Il 
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तीर्थयात्रापव | 


ततो वायुर्मेहाञ्शीधो नीचेः शकरकर्षणः | 
प्रादुरासीद्‌ खरस्पर्शः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर dia वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी, जो नीचे कंकडु-बाळूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्पर्श तीक्षण था | वह किसी भारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाली थी ॥ २ ॥ 
पपात महती चोल्का सनिर्घाता महाभया | 
निष्प्रभश्वाभवत्‌ सूर्यदछन्नरदिमिस्तमोब्ृतः ॥ ३ ॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
उहकापात होने लगा । सूर्य अन्धकारे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये | उनकी किरणें आच्छादित हो गयीं ॥ १ ॥ 
निर्धातश्चाभवदू भीमो भीमे बिक्रममास्थिते | 
चचाल पृथिवी चापि पांखुबर्ष पपात च ॥ ४ N 
faa समय भीम राक्षसोंक्रे साथ yaa भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय पृथ्वी हिळने लगी, आकाशमै 
भीषण गर्जना होने लगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी ॥ ४ ॥ 
सलोहिता दिशश्चासन्‌ खरवाचो aaa । 
तमोवृतमभूत्‌ सर्वे न प्राज्ञायत किंचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ लाल हो गयो, मृग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे, सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
अन्ये च वहवो भीमा उत्पातास्तत्र जशिरे । 
तदद्भुतमभिप्रेक्ष्य धर्म पुत्रो युधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठः कोऽस्मानभिभविष्यति l 
सज्ञीभवत भद्रं वः पाण्डवा युद्धदुमंदाः ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पद्यामि स्वभ्यग्रो नः पराक्रमः। 
एवमुक्त्वा ततो राजा वीक्षांश्वक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उसात वहा 
प्रकट होने लगे | यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्टिने कहा--'कौन हम लोगोंको पराजित 
कर सकेगा १ रणोन्मत्त पाण्डवो | तुम्हारा भला eh तुम 
युद्धके लिये तैयार हो जाओ । मैं जैसे लक्षण देख रहा हू 
हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 


उससे पता छगता है कि 
है |? ऐसा कहकर राजा 


समय अत्यन्त निकट आ गया 
युधिष्ठिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 

अ >>. af ne iv gat युधिष्ठिरः | 
पद्यमानो भीम तु AAT? FS 
ततः कृष्णां यमौं चापिं सा | 
पप्रच्छ ख्रातरं भीमं भीमकमोणमाह l 


कञ्चित्‌ क भीमः पाञ्चालि किंचित्‌ त्यं चिकीर्षति।१०। 


c 
जब भीम नहीं दिखायी दिये, तब agara धमनन्दन 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमो५ध्यायः 
य्य्य्य्य्य्प्प्स्य्प्स्य्स्य्््स्श्य््ल्््स्स्स्स्स्स्य्य्य्श्य्स्य्श्य्स्य््य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्प्स्स्ल््ल््स््स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्क्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ललल्ल्यल्लसयय----------.- 
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१३७७ 


युधिष्ठिरने द्रौपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल सहदेवसे 
अपने भाई wae सम्बन्धमें, जो रण-भूमिमें भयानक 
कर्म करनेवाले थे, पूछा-“पाञ्चालराजकुमारी | भीमसेन 
कहाँ है ? क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ? || ९-१० ॥ 
कृतवानपि वा वीरः साहसं साहसप्रियः | 

इमे ह्यकस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 


“अथवा agal वीरवर भीमने कोई साहसका 
कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 
महान्‌ युद्धके सूचक हैं ॥ ११ ॥ 
दर्शयन्तो भयं तीबं प्राहुभूताः समन्ततः | 
तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी | 
प्रिया प्रियं चिकीर्षन्ती महिषी चारुहासिनी ॥ १२॥ 

“ये चारों ओर तीब्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 
हो रहे हैं ।? धर्मराज युधिष्ठिरको ऐसी बाते करते देख 
मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रौपदीने 
उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥१२॥ 

NA 
यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाहृतं मातरिश्वना | 
न्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥ १३॥ 
अपि चोक्तो मया वीरो यदि पश्येबहन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघ्रमागम्यतामिति ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी वोली--राजन्‌ | आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी, उसे HA प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-बिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हे दिखायी दे, तो उन सत्रको लेकर 
शीघ्र यहाँ लोट आना? | १३-१४ Il j 
स तु नूनं महाबाहुः प्रियार्थं मम पाण्डवः | 
प्रागुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज | माळूम होता है कि वे महाबाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेक्रे लिये उन्हीं फूलोंको लानेके 
निमित्त यहाँसे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाचिदमथात्रवीत्‌ | 
गच्छाम सहितास्तू्णे येन यातो PRAT ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर राजा युधिष्ठिरने नकुछ-सहदेवसे 
इस प्रकार कद्दा-“अव हम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं ॥ १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान यथाश्रान्तान्‌ यथाकृशान | 
त्वमप्यमरसंकाश वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 

'देवताओंक्रे समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 

राक्षत लोग इन ब्राह्मणोंको) जो जैसे थके और दुर्वल हों, 
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उसके अनुसार कंधेपर बिटाकर छे चले और तुम भी 
द्रोपदीको ळे चछो ॥ १७ ॥ 
व्यक्त दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः 
चिरं च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८॥ 
तरस्वी वैनतेयस्य सदृशो भुवि लङ्घने | 
उत्पतेदपि चाकाशं निपतेच यथेच्छकम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 
गये हैं, मेरा यही विश्वास है | क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमै वायुके समान है और इस प्रृथ्वीको 
लॉघनेमे गरुडके समान शीघ्रगामी हैं । वे आकाशर्मे 
छलॉँग मार सकते हैं और इच्छानुसार कहीं भी कूद 
सकते हैं ॥ १८-१९ Il 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः । 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां ब्रह्मचादिनाम्‌॥ Ro N 
"निशाचरो | भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्धोंका कुछ अपराध 
न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हे हूँढ 
निकालें? ॥ २० II 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवै हैडिम्वप्रसुखास्तदा | 
उद्देशज्ञाः कुबेरस्य नलिन्या भरतषभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांइचेव तांश्च विप्राननेकशः | 
लोमशेनेव सहिताः प्रययुः प्रीतमानसाः ॥ २२॥ 
जनमेजय | तत्र FAH उस सरोवरक्रा पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने "तथास्तु? कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणोंको BAT बैठाकर छोमशजीके साथ 
वह्दाँसे प्रसन्नतापूर्वक प्रस्थान किया || २१-२२ ॥ 
ते सवे त्वरिता गत्वा दरशुः शुभकाननाम्‌ | 
पञ्चसौगन्धिकवती नलिनी सुमनोरमाम्‌ ॥ २३॥ 
उन सबने ANAR जाकर सुन्दर बनस्थलीसे 
सुशोमित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा; जिसमें सौ गन्धिक 
कमल थे ॥ २३॥ 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ | 
द्हशुनहतांइचेच यक्षांश्च चिपुलेक्षणान्‌ ॥ २३॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌ | 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षोंको भी देखा,-जिनक्े 
शरीर) नेत्र, सुजाएँ और जाँघें ठिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचल दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरे 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं स्तञ्धनयनं संदएदशनच्छदस्‌ । 


श्रीमहाभारते 


SS TF य डया 

उद्यम्य च गदां Teal नदीतीरेष्ववस्थितम्‌॥ २६ ॥ 

उनका क्रोध शान्त नहीं हुआ था | उनकी आँखें 
स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों हाथोंसे गदा उठाये और 
दातासे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ | 
तं दृष्ठा धर्मराजस्तु परिष्वञ्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 

उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था; मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमे लिये यमराज खड़े zi | भीमसेनको उस 
अवस्थामे देखकर घर्मराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया ॥ 
उवाच WITT वाचा कोन्तेय किमिदं कृतम्‌ | 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 

और मधुर वाणीमे कहा-'कुन्तीनन्द्न | यह तुमने 
क्या कर डाला ? तुम्हारा कल्याण हो | VCH साथ कहना 
पड़ता हे कि तुम्हारा यह कार्य साहसपूर्ण है और देवताओं- 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेवं न कतेव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य लु कौन्तेयं पद्मानि परिणृह्य च ॥ २९ N 
तस्यामेव नलिन्यां तु विजहुरमरोपमाः । 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रणृहीतशिलायुधाः ॥ ३०॥ 
प्रादुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः 
ते दृष्टा धमराजानं महर्षि चापि लोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
AHS सहदेवं च तथान्यान्‌ TANT | 


विनयेन नताः gå प्रणिपत्य च भारत ॥३२॥ 
सान्त्विता धर्मराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः | 
विदिताश्च कुबेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गवाः ॥ 9३ I 
ऊघुनोतिचिरं काल रममाणाः कुरूद्वहाः | 
प्रतीक्षमाणा बीभत्सुं -गन्धमादनखाजुणु ॥ ३४॥ 


cafe मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा काम न 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पूर्वोक्त 
सौगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे | इसी समय 
शिलाओंको आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशालकाव 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये | भारत! उन्होंने धर्मराज BMY 
महर्षि लोमश, नकुछ-सहदेव तथा अम्यान्य श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया । फिर धर्मराज 
युविष्टिरने उन्हें araa दी | इससे वे निञ्ञाचर ( राक्षत ) 
प्रसन्न हो गये | तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव घनाध्यक्ष 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ कालतक वहाँ आनन्दपूवक fa 
रहे और गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुनके आगमनर्क 


प्रतीक्षा करते रहे || २९-३४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तरणि तीर्थैयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थ यात्रायां सोगन्धिकाहरणे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५5॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत AAI अन्तर्गत तीः sida च ला आ॥ 
ङ्‌ हाभारत TAI अन्तत AAA लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्घमे सौ खिकाहरणविषयक एकसो पचपन अध्याय पूरा हु 


७० 


— es 
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तीथयात्रापव | 


~ eae A ~~~ 


षटपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायंः 


CR QTY Sen 


पट्पद्चाहदाथिकशततमो ऽध्यायः 
पाण्डवोका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लोटना 


वेज़्स्यायन उवाच 
तस्मिन्‌ निवसमानोऽथ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
कृष्णया सहितान्‌ भ्रातुनित्युवाच सहद्विजान्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस सौगन्धिक 
सरोवरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ 
हृष्टानि तीर्थान्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि चो 
मनसो ह्वादनीयानि वनानि च पृथक पृथक ॥ २ ॥ 
“हम लोगोंने अनेक पुण्य-दायक एवं कस्याणस्वरूप 
ती्थोंके दर्शन किये | मनको आह्वाद प्रदान करनेवाले fha- 
भिन्न वनोंका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवैः पूर्व विचीर्णानि मुनिभिश्च महात्मभिः | 
यथाक्रमविशेषेण द्विजः सम्पूजितानि च ॥% N 
धवे तीर्थ और बन ऐसे थे, जहाँ पूर्वक्रालमें देवता और 
महात्मा, मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोंने उनका समादर किया है ॥ ३ ॥ 
ऋषीणां पूर्वचरितं तथा कमे विचेष्टितम्‌ । 
राजर्षीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः ॥ Yl 
श्रण्वानास्तत्र तत्र स्स आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेकं द्विजः सार्धं कृतवन्तो विशेषतः ॥ ५ N 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्र, कर्म और चेशओंकी 
कथा सुनी है | राजर्षियोंके भी चरित्र और माँति-भाँतिकी 
शुभ कथाएँ सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोंमें विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीर्थल्लान किया है || ४-५ ॥ 
अचिताः सततं देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः | 
यथालव्येम्‌ळफळेः पितरश्चापि तर्पिताः॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूछ और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूल्से पितरोंकों भी वृत्त किया है ॥६॥ 
पर्वतेषु च रम्येषु सर्वेषु च सरस्खु च। 
डद्धी च महापुण्ये सूपरुपृष्टं महात्मभिः ॥ > N 
“रमणीय पर्वतां और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमें इन महात्माओके साथ भली- 
भाँति खान एवं आचमन किया दै ॥ ७ ॥ _ 
इला सरखती सिन्घुर्येमुना नमंदा तथा । 
नानातीर्थेषु Ag angi सह द्विजैः ॥ ८॥ 
“इला; aad fig, यमुना तथा नर्मदा आदि ee 
रमणीय तीर्थोमे भी ब्राह्मणोंके साथ विधिवत्‌ खान और 


आचमन किया दै ॥ ८ ॥ 


गङ्गाद्वारमतिक्रम्य बहवः पताः शुभाः | 


हिमवान्‌ iaaa नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ N 
'गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) को लॉधकर बहुत-से मङ्गलमय 

पर्वत देखे तथा बहुसंख्यक aaa युक्त हिमालय पर्वत- 

का भी दर्शन किया || ९ || 

विशाला बदरी दृष्टा नरनारायणाश्रमः | 

दिव्या पुष्करिणी दष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १० ॥ 
ame बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 

तथा सिद्धों और देवर्षियाँसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 

दर्शन किया ॥ १० || 

यथाक्रमविहेषेण सर्वाण्यायतनानि च। 

दर्शितानि द्विजश्रेष्ठा लोमशेन महात्मना ॥ ११ ॥ 
“विप्रवरो | महात्मा छोमशजीने हमें सभी पुण्यखानोके 

क्रमशः दर्शन कराये हैं || ११ || 

इमं वेश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌। 

कथं भीम गमिष्यामो गतिरन्तरधीयताम्‌॥ १२॥ 
“भीमसेन | यह Aaaa पुण्य-प्रदेश ,कुवेरका 

निवासस्थान दै । अब हम कुवेरके भवनमें केसे प्रवेश 

करेंगे १ इसका उपाय सोचो? ॥ १२ ॥ 

_ वेशग्पायन उवाच 

एवं ब्रुवति राजेन्द्रे वागुवाचाशरीरिणी | 

न शाक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वेथवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है--मद्दाराज युविठ्ठिरके ऐसा 

कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-धकुब्रेरके इस आश्रमसे 

आगे जाना सम्भव नहीं है | यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 

अनेनेव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌। 

नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिबिश्रुसम्‌ ॥ १४ N 
“राजन्‌ | जिपसे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाला 

ब्रदरीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 

लौट जाओ ॥ १४ Il 

तस्माद्‌ यास्यसि कौन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌ 

बहुपुष्पफलं स्म्यमाश्रमं FIAT ॥ १५॥ 
धकुन्तीक्ुमार | वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 

बृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ; जहाँ सिद्ध और चारण 

निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 

अतिक्रस्य च तं पार्थे त्वाष्टिषेणाश्रमे वसेः | 

ततो द्रक्ष्यसि कौन्तेय निवेशं धनदस्य च ॥ १६॥ 
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“उस आश्रमको भी लॉघकर ofan आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना । तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुबेर-के निवासस्थानका दर्शन होगा? ॥ १६ | 
एतस्मिन्नन्तरे वाथुर्दिवथगन्धवहः शुचिः। 
सुखप्रह्मादनः शीतः पुष्पवर्षं ववषे च ॥ १७॥ 

इभी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पवित्र वायु चलने 
लगी; जो शीतळ तथा सुख ओर आह्ाद देनेवाली थी | 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ | 
ga तु दिव्यामाकाशाद्‌ वाचं सर्व विसिस्मियुः 
SMO ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८ N 

वह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ | ऋषियों) ब्राह्मणों ओर विशेषतः राजर्पियोंको अधिक 
आश्चर्य हुआ ॥ १८ ॥ 


थ्रौमहाभारते 


i arth र 
aoa 
श्रुत्वा तन्महदाश्चय द्विजो धौम्यो ऽत्रचीत्‌ तदा। 
न शक्यमुत्तरं वक्तुमेवं भवतु भारत ॥ १९॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यजनक्र बात सुनकर विप्रपिं धौम्यने 
कहा-“भारत | इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिजग्राह तद्‌ वचः | 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ Ro 
भीमसेनादिमिः सर्वेज्षातृभिः परिवारितः। 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त सुखं तदा ॥ २१॥ 
` तदनन्तर राजा Blast वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली और पुनः नर-नारायणके आश्रममें लौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने टगे | 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि छोसशतीथयात्रायां पुनर्न रनारायणाश्रमागमने पटपन्चाशइ AHAATAS AMT: ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत Ma लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमे पाण्डबोका पुनः नर-नारायणके 


आश्रमे आग्मनविष्यक एकसो छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
—— oo ——— 


( जटासुरवधपवे ) 


सप्षपञ्चारादधिकराततमोऽध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रीपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका बध 


वेशग्यायन उवाच 

ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान्‌ 
प्वतेन्द्रे दविजः साथ पार्थागमनकाङ्कया ॥ १॥ 
गतेषु तषु रक्षःसु भीमसेनात्मजेऽपि च | 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यहच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धमराजाने यमौ कृष्णां .च राक्षसः | 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सवेशाख्रविदुत्तमः ॥ ३ N 
इति ब्रुवन्‌ प्राण्डवेयान्‌ पयुपास्ते स्स नित्यदा | 
परीप्समानः पाथानां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्सुद्रौपद्या हरणं प्रलि। 
दुष्टात्मा पापबुद्धिः स नास्ना ख्यातो IAGUN ५ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अर्जुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए AMAT साथ निःशङ्क रहने लगे | उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये | भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तपश्चात्‌ एक दिनकी बात है 
भीमसेनको अनुपश्चितिमै अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
JABO age, सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया | 
बह ब्राहमणके aT प्रतिदिन उन्हीके साथ रहता था और 
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सत्र पाण्डबोसे कहता था कि “में सम्पूर्ण शास्त्रज्ञोमे श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुश ब्राह्मण हू !! वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
धनुप्रको भी हर लेना चाहता था ओर द्रोपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर हदता रहता था | उस दुष्टात्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जटासुर था॥ १-५ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः | 
बुबुधे न च तं पापं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय | पाण्डवोंको आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंतु राखमे छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स भीमसेने निष्क्रान्ते सृगयार्थमरिन्द्म | 
घटोत्कचं सानुचरं eg विप्रद्रुतं दिशः ॥ ७ N 
लोमशप्रशतींस्तांस्तु महषौश्च समाहितान्‌ | 
सतुं विनिगतान्‌ दृष्टा पुष्पार्थं च तपोधनान्‌॥ ८ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय ad भैरवं महत्‌ । 
गृहीत्वा सर्वशस्त्राणि द्रौपदीं परिगृह्य च ॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठत स दुष्टात्मा जीन गृहीत्वा च पाण्डवान 


oll 
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जुठाखुरवधपवे | 


विक्रम्य कौशिकं ae मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः | 
आक्रन्दद्‌ भीमसेनं वे येन यातो महावलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन | हिंसक पश्मुओंकों मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेवकोंतहित किसी अज्ञात दिशाको चला 
गया, लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल छानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं, तब उप दुष्टात्माने विशाळ विक्रराल एवं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अख्र-शस्न, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवोंको भी लेकर वहासे प्रस्थान कर दिया | 
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उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षतकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तलवारको भी उससे ger लिया | फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गते गये थेश उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे || ७-११ ॥ 
तमब्रबीदू धर्मराजो ह्वियमाणो युधिष्ठिर: | 
धर्मस्ते हीयते मूढ़ न तत्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 
इधर जिन्हें वह जटासुर हरकर लिये जा रहा था ध्वे 
धर्मराज युधिष्टिर उससे इस प्रकार बोळे--'अरे मूख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है | किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥ १२ ॥ 
येऽन्ये क्वचिन्मनष्येघु तियग्योनिगताश्च ये। 
धर्म ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 


“दूसरे भी wat we मनुष्य कः पुक्षीकी मीति, चाच 
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में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धर्मपर दृष्टि रखते हैं | राक्षस तो 
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(पशु-पक्षीकी अपेक्षा भी) विशेष रूपसे धर्मक्रा विचार करते हैं । 
धर्मस्य राक्षसा मूल घम ते विदुरुत्तमम्‌। 
एतत्‌ परीक्ष्य सर्वे त्वं समीपे स्थातुमर्हसि ॥ १४ N 
देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस | 
गन्धवारगरक्षांसि वयांसि TITAAN ॥ १५॥ 
तियग्योनिगताश्रेव अपि कीटपिपीलिकाः | 
मनुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि॥ RR 
“राक्षस धर्मके मूल हैं । वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं| 
इन सम बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंक्रे समीप दी 
रहना चाहिये | राक्षस | देवता) ऋषि) सिद्ध) पितर) गन्धर्व) 
नाग, राक्षस) पशु, पक्षी, तिर्यग्योनिकै सभी प्राणी और कीड़े- 
nate, चाँटी आदि भी मनुष्योंक्रे आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसे तू भी मनुष्यासे ही जीविका 
चलाता है || १४-१६ Il 
समृद्धता ह्यस्य लोकस्य लोको युष्माक्रसुध्यति | 
इमं च लोकं शोचन्तमनुशोचन्ति देवता; ॥ १७॥ 
“इस मनुष्यलोककी समृद्धिसे ही तुम सत्र लोगोका लोक 
समृद्धिशाली होता है | यदि इस लोककी दशा शोचनीय दो 
तो देवता भी गोकमै पड़ जाते हैं ॥ १७ ॥ 
9 Cty, ee = ९ 
पूज्यमानाश्च वर्धन्ते हव्यकव्येयेथाविचि । 
वयं uga MaA रक्षितारश्च राक्षस ॥ १८॥ 
“क्योंकि मनुप्यद्वारा हव्य और कव्यसे विधिपूर्वक पूजित 
होनेपर उनकी ate होती है | राक्षत ! हमलोग राष्ट्रकै पालक 
और संरक्षक दै ॥ १८ ॥ 
राष्ट्र्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिः कुतः खुखम्‌। 
न च राज्ञावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ 
ga द्वारा रक्षित नं होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ! राक्षसको भी उचित है 
कि वह बिना अगराधके कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ Il 
अणुरप्यपचारश्च ARAMA नराइान। न 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुमे हे देवतादिषु ॥ २० ॥ 
“नरभक्षी निशाचर | तेरे प्रति हमछोगोंकी ओरसे थोड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसादखरूप अन्नक्रा यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंक्रो भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 
गुरूश्च ब्राह्मणांश्चैव IMATAM: सदा। 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कर्हिचित्‌॥ २१॥ 
गुरु जनों तथा राहणे सम्मुख हमारा मस्तक सदा 
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झुका रहता है | किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विश्वासी पुरुषोंके साथ ale नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
येषां चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः 
स त्वं प्रतिश्रयेऽस्माकं पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 
(जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो, उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है । तू हमारे आश्रयमै हमलोगोसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है ॥ २२ ॥ 
gaat चान्नानि gore कथमस्मान्‌ जिहीषसि। 
एवमेव वृथाचारो वृथाबृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 
खोटी बुद्धिवाले राक्षस | तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है ! इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था, वह सब व्यर्थ ही 
था । तेरा बढ़ना या ag होना भी व्यथं ही है | तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ हे ॥ २३॥ 
वृथामरणमहेश्च वृथाद्य न भविष्यसि। 
अथ चेद्‌ दुष्टयुद्धिस्त्वं सबैधेमैर्विवर्जितः ॥ २४ N 
प्रदाय शस्त्राण्यस्माकं युद्धेन द्रौपदी हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविश्ञानादिदं कमं करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधम चाप्यकीर्तिं च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌ 
एतामद्य परासृश्य स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया | 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 
“ऐसी दशामै तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायँगे | यदि तेरी बुद्धि 
seat ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धमोंको भी 
छोड़ बैठा है, तो हमे हमारे Aa देकर युद्ध कर तथा उसमें 
बिजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 


ह या अपहरण कर्म करेगा, तो संसारमें तुझे केवल 
सं और अकीति ही प्रास होगी । निशाचर | आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है, यह 
भयंकर विष है, जिसे तूने ash घोलकर पी लिया है)? 
इतना कहकर युधिष्ठिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 
स तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघ्रगोऽभवत्‌। 
अथाब्रवीद्‌ द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारसे उसका शरीर दबने लगा) इसलिये अब वह पहले- 
की तरह शीघतापूर्वक न चल सका | तब युधिष्टिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कहा--॥ २८ ॥ 
मा भैष्ट राक्षसान्सूढाद्‌ गतिरस्य मया हृता | 
नातिदूरे 
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“तुमहोग इस मूढ़ VATA डरना मत । मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है । वायुपुत्र महावाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होंगे ॥ २९ ॥ 
अस्मिन्‌ gga सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षखः। 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षसं मूढचेतनम्‌ ॥ ३०॥ 
उवाच वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
राजन्‌ किनाम सत्कृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतो ऽधिकम्‌॥३१॥ 
ag युद्धेऽभिमुख प्राणास्त्यजेच्छब्रुं जयेत वा! | 
एष चास्मान्‌ वयं चनं JARAN परंतप ॥ ३२॥ 
सूदयेम महावाहो देशकालो ह्ययं नृप । 
क्षत्रधर्मस्य सम्प्राप्तः कालः सत्यपराक्रमः ॥ ३३॥ 

“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे ।? इधर सहृदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे कहा--“राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें शत्रुका 
सामना करते हुए. प्राणोंका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले | रजन्‌! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्वकरते । 
हुए मार डाले | परंतप महाबाहु नरेश ! यह क्षत्रिय धर्मके अनुकूल 
देश-काळ प्राप्त हुआ है | यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
TAF लिये है || ३०-३३ ॥ 
जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहीम सद्वतिम्‌ | 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं ब्रूयां पुनजोतु क्षत्रियोऽस्मीति भारत | 
भो भो राक्षस तिष्ठस्व खहदेवोऽस्मि पाण्डचः ॥ २५॥ 
हत्वा वा मां नयखेनां हतो वाद्येह खप्स्यसि। 
तदा ब्रुवति माद्रेये भीमसेनो यदृच्छया ॥ ३६॥ 
प्रत्यहइ्यद्‌ गदाहस्तः AAA इव वासवः | 
सोऽपद्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्रौपदीं च यदाखिनीम्‌॥ ३७ ॥ 


“मारत | हम विजयी हौं या मारे जायँँ, सभी दशाओंमें य 
गति प्राप्त कर सकते हैं | यदि इस राक्षसके जीते जी सूर्य इन 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं FET | R 
ओ निशाचर | खड़ा रद्दा, मैं पाण्डुकुमार सहदेव हूँ? या ता 
तू मुझे मारकर द्रौपदीको ले जा या स्वयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा ।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जब ऐसी बात कह रहे थे, उसी समय अकस्मात्‌ गदा हयम 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो avant इन्द्र आ ९ 4 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसक्रे अधिकारमे पड़े हुए ) अपने दीन 
भाइयों तथा यशस्विनी द्रौपदीको देखा || ३४-२७ ॥ 
क्षितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा । 
mia राक्षसं मूढं कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८॥ 
भ्रमन्त तत्र तत्रेव देवेन विनिवारितम्‌। 


F 


जटासुरवधपवे ] 


क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षस चेदमत्रवीत्‌ | 
विज्ञातो$सि मया पूर्व पाप शास्त्रपरीक्षणे vo ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े होकर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था | काळछे उसकी बुद्धि मारी गयी थी। देवने ही उसे 
वहाँ रोक रक्खा था । भाइयों ओर द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबळी भीमसेन कुपित हो उठे और जटासुरसे बोले- 
८औ पापी | पहले जब्र तू शास्त्रोकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था || ३८-४० ॥ 
आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न हतस्तदा। 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्तो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 

qan मेरा विश्वास नहीं रह गया था | तो भी तू 
ब्राह्मणके रूपमे अपने असली स्वरूपकों छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मैंने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाला || ४१ ॥ 
प्रियेषु रममाणं त्वां न चेव्राप्रियकारिणम्‌ | 
अतिथि ब्रह्मरूपं च कथं हन्यामनागसम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राक्षसं जानमानोऽपि यो हन्यान्तरकं AAT | 
अपक्वस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 

“तू हमारे प्रिये AÀ मन लगाता था | जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था। ब्राह्मण अतिथिके रूपमै 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था। ऐसी 
zai मैं तुझे कैसे मारता ! जो राक्षतको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है) वह AA 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था) इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा' वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४२॥ 
नूनमद्यासि सम्पक्को यथा ते मतिरीदशी | 
दत्ता कृष्णापहरणे काठेनाद्धतकमणा ॥ ४४ ॥ 

“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है, तभी तो 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इत प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी 2 ll ४४ || 
वडिशोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण छम्बितः । 


मत्स्योऽम्भसीव स्यूतास्यः कथमद्यभविष्यसि ॥ ४५ ॥ 
काया हुआ वंशीका काटा तूने 
निगल छिया है | तेरा मुँह seat मछलीके समान ec 
काँटेमै गुंथ गया है, अतः अव तू कैसे जीवन धारण करेगा ! 


यं चासि प्रस्थितो देश मनः पूर्व गतं च ते । 
न तं गन्तासि गन्तासि मार्ग बकहिडिम्वयोः ॥ ४६ ॥ 


‘ कालरूपी डोरेसे लट 


“जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है ओर जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा | 
तुझे तो बक ओर हिडिम्बके मार्गपर जाना दै, ॥ ४६ ॥ 


एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः | 

भीत उत्सज्य तान्‌ सर्वान्‌ युद्धाय समुपस्थितः ॥ ४७ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 

सत्रको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्रके लिये उद्यत हो गया || 


aada पुनर्भीम॑ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः | 
न मे मूढा दिशाः पाप त्वदर्थे मे विलम्बितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस समय रोप्रसे उसके ओठ फड़क रहे थे। उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--/ओ पापी ! मुझे दिग्श्रम 
नहीं हुआ था | Ha तेरे ही लिये विलम्त्र किया था ॥४८॥ 
श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया विनिहता रणे। 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्रेणोदककियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“तूने जिन-जिन राक्षर्सोको युद्धमे मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं | आज तेरे रक्तसे ही में उनका तर्पण 
करूँगा, ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ | 
स्मयमान इच क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः ॥ ५० ॥ 
` सना 5 प्रो . 
(ब्रुचन्‌ वै तिष्ठ तिष्टेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
वाहुखंरम्भमेवैक्षन्नभिदुद्राव TATA 
राक्षसो5पि तदा भीमं युद्धार्थिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मुडर्मदर्न्याददानः afamt परिसंलिहन्‌। 
अभिदुद्राव संरब्धो वलिवेज्जधरं यथा ॥ ५२॥ 
राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काळ और यमराजके समान जान पड़ने लगे | रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो गयी थीं और “खड़ा रह” खड़ा रह? कहते 
हुए ताल ठोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े | राक्षस भी उस समय मीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बाए-वार मुँह फैलाकर Fee दोनों कोने चाटने , लगा 
और जैसे बढिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर धावा किया ॥५०-५२॥ 
( भीमसेनो उप्यवश्ब्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षसोऽपि च erat बाहुयुद्धमकाडक्षत ) ॥ 
वर्तसाने तदा ताभ्यां बाहुयुद्धे खुदारुण। 
माद्रीपुत्नावतिकुद्धाचुभावप्यभ्यधावताम्‌ ॥ ५३॥ 
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भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा | उस समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा | ag देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
Alaa भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३॥ 
> (9, N N . 
न्यवारयत्‌ तो TEAL कुन्तोपुत्रो THAT: | 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्षध्वमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा--पमैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ | तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 
आत्मना भ्रातृभिइचेच wan सुकृतेन च। 
इष्टेन च शपे राजन्‌ सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्टिरसे बोले--'महाराज ! में अपनी, सत्र 
भाइयोंकी, धमेकी, पुण्य कर्माकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसको अवश्य मार STP ॥ ५५॥ 
(N ९ ` 
इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्पधमानो परस्परम्‌ | 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभो रक्षोवृकोदरो ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए US बाहें मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोभींमरक्षसोः | 
अमृष्यमाणयोः सहन देवदानवयोरिव ॥ ५७ ॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानवोंके 
समान युद्ध होने लगा | दोनों ही रोष और अमर्पमै भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो बृक्षानन्योन्यमभिजघ्नतुः | 
जीमूताविव गर्जन्तो निनदन्तो महाबळी ॥ ०८ ॥ 
दोनोंका बल महान्‌ था। वे गर्जते हुए दो मेघोंकी 
भाँति सिंहनाद करके वृक्षोको तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 


करते थे ॥ ५८ ॥ = 

LY 5 सै 
वभअतुमहावृक्षानूरुभिवलितां वरौ। 
अन्पोस्येनाभिसंरव्धौ परस्परवधेषिणो ॥ ५२. ॥ 


बलवानोंमे श्रेष्ठ वे दोनों वीर अपनी जाँघोके घक्केसे 
बड़े-बड़े TAR तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वृशक्षयुद्धमभवन्महीरुह विनाशनम्‌ | 
वालिखुग्रीवयोभ्नोत्रोः पुरा ख्रीकाङ्किणोयंथा ॥ ६० ॥ 
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[ वनपर्वणि 
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Me 
जसे पूर्वकालमें ्रीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुग्रीवमें भयंकर संग्राम हुआ था, उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा | उन दोनोंक्रा वह वृक्षयुद्ध उस बनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० || 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ सुहतेमितरेतरम्‌। 
ताडयामासतुरुभौ विनदन्तौ मुहुमुहुः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े saint हिळा-हिळाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करते रहे ॥ ६१॥ 
तस्मिन्‌ देशे यदा gat सर्वे एवं निपातिताः | 
पुञ्जीकृताश्च ë WAW परस्परवधेप्सया ॥ ६२ 
शिलाः समादाय मुहृतमिव भारत। 
neta As युयुधाते महाबलौ ॥ ६३॥ 
शिलाभिरुग्ररूपाभिबृहती भिः परस्परम्‌ । 
afa महावेगेराज*्नतुरमपेणो ॥ ६४॥ 
भारत | aa उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये) तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महाबली वीरोंने वहाँ 
ढेर-क्री-ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ लेकर दो घडीतक इस 
प्रकार युद्ध किया, मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मेघ खण्डोंद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं | वे देखनेमें महान्‌ वेगशाली वञ्रोके 
समान जान पड़ती थीं | अमर्षमै भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिलाओंद्वारा एक दूसरेको मारने लगे ॥ ६२-६४ Il 
अभिद्रुत्य च भूयस्तावन्योन्यं वलदपिंतो । 
भुजाभ्यां परिगृह्याथ चकषोते गजाविव ॥ ६५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमे भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी सुजाओंसे कसते 
हुए विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे, जैसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक-दूसरेको खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
सुष्टिभिश्च महाधोरैरन्योन्यमभिजघ्नतुः | 
ततः कटकटाशब्दो वभूव सुमहात्मनोः ॥ ६६॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोंद्वारा वे परस्पर चोट करने 
लगे । तब उन दोनों महाकाय वीरोमें जोर-जोरसे कटकटागेकी 
आवाज होने लगी ॥ ६६ II 
ततः संहत्य मुष्टि तु पञ्चशीषेमिवोरगम्‌ | 
वेगेनाभ्यहनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६७॥ 
र्‌ भीमसेने पाँच सिरवाळे सर्पकी भाँति अपने 
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अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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पाँच अङ्कुळियोंसे युक्त हाथकी सुट्टी वाँधकर उसे राक्षतकी समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले॥ ६९.॥ 


गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा ॥ ६७ || 

ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजञाहतम्‌। 

सुपरिश्रान्तमालक्ष्य भीमसेनोऽभ्यवतत ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनकी भुजाओंके आघातसे वह राक्षस थक गया 

था | तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 

बढ़ते गये ॥ ६८ II 


on 


/9। शी 
4 


तत पनं महाबाहुरबीहुभ्याममरोपमः। 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महात्राहु भीमसेनने 
उस राक्षमक्रो दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
gelar पटककर पीत डाला ॥ ६९ II 


तस्य गात्राणि सर्वाणि चूर्णयामास पाण्डवः | 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 


उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अङ्गोंको दबा- 
कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
धड़से अलग कर दिया || ७० | 
संदष्टोष्ठ विवृत्ताक्षं फल वृक्षादिव च्युतम्‌ | 
जटासुरस्य तु शिरो भीमसेनबलाद्धतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
भीमसेनके WWI कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
सिर वृक्षे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था | 
उसका ओठ दाँतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात स्धिरादिग्धे संदष्टदशनच्छदम्‌। 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्ठिरमुपागमत्‌। 
स्तूयमानो द्विजाश्येस्तु मरुद्भिरिव वासबः॥ ७२॥ 
aaa दबे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था | इस प्रकार जटासुरको मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युविष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरिःभूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपर्वेणि सप्तपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत जटासुर 


धपर्वमें एक सौ MANA अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्व ॥ 


— 


( यक्षयुडपर्वे ) + 
अष्टपद्वारादधिकराततमो$ध्याय: 


नर-नारायण-आश्रमसे TTA यहाँ होते हुए राजर्षि आष्टिषेणके आश्रमपर जाना 


वैशम्पायन उवाच 


निहते राक्षसे तस्मिन पुननौरायणाथमम्‌ | 
अभ्येत्य राज्ञा कौन्तेयो निवासमकरोत्‌ प्रशु॥ १ ॥ 


na Èa am. 


वैशाम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रममें आकर रहने लगे ॥ १ | 
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१३८६ [ वनपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


nU 


स समानीय तान्‌ सवान्‌ भ्रातनित्यत्रवीदू वचः। 
Aaa सहितान्‌ काले संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌॥ २ ॥ 

एक दिन उन्होंने द्रौगदीसहित सव भाइयोँको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अजुनका स्मरण करते हुए कहा-- ॥ २॥ 
समाश्चतस्रो५भिगताः शिवेन चरतां चने । 
कृतोद्देशः स वीभत्छुः पञ्चमीमभितः समाम्‌॥ ३ ॥ 

“हमलोगोंको कुदालपूर्वक वनमें विचरते हुए चार वर्ष 
हो गये | अर्जुनने यह संकेत किया था कि में पावें वर्षमै 
लौट आउँगा ॥ ३ ॥ 


प्राप्य पर्वेतराजान इवेतं शिखरिणां वरम्‌। 


देवलो [a] ति 
देवलोकादिमं लोकं द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ | 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणान्‌ सर्वानामन्त्रयत पाण्डवः ॥ १०॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुन अस. 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोकसे इस मनुष्यलोकमें आनेवाले 
हैं । हमलोग शीघ्र ही उनसे मिलेंगे? ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया ॥ ९-१० | 
७ ` ~ 
कारणं चेव तत्‌ तेषामाचचक्षे तपखिनाम्‌ । 
तानुश्रतपसः प्रीतान्‌ कृत्वा पार्थाः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११॥ 
और उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया | उन कठोर तपस्वियोँको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंने 


पुष्पित हुमषण्डेश्च मत्तकोकिलषदपदैः ॥ ४ ॥ उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 
मयूरैश्चातकेश्रापि नित्योत्सचविभूषितम्‌। ब्राह्मणास्तेऽन्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च। 
व्याप्रैवेराहैमेहिपेगवयेहरिणेस्तथा ॥ ५ ॥ सुखोदकमिमं क्लेशमचिराद्‌ भरतर्षभ ॥ १२॥ 


श्वापदैव्यौलरूपैश्व रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्लैः सहस्रपत्रैश्च शतपत्रैस्तथोत्पलेः॥ ६ ॥ 
wR: कमलैश्चैव तथा नीलोत्पलैरपि | 
महापुण्यं पवित्रं च सुरासुरनिषेवितम्‌ ॥ 

“पर्वतोंमे श्रेष्ठ गिरिराज केलासपर आकर अर्जुनसे 
मिलनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामे हमने यहाँ डेरा डाला है। 
( क्योंकि वहीं मिळनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था। ) 
वह बेत केलास-शिखर पुष्पित वृक्षावलियोंसे सुशोभित है | 
वहाँ मतवाले कोकिलोंकी काकली, भ्रमरोंके गुञ्जारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है; जो उस पर्वतकी शोभाको बढ़ा देता है । वहाँ व्याध) 
बराह) महिष) गवय) हरिण, हिंसक जन्तु, सर्प तथा रुरुमृग 
निवास करते हैं। खिले हुए सहस्रदल शतदल) उत्पल; 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्पल आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है | वह परम पुण्यमय और पवित्र है | 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं || ४-७ || 
तत्रापि च adler समागमदिरक्नुभिः | 
कृतश्च समयस्तेन पार्थेनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवषोणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि । 

अमिततेजस्वी .अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलोगोंके साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अख्विद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमे निवास करूँगा ॥ ८३ ॥ 


अत्र गाण्डीवधन्वानमवात्तात्रमरिन्दमम्‌ ॥ ९ ॥ 


७ ॥ 


तब उन ब्राह्मणोने कुशळ-मङ्गलके साथ उन सबके 
अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
“भरतश्रेष्ठ | आजका यह क्लेशा शीघ्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमे परिणत हो जायगा || १२ ॥ 
क्षत्रधमेण GAT तीत्वों गां पालयिष्यसि | 
तत्‌ तु राजा वचस्तेषां ofa तपस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह विप्रैस्तेश्रोतभिश्च परन्तपः | 
रक्षसैरनुयातो वै लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४ ॥ 
“धर्मज्ञ | तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी पृथ्वीका पालन करोगे ।? राजा युधिष्ठिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणोंका यह आशीर्वाद शिरोधार्य किया और वे परंतप 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंके साथ aera प्रस्थित हुए | 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चळे | 
राजा युधिष्ठिर महर्षि लो मशके द्वारा सर्वथा सुरक्षित थे। १२-१४ 
कचित्‌ पद्भयां ततोऽगच्छद्‌ राक्षसैरुह्यते कचित्‌। 
तत्र तत्र महातेजा भ्रातृभिः सह gaa ॥ १५ ll 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कही 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हे 
पीठपर बैठाकर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक स्थानोंमे गये ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा बहुन्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन 
सिंहव्याघगजाकीणासुदीचीं प्रययौ दिशम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिर अनेक क्लेशोंक। चिन्तन करते 
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हुए सिंह) व्याप्त और हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १६ ॥ 
` . Aà ७० A ९ 
अवेक्षमाणः केलासं HAR AT पवतम्‌। 
गन्धमादनपादांश्च इवेतं चापि शिलोच्चयम्‌ ॥ १७॥ 
`A A 
उपर्युपरि शेलस्य बह्वीश्च सरितः शिवाः | 
® : A 
पृष्ठं हिमवतः पुण्यं ययों सप्तदशे5हनि ॥ १८॥ 
à >> c A स ee 
केलास) मैनाकपर्वेत? गन्धमादनकी घाटियों और इवेत 
(हिमालय) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमालाओंके 
ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 
दिन वे हिमालयके एक पावन प्ृष्ठभागपर जा पहुँचे || १७-१८॥ 
FE: पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ | 
पृष्ठे हिमवतः पुण्ये नानाद्रुमलतावृते ॥ १९॥ 
A Core ` ` > 
सलिलावतंसंजातेः - पुष्पितश्च महीरुहेः | 
aagi पुण्यतममाश्रमं वृषपर्वेणः ॥ २० Il 
तमुपागम्य राजर्षि धमोत्मानमरिन्द्माः । 
पाण्डवा वृषपर्वाणमवन्दन्त गतक्लमाः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पाण्डबोंने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
दर्शन किया | RASAR वह पावन पृष्ठमाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और amà आबृत था । वहाँ जळके आवर्तेसि 
सींचकर उत्पन्न हुए फूलवाले बृक्षोंसे घिरा हुआ वृष्रपर्वाका 


काया या पड न 


९ 
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परम पवित्र आश्रम था | झत्रुदमन पाण्डवोंने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृष्रपर्वाके पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हें प्रणाम किया || 
अभ्यनन्दत्‌ स राजिः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 

पूजिताश्चावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्द्माः ॥ २२॥ 


उन राजर्पिने भरतकुलभूषण पाण्डवॉका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे शत्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२ ॥ 
अष्टमेऽहनि सम्प्राप्ते तमृषि लोकविश्रुतम्‌ | 
आमन्त्र्य TTA प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३ ॥ 

आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि वृषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहॉसे प्रस्थान करनेका विचार क्रिया ॥ २३ || 

>) 
एकेकशश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वेणि | 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌. ॥ २४ ॥ 
५९ ° ७ > 

पारिबह च तं शोषं परिदाय महात्मने। 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यदघुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे ITAN: | 

अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृष्रपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सौंपा | उन सबका पाण्डवोंने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों- 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवोने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 

महामनाको दे दी | तदनन्तर पाण्डुपुत्रोने बृघपरवाकि ही आश्रममें 

अपने यज्ञपात्र तथा LAAT आभूषण भी रख दिये || २४-२५३॥ 
अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्बशासत्‌. स धर्मशः पुत्रवद्भरतर्षेभान्‌ । 
तेऽनुज्ञाता महात्मानः प्रययुर्दिशमुत्तराम्‌॥ २७॥ 

बृषपर्वा भूत और भविष्यके शाता, कार्यकुशल और 
सम्पूर्ण धमाके मर्मज्ञ थे | उन धर्मज्ञ RIA भरतश्रेष्ठ पाण्डर्वोको 
पुत्रकी भाँति उपदेश दिया | उनकी आज्ञा पाकर महामना 
पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले || २६-२७ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितानभ्यगच्छद्‌ वृषपवो महीपतिः | 
उपन्यस्य महातेजा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
अनुसंसार्य कौन्तेयानाशीरभिरभिनन्द्य च । 
gat fragt पन्थानमुपदिद्य च ॥२९॥ 

उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजि 
वृषपर्वाने पाण्डवोंको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


eee 


१३८८ 


—— PI PESTA TEST SP EPL P AAT GE PEE PAEAE LPIA APL AA PPA PPP Pores चा. gE SESE SSE ESSE EEE TEESE ET 


के सुपुर्द कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तमश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर TAT लौट आये ॥ २८-२९ ॥ 
नानास्ूगगणेजुंएं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 
पदातिश्रोतृभिः साथ प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३० N 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयों 
के साथ पैदल ही ( वृषपर्वाके बताये हुए मार्गपर ) चले) जो 
अनेक जातिके मृगोंके झुंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० || 
नानाद्रुमनिरोधेषु वसन्तः शैलसानुषु | 
पर्वेतं विविशुः श्वेत चतुर्थेऽहनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महाश्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌। 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुञ्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिररम्‌। 
शिलाविभङ्गविकडं लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्तं वृषपर्वणा | 
ATTAIN पश्यन्तो विविधान्नगान्‌ ॥ ३३॥ 


वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके वृक्षांसे हरे-भरे पर्वतीय 
झिखरोंपर डेरा डालते हुए, चौथे दिन श्वेत ( हिमालय ) पर्वतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था | वह सुन्दर 
शेळ शीतल सलिलराञ्चिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण 
रजत तथा शिलाखण्डोका समुदायरूप था । हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निझरोंसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गम तथा लताओं और 
TA व्याप्त था । पाण्डव दृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके षृक्षोका अवलोकन करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३ || 
उपयुपरि शैलस्य गुहाः परमदुर्गमाः | 
खुदुर्गमांस्ते सुबहन्‌ सुखेनैवाभिचक्रमुः ॥ ३४ N 
धौम्यः कृष्णा च पाथीश्व लोमशश्च महानृषिः | 
भगच्छन्‌ सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५॥ 

उस पर्वतके ऊपर बहुतःसी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डव उन, सबको सुखपूर्वक 
लॉधकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धौम्य, द्रौपदी, चारो पाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब लोग एक साथ चळ रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ | ` 
ते सगद्विजसंघुष्टं नानाद्रमलतायुतम्‌। 
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शाखासृगगणेइचेच सेवितं सुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्यं पझ्सरोयुक्तं सपर्वलमहावनम्‌। 
उपतस्थुमंहाभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके वृक्षों और 
लताओंसे सुशोमित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृंगोंके 
झुंड विचरते और माँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 
बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते थे। उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोवर, छोटे-छोटे जलकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ २६-२७ || 
ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ | 
ददशुहषए्रोमाणः qd गन्धमादनम्‌ ॥ ३८॥ 


~ 


a 


वहाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया; जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवन करते हैं। 
उसे देखकर पाण्डवोंका रोम-रोम हर्षसे खिल उठा ॥ ३८॥ 

a A A A 

विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसद्दसमावासं सिहव्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९ N 

उस पर्वतपर विद्याधर विहार करते थे | किन्नरियाँ क्रीडा 
करती थीं । झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याघ्र निवास 
करते थे ॥ ३९ || 


शसभोन्नादसंघुष्टं नानासगनिषेवितम्‌ । 
ते गन्धमादनवनं तन्नन्दनवनोपमम्‌ ॥ ४०॥- 
सुदिताः पाण्डुतनया मनोह्ृदयनन्दनम्‌। 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१॥ 
झरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत शूँजता रहता था | नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्दनवनके समान मन और हृदयको आनन्द देनेवाला 
था वे बीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उसे 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हु जो सबको शरण देनेवाला था |४००४१। 
द्रौपदीसहिता वीरास्तैश्व विप्रैमंहात्मभिः | 
श्एण्वन्त; प्रीतिजननान्‌ वल्गून्‌ मदकलाञ्छुभान्‌ ॥४२॥ 
TAT सुमघुराञ्छब्दान्‌ खगमुखेरितान | 
सवेतुफळभाराढ्यान सर्वतुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३ ॥ 
Waa: पाद्पश्थापि फलभारावनामितान्‌ | 
आम्नानाम्रातकान भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान्‌॥ 


मुजातकॉस्तथाओ यान यदिन बीजपूरकान। 


यक्षयुद्धपर्व | 
पनसाँलकुचान मोचान्‌ खजूरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ N 
पारावतांस्तथा क्षीद्वान्‌ नीपांश्चापि मनोरमान्‌ । 
बिल्वान्‌ कपित्थाञ्जम्बूश्च काइमरीबदरीस्तथा ॥ ४६॥ 
पुक्षानुदुस्बरबटानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भछ्ञातकानामलकीर्हरीतकबिभीतकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
agaa करम्दाश्च तिन्दुकांश्च महाफलान्‌ | 
एतानन्यांश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८ ॥ 
HACIA स्तानाचितान्‌ स्वाडुभिस्तरून्‌। 
तथैव चस्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णोश्च कर्णिकारान्‌ सकेतकान्‌ | 
MESA कुटजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरांस्तथा ॥ ५०॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्रुमांस्तथा | 
शाळांस्ताळांस्तमालांश्च पिप्पलान्‌ हिङ्कुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाडिछिशपाः सरलांस्तथा। 

उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे । 
वे सब लोग विहंगोंके gaa निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर, 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुम शाब्द सुनते हुए तथा 
सभी ऋतुओंके पुष्पों और फलोंसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुक्रे ga देखते हुए आगे बढ़ रहे थे | आम; 
आमड़ा, भव्य नारियल, तेंदू, मुज्नातक, AM अनार) नीबू, 
कटहल, लकुच (बड़हर), मोच (केला ), खजूर, अम्लवेंत; 
पारावत, क्षौद्र) सुन्दर कद॒म्ब) बेळ; BA जामुन, गम्भारी, बेर 
Tas गूलर) बरगद, पीपल) पिंड खजूर, मिळावा, ऑवला) 
हरे, बहेडा; इक्कुद, करोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अमृतके समान स्वादिष्ट फलोंसे लदे हुए थे । (इन 
सबको देखते हुए पाण्डव लोग आगे बढ्ने लगे | ) इसी 


प्रकार चम्पा, अशोक, केतकी, बकुल ( मौलशिरी )) पुन्नाग" 


( सुल्ताना चंपा ), सप्तपर्ण-( छितवन ), कनेर, Aagi 
qes ( पाड़रि या गुलाव ) कुटज, सुन्दर मन्दार) इन्दीवर 
( नीलकमल ) पारिजात? कोविदार, देवदारु) शाल; ताल) 
तमाल, पिप्पल, fan ( हींगका वृक्ष )) सेमल, पलाश? 
अशोक, शीशम तथा सरळ आदि इृक्षोंको देखते हुए पाण्डव- 
लोंग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५१३ ॥ 

चकोरैः शतपत्रैश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकैः ॥ ५२॥ 
कोकिछेः कलविङ्कश्च हारितेजींवजीविकेः | 
प्रियकेश्वातकैरचेव_ तथान्यैविविधेः खगेः ॥ ५३॥ 
श्रोत्ररम्यं सुमधुर कूजङ्किश्चात्यधिष्ठितान्‌ | 


अष्टपञश्चाशद्धिकशततमोऽष्यायः 


सरांसि च मनोशानि समन्ताजलचारिभिः ॥ ५४॥ 
कुमुदैः पुण्डरीकैश्च तथा कोकनदोत्पलैः | 
कह्लारैः कमलेइ्चेच आचितानि समन्ततः ॥ ५५ N 


> > ac >> 
कादस्बैश्चक्रचाकेश्च कुररेजेलकुक्कुटैः | 
कारण्डवैः एवेहसेबेकेमंहुभिरेव च ॥ ५६॥ 


पतैश्चान्यैश्च कीर्णानि समन्ताजलचारिभिः। ` 
JÛN तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७॥ 
इन वृक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर) मोर, ARNT 
तोते, कोयल, कलविङ्क ( गौरैया-चिडिया ), anda 
( हारिळ ), चकवा, प्रियक, चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी, श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे थे | वहाँ चारों ओर 
जलचर जन्तुओसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे | जिनमें कुमुद, पुण्डरीक) कोकनदः उल, कहार और 
कमल सब ओर व्यास थे | कादम्ब) चक्रवाक; कुरर) जल- 
कुक्कुट) कारण्डव) प्लव) हंस, बक) ag तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोवरोंमें सव ओर फैले थे॥५२-५७॥ 
प्ोदरच्युतरजःकिंजल्कारुणरञ्जितैः । 
मञ्जुस्वरैमेधुकरैर्विरतान्‌ कमलाकरान्‌ ॥ ५८ N 
कमलोँसे भरे हुए तालाबोंमें मीठे खरसे बोलनेवाले 
भ्रमरोके शब्द गूँज रहे थे। वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोंसे छाल रंगमें Ve जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 
aqai नरव्याघ्रा गन्धमादनसालुषु । 
ava qaa मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मप्रण्ड- 
मण्डित तालाबोंकों सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥५९॥ 
शिखण्डिनीभिः सहिताल्लतामण्डलकेषु च | 
मेघतूर्यरवोद्दाममदनाकुलितान्‌ FTA ॥ ६० N 
कृत्वैव केकामधुरं संगीतं मधुरखरम । 
चित्रान्‌, कलापान्‌ विस्तीयं सविलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ TEPC KAN वनलालसान्‌ | 
कांश्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
वह्ीलतासंकटेषु कुटजेषु य्थितांस्तथा । 
कांश्चिच कुटजानां तु विटपेषूत्कटानिव ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराठोपनिचितान्‌ मुकुटानिव । 
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Rats तरूणां च रुचिरान्‌ ददशुञ्च ते ॥ ६४॥ 

वहाँ लता-मण्डपोंमे मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे। जो मेधोंकी मृदज्ञतुल्य गम्भीर गर्जना सुन 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे। वे अपनी 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे खरमै संगीतकी 
रचना करते थे और अपनी विचित्र did फेलाकर 
विलासयुक्त मदालस भावसे वनविहारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे कुछ मोर लतावलरियोसे 
व्याप्त कुटज बृक्षोंके gait स्थित हो अपनी प्यारी 
ARR साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोंकी 
डालियोपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे | कितने ही 
सुन्दर मोर wah कोटरोंमें बैठे थे | पाण्डबोंने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 


सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान्‌ | 
सुवणेवर्णकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेषु च ॥ ६५॥ 
पर्वतोके शिखरोंपर अधिकाधिक संख्यामै सुनहे 
कुसुमोसे सुशोभित सुन्दर शेफोलिकाके पौधे दिखायी देते थे, 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान्‌ | 
तथापञ्यन्‌ कुरबकान्‌ वनराजिषु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवर्योत्सुक्यक्रान्‌ कामस्येव शरोत्करान्‌ | 
aaa वनराजीनामुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
बिराजमानांस्तेऽपञ्यंस्तिलकांस्तिलकानिच । 
तथानङ्कशराकारान्‌ सहकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८॥ 
. अपश्यन्‌ श्रमरारावान्‌ मञ्जरीभिर्विराजितान्‌। 
हिरण्यसहशैः पुष्पैदोवास्निसदशैरपि ॥ ६९. ॥ 
लोहितेरञ्जनाभेश्च वैदूर्यंसहशैरपि | 
अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शैलसानुषु ॥ ७०॥ 
खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे । इसी प्रकार वन-श्रेणियोमे बिकसित कुरबक नामक 
रक्ष भी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरुघोंको उत्कण्ठित 
१. सिन्धुवार शब्दका अर्थ आचार्य नीलकण्ठने कमल माना È | 
आधुनिक कोषकारोंने (सिन्धुवार” को शेफालिका या निर्गुण्डीका 
पर्याय माना है । उसके फूल AMR आकारमें केसरिया रङ्गके 
होते हें, अतः तोमरसे उनकी उपमा ठीक बैठती है । इसीलिये 


ट्स 
करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते भे | 


इसी प्रकार उन्हें तिलकके दृक्ष दृष्टिगोचर gu, जो वन- 
श्रेणियोंके ललाटमै रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 


`~ 


पा रहे थे | कहीं मनोहर मञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम ay 
वृक्ष दीख पड़ते थे, जो कामदेवके बाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे । उनकी डालियोपर भांरोकी भीड़ गूँजती 
रहती थी | उन पर्वतोंके शिखरोंपर कितने ही ऐसे वृक्ष थे, 
जिनमें सुवर्णके समान सुन्दर पुष्प खिले थे । कुछ वृक्षेकि 
पुष्प देखनेमै दावानलका भ्रम saa करते थे | 
किन्ही वृक्षोके फूल लाल, काले तथा वेदूर्य-मणिके सदृ 
धूमिल थे । इस प्रकार पर्वतीय शिखरोंपर विभिन्न प्रकारके 
पुष्पोंसे विभूषित वृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० || 


तथा शाळांस्तमालांश्च पाठलान बकुलानपि | 
माला इव समासक्ताः शेलानां शिखरेषु च ॥ ७१॥ 

इसी तरह शाल, तमाल; पाटल और बकुल आदि वृक्ष 
उन शेल-शिखरोंपर धारण की हुई मालाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ७१ ॥ 


secs 


विमलस्फाठिकाभानि पाण्डुरच्छद्नद्विजः | 
कलहंसेरूपेतानि सारसाभिरुतानि च ॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पार्थाः प्यन्तः शेळसानुषु | 
पद्मोत्पलविमिश्राण सुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डवोंने पर्वतीय rating बहुत-से ऐसे सरोवर देखे! 
जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोमित थे । उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंस आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे | कमल और sas gÀ संयुक्त उन 
सरोवरोमै सुखद एवं शीतल जल भरा था ॥ ७२-७३ || 


एवं क्रमेण ते वीरा वीक्षमाणाः समन्ततः। 
गन्धवन्त्यथ माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षांश्चातिमनोरमान्‌ । 
विविशुः पाण्डवाः सर्वे विस्मयोत्कुललोचनाः॥ ७५ | 


इस प्रकार वे बीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित पु 
मालाऐ सरस फल) मनोहर सरोवर और मनोर 
वृक्षावलियोंको क्रमशः देखते हुए, गन्धमादन पर्वतकें वनम 
प्रविष्ट हुए्‌। वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँख आ. 
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कमलोत्पलकहारपुण्डरीकसुगन्धिना । 
सेव्यमाना बने तस्मिन्‌ FARIA वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल) उत्पल; कहार ओर पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमें मानो उन्हे व्यजन 
डुलाती थी ॥ ७६ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो भीममाहेदं प्रीतिमद्‌ वचः । 

अहो श्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 

कही--“भीम | यह मन्धमादन-कानन कितना सुन्दर और केसा 

अद्भुत है १ ॥ ७७ ll 

चने ह्यस्मिन्‌ मनोरम्ये दिव्याः काननजा द्रुमाः | 

लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८॥ 
“इस मनोरम वनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लताएँ 

दिव्य हैं । इन सबमें पत्र, पुष्प और फलोंकी 

बहुतायत है ॥ ७८ ॥ 


भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 

नात्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः ॥ ७९ N 
धये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं । कोकिल-कुलसे अलंकृत 

हैं । इस वनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं? जिनमें काटे हों 

और जो fas न हों ॥ ७९ Il 


स्मिग्धपत्रफला वृक्षा गन्धमादनसाचुछु । 
श्रमरारावमधुरा नलिनीः फुलपङ्कजाः ॥ ८०॥ 
गन्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष हे, उन सबके पत्र 
और फल चिकने हैं । सभी श्रमरोंके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 
जान पडते हैं | यहाँके सरोवरोंमें कमल खिले हुए दै ॥८०॥ 


विलोड्यमानाः पञ्येमाः करिभिः सकरेणुभिः | 
पश्येमाँ नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
ant विग्रहवतीं साक्षाच्छ्रियमिवापराम्‌। 
नानाकुसुमगन्धाळ्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥ ८२॥ 
उपगीयमाना भ्रमरै राजन्ते वनराजयः | 
पश्य भीम छुभान्‌ AUT देवाक्कीडान्‌ समन्ततः॥८३॥ 


agp हथिनियासदित हाथी इन तालावोंमें घुसकर 
इन्हें मधे डाळते हैं और इस दूसरी पुष्करिणीपर 
दृष्टिपात करो? जो कमळ और उत्पलकी मालाओसे 
अलंकृत है | यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 


समान मानो साकार विग्रह धारण करके प्रकट हुई दे | 
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गन्धमादनके इस उत्तम वनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणियॉ श्रमरोंके गीतोसे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन | देखो, यहाँके 
सुन्दर प्रदेशोंमे चारों ओर देवताओंकी क्रीडास्थली है || ८ १-८ ३॥ 
angaa प्राप्ताः संसिद्धाः स्म TAAT | 
लताभिः पुष्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४ ॥ 
agm: पाथ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु | 
“वृकोदर | हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं) जो मानवोंके 
लिये अगम्य है । जान पड़ता दे, हम सिद्ध हो गये हैं । कुन्ती- 
नन्दन ! गन्धमादनके शिखरोंपर ये फूलोंसे भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित लताओंसे अलंकृत होकर कैसी गोमा पा 
रहे हैं ! ॥८४३॥ 
शिखण्डिनीभिश्वरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निर्घोषं भीम पर्वतसानुषु | 
afta | इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए, मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५३ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ संपतन्नि महाद्रुमान्‌ । 
धे चकोर) शतपत्र, मदोन्मत्त कोकिळ और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित बिशाल वृक्षोंकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं! ॥ ८६३ || 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपाग्रगंताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते बहबो जीवजीवकाः | 
दाथ laa ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए छाल गुलाबी. 
और पीछे रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं।| ८७३॥ 
हरितारुणवर्णानां masat समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिदृश्यन्ते शैलप्रस्नवणेष्वपि | 
“उधर हरी और छाल घासोंके समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं ॥ ८८३ ॥ 
qafa मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९ ॥ 
भडराजोपचक्राश्व लोहपृष्ठाः पतत्त्रिणः | 
aati, उपचक्र ( चक्रवाक ) और लोहपृष्ठ ( HE ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है । ८९३ ॥ 
चतुर्विषाणाः पद्माभाः कुञ्जराः सकरेणवः ॥ ९०॥ 
पते वेदूर्यवणोमं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिन के 
चार दाँत शोमा पा रहे हैं; हथिनियोंके साथ आकर वैदूर्यमणि - 
के समान सुशोभित इस मद्दान्‌ सरोवरको AY डालते हैं ॥९०%| 
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१३९२ [ वनपर्वणि 

IIIT 
समुत्से ८ ` रिच्यताः (भीमसेन ! यहाँ तालसे गाते fat तः 

बहुतालसमुत्सेधाः शलम्णङ्गपरिच्युताः ॥ ९१ il भीमसेन ! यहाँ सम ताळसे गाते हुए गीता तथा साम- 


नानाप्रस्रचणेभ्यश्च वारिधाराः पतन्ति च । 

“अनेक झरनोसे seat धाराएँ गिर रही हैं | जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और थे पर्वतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 
भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाभ्रघनोपमाः ॥ ९२ N 
शोभयन्ति महाशैलं नानारजतधातवः। 
कचिदक्षनवणोभाः क्वचित्‌ काञ्चनसंन्निभाः ॥ ९३॥ 

“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पर्वतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 

सुवर्णके समान पीले रङ्गके धातु दीख पड़ते हैं ॥९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्विङ्ुकस्य च | 
मनःशिलागुहाइचेच सन्ध्याश्रनिकरोपमाः ॥ ९४॥ 
“कहीं हरितालसम्बन्धी धातु हैं और कहीं हिल्लुल्सम्बन्धी। 
कहीं मैनसिलकी गुफाएँ है, जो संध्याकालीन लाल वादलोंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४ ॥ 
शाशलोहितवणोभाः  कचिद्वेरिकधातवः | 
सितासिताभ्रप्रतिमा बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 
“कहीं गेरु नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाल खरगोशके 
समान दिखायी देती है | कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोके समान | कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल रङ्गके हैं ॥ ९५॥ 

एते qatar até शोभयन्ति महाप्रभाः | 
गन्धवोः सह कान्ताभियेथोक्त वृषपवेणा ॥९६॥ 
sera Agg पार्थ gÙ: सह । 

À नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे Awa 
शोभा बढ़ाती हैं । पार्थ ! जिस प्रकार वृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय झिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ || 
गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःस्वनः ॥९७॥ 
श्रूयते वहुधा भीम सवेभूतमनोहरः । 
महागङ्गामुदीक्षसख पुण्यां देवनदीं शुभाम्‌ lech 


श्रीमहाभारते 


न्त्रोंका विविध खर सुनायी पड़ता है, जो सम्पूर्ण भूतोंके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाला है | यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागङ्गा हँ, इनका दर्शन करो ॥ ९७-९८ | 


कळहंसगणेजुष्टासूपिकिन्नरसेविताम्‌ 
agha सरिद्भिश्च किन्नरेसगपक्षिभिः ॥९९॥ 
गन्धर्वैरप्सरोभिश्च काननेश्च मनोरमैः 
व्यालैश्च विविधाकारैः शतशीषैः समन्ततः ॥१००॥ 


उपेतं पद्य कौन्तेय शैलराजमरिन्दम | 
“यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एबं किन्नर- 
गण सदा इन (गङ्गाजी)का सेवन करते हैं | शत्रुदमन भीम | 
भाँति-भाँतिके धातुओं) नदियों) किन्नरों) मृगो, पक्षियों) गन्ध) 
अप्सराओं) मनोरम काननों तथा सौ मस्तकवाले भाँति-भाँतिके 
सपेसि सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१०० || 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे शूरवीर 


पाण्डव gago TAA अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको? 


पहुँच गये ॥ १०१॥ 


नातृप्यन्‌ iraa द्शेनेन -परन्तपाः। | 
उपेतमथ माल्यैश्च फलवद्भिश्च पादपैः ॥१०२॥ 
आष्टिषेणस्य राजघेराश्रमं दहशुस्तदा | 


गिरिराज रन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 
होती थी | तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 


FOAL og राजर्षि आश्परिणका आश्रम 
देखा ॥ १०२३ || १ 


ततस्ते तिग्मतपसं कृशं धमनिसंततम्‌ । 
पारगं सवेधमोणामाष्टिषेणमुपागमन्‌ ॥१०३॥ 

फिर वे कठोर तपस्वी दुर्वळकाय तथा नस-नाड़ियोंसे 
ही व्याप्त राजर्षि आर्श्षिणके समीप गये; जो सम्पूर्ण धमाके 
पारङ्गत विद्वान्‌ थे ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धमादनप्रवेशे अष्टपञ्चार दधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्देकै अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ अद्वाबनवोँ; अध्याय पूरा हआ ॥ 
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ग्राहकों तथा पाठकोंसे विशेष अनुरोध 


मासिक महाभारतके ग्राहक बढाइये 
महाभारतके पढ़नेवाले पाठक-पाठिकागण इसकी उपादेयतासे परिचित हैं । वे यह भी 
जानते हैं कि वतमान समयमें इसकी कितनी आवश्यकता हे । इसे पञ्चम वेद माना गया 
ऐेसा कोई उपयोगी बिषय नहीं हे, जो इसमें न आया हो । इसके प्रचारसे विशेष लाभ होनेकी आशा 
हृ | अत; हम अपने सभी पाठक-पाठिकाओंसे तथा ग्राहक-अजुग्राहकांसे विनीत अनुरोध 
करते हें कि वे विशेषरूपसे प्रय्न करके दो-दो नये ग्राहक वना देनेकी कृपा करें । 
मनसे चेष्टा करनेपर दो नये ग्राहकोंका बनना बड़ी बात नहीं है । 


मासिक महाभारतके तीन अङ्क समाप्त हो गये हें 
अतः जिन ग्राहकोंके रुपये मनीआडंरसे आ गये थे, अथवा जिनका वी० पी० का 
आदेश मिला था, उन सबको मासिक महाभारतके अडू ४ से ६ तकके भेज दिये गये 
हैं | पहले तीन अङ्क नहीं भेजे गमे हैं। पुनः छपनेपर दो महीने बाद वे भेजे जा सकेंगे । 
PURE देरके लिये क्षमा करेंगे ओर इसके लिये पत्र-व्यवक्षर करनेका कष्ट न करेंगे । 


गासिक महाभारतके अब भी ग्राहक बनाये जाते ह॑ | 
महार्हः नया वषे नवस्वरसे आरम्भ होकर अक्टूबरमें समाप्त होता हे, अतः ग्राहक 
नवम्बरसे ही बनाये जाते है। चषके किसी भी महीनेमे ग्राहक वनाये जां सकते हैं, कितु 


तवस्वस्के अङ्कके वाद निकले हुप तबतकके सब अङ्क उन्हें लेने होगे । महाभारतके वीचे 
किसी अङ्कले ग्राहक नहीं बनाये ज्ञाते । इसका वार्षिक मूल्य डाकखर्चसहित २०) है । जिनको 
ग्राहक वनना हो मनीआईरद्धारा रुपया भेज दे या वी० पी० का आदेश देनेकी कृपा करें । | 


कृपा कर ग्राइक-संख्या लिखना न we 
प्रत्येक कपाळ प्रेमी ग्राहक महाशयकी सेवामें विनम्र प्रार्थना है - 
कि वे अपनी ग्राहक-संख्या जो “महाभारत” के रेपरपर उनके पतेके | ९ 


पास लिखा रहता हे, अवश्य लिख लें और पत्न-व्यवहार आदि करते 
समय अवश्य लिखें। 


व्यवस्थापक-- महाभारत! , पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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